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    Pro Jamese, Tommyho a Darcy

  


  
    1


    TENKRÁT | LORI


    Lori vlekla svůj kufr na kolečkách letištěm, jehož ovzduší bylo nasáklé vlhkostí. Zezadu se jí na krk lepily uvolněné prameny vlasů. Když před sebou konečně zahlédla číslo své nástupní brány, zastavila se a ohlédla se přes rameno zpátky.


    Po její sestře ani stopy.


    Vylovila z kapsy mobilní telefon a zkontrolovala displej. Žádné zprávy. Žádné zmeškané hovory. Srdce se jí prudce rozbušilo. Do nástupu do letadla zbývalo už jen pouhých pár minut.


    Hlavou jí prolétl útržek jejich hádky. Já už tě ani nepoznávám…


    Lori skousla zuby měkkou kůži své tváře tak silně, až v ústech ucítila chuť krve.


    Pokusila se představit si, že odlétá bez Erin. Viděla se, jak z tohoto ostrova odlétá na jiný, vzdálený ostrov fidžijského souostroví. Pak si připomněla, že to nejtěžší už mají za sebou, ten nekonečný let z Londýna na Fidži. Ani nepotřebovala diazepam. Ale to vedle ní seděla Erin, která ji zásobovala nevyčerpatelným výběrem pochutin, hudby a knih, a jakmile odstartovaly, i zásobou pití, takže si Lori ani nevšimla, že se letadlo odlepilo od země. Hned po příjezdu se včera ubytovaly v hotelu na pláži a chystaly se dát si večeři a trochu se prospat předtím, než nastoupí na dnešní, kratší let do svého resortu.


    A teď je tu sama, bez Erin.


    Zatáhla svůj kufr na toalety. Tam se sklonila nad umyvadlem a zadívala se na sebe do zrcadla. Konečky prstů si přejela opuchlá víčka až po tmavé kruhy pod očima.


    Včera čekala dlouho do noci a doufala, že zaslechne na hotelové chodbě sestřiny kroky, zaklepání na dveře a naléhavý šepot, aby ji pustila dovnitř. Představovala si Erin, nalitou ginem, jak opile mumlá nějakou omluvu. A možná by ji i pustila dovnitř na ohromnou hotelovou postel, nařídila by jí, ať se obrátí na druhou stranu, aby na ni nedýchala alkoholové výpary, a připomněla jí, že nemá chrápat. Možná by to i udělala. A možná by jen pootevřela dveře a škvírou jí řekla, ať jde pryč.


    Ale Lori neměla příležitost udělat ani jedno, protože Erin se nevrátila.


    Aby nějak zaměstnala své ruce, našla v kabelce pouzdro s líčidly. Její pleť měla bledou barvu svědčící o příliš dlouhé době trávené uvnitř domu. Už celé měsíce necítila na kůži paprsky slunce a neviděla modrou oblohu. Neměla příležitost zaplavat si v teplém moři, nadýchat se svěžího vzduchu a přečíst si nějakou dobrou knížku. Tuhle dovolenou si zaslouží. Potřebuje ji.


    Ale co když je to celé jen velký omyl? Zarezervovala tenhle výlet vlastně z momentálního popudu. Byly tenkrát tři ráno. Opět nemohla usnout a převalovala se ve zmuchlaných peřinách. Zapnula si laptop, že se podívá na nějaký film, aby se konečně mohla na něco soustředit, a v tu chvíli na ni vyskočila ta reklama. Deset dní na vzdáleném tichém ostrůvku na Fidži, přesně v době, kdy měla slavit osmadvacáté narozeniny. Rozklikla ten obrázek a při pohledu na svůj bankovní účet si ověřila, že jí na něm zbývá ještě dva tisíce liber. Jdi do hajzlu, Pete, pomyslela si, když mačkala tlačítko Potvrďte rezervaci.


    Za svítání se pak vplížila k Erin do pokoje s hrnkem kouřícího čaje a nohama jí vklouzla pod peřinu.


    „Ještě spím,“ zamumlala Erin.


    „Mám novinku,“ prohlásila Lori. „Počkej, rozsvítím.“ Natáhla ruku a rozsvítila lampičku u postele. „Koupila jsem nám zájezd na Fidži. Druhý týden v lednu. Stejně jsi říkala, že si musíš vybrat dovolenou. Tak to ber jako dárek.“


    Erin nadzvedla hlavu z polštáře a otevřela jedno oko.


    Lori přesně četla její myšlenky. Vždyť Lori se bojí létat. Nikdy nechce nikam cestovat. Tahle dovolená je stejně jen náplast na bolest. A tak Lori pokračovala, aby jí nedala možnost nic z toho říct nahlas. Mluvila tiše a s jistotou. „Potřebuju vypadnout. A jediný člověk, se kterým můžu vypadnout, jsi ty.“ Odmlčela se. „Pojedeme společně.“


    Společně. Váha toho slova mezi nimi zůstala chvíli viset.


    Pár vteřin bylo ticho, Erin zaváhala jen na chviličku. „Tak dobře.“


    Jenže teď tu Lori čeká na letišti sama.


    Zatáhla zip na taštičce s líčidly, popadla kufr a vyšla ze dveří toalety.


    Chodba stále zela prázdnotou. Znovu zalovila v kapse, nahmatala mobil a zaváhala. To Erin by měla být ta, která bude volat první… a přesto potřebovala slyšet její hlas a ujistit se, že je v pořádku.


    Vytočila číslo.


    Poslouchala vzdálené vyzvánění a očima sledovala, jak po chodbě kráčí pilot ve sněhobílé nažehlené uniformě. Na hlavě měl námořnickou čapku a oči měl zarudlé a oteklé. Tohle má být náš pilot? Zastavil se a sehnul se k něčemu ve svém kufříku. Zatvářil se zmateně. Rukou si přejel po tváři a promasíroval si unavenou pleť. Po pár vteřinách hledání v kufříku vzdal, zhluboka se nadechl a s očima upřenýma k zemi pokračoval v chůzi.


    V tu chvíli její pozornost upoutalo cvaknutí záznamníku. „Tady Erin. Mluvte stručně.“ A pak ostré pípnutí, znějící jako pobídka.


    Lori zaváhala. Ticho se protahovalo nesnesitelně dlouho a záznamník stále nahrával.


    V myšlenkách zabloudila o dvacet let zpátky. Obě ležely pod peřinou potištěnou hvězdičkami, jejich teplý dech se mísil s vůní bavlny a jejich matka byla mrtvá sotva týden. Lori stiskla své sestře ruku a zašeptala: Nemusíš se bát, Erin. Jsem tvoje starší sestra. Teď se o tebe budu starat já.


    Ale co když ji Lori potřebuje také? Jako třeba právě teď. Co potom?


    „Jsem na letišti,“ sykla Lori přímo do sluchátka. „Kde ksakru jsi?“
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    DNES | ERIN


    Terasu za mým bytem kryje černočerná tma. Minulý měsíc tam praskla žárovka a já jsem se ještě nedostala k tomu, abych ji vyměnila.


    Rukou kloužu po dveřích a hmatám po zámku. Ze své bundy cítím pach mokré kůže, venku prší. Za zády mám chlapa, který se mnou přišel z baru. Je z něj cítit vyvanulá kolínská a jeho dech páchne po zvětralém pivu. Jmenuje se Mark? Nebo Matt?


    „Zapnu světlo na mobilu,“ říká mi právě v okamžiku kdy se mi podaří zasunout klíč do zámku a dveře se s klapnutím otevřou.


    Rychle překračuji denní poštu, odkládám klíče a skopávám boty z nohou.


    Následuje mě do obýváku a pohledem přelétá celý byt. Vidím ho jeho očima: na topení schne už pár dní spodní prádlo, koberce jsou nasáklé pachem připáleného oběda, v loužičkách zatuhlého vosku stojí oharky svíček. Na parapetu, kde každé ráno sedávám u otevřeného okna a snažím se zahlédnout proužek modré oblohy, stojí neumytý hrnek od kafe a miska se zaschlými cereáliemi.


    Stahuji ze sebe bundu. Věším ji na opěradlo židle, na jejímž sedadle se vrší knihy.


    Alkoholové opojení rychle vyprchává. Měla jsem radši rozsvítit lampičku, ne rovnou velké světlo. Prokrista, nejspíš toho lituje minimálně tak jako já. Byla jsem pozvaná jako novinářka na otevření jedné galerie a neměla jsem čas se najíst. Zato pití bylo zdarma. Z galerie jsme přejeli do jiného baru a pak ještě do dalšího. Moji kolegové se vytratili už před pár hodinami a já jsem se pak ocitla v tmavém koutě jednoho klubu právě s tímhle chlápkem. A ten se nakonec nějak ocitl tady, v mém bytě, a měří si mě s výrazem hladového vlka. Uvědomuji si, že už nás neobklopuje rozesmátý dav dvacetiletých lidí. Dveře mého bytu jsou zavřené. Jsme tu sami.


    V duchu slyším sestřin hlas. Erin, mysli, proboha.


    Na okamžik zavírám oči a poddávám se zvuku toho hlasu.


    Jestli ho tu nechceš, tak ho prostě požádej, ať odejde.


    „Nechceš něco k pití?“ ptám se a prsty si prohrabávám krátké vlasy v zátylku. Příjemně mě lechtají na palci. Následuje mě do kuchyně. Vedle otevřené krabice s cereáliemi jich leží pár rozsypaných a mezi nimi je vidět tubu s prášky a láhev vodky. To je taková pohádka na dobrou noc pro dospělé.


    Otevírám skříňku a ukazuji na víno a různé láhve s alkoholem. „Vyber si.“


    Sahá po láhvi s rumem a nalévá do dvou vysokých sklenic stojících na odkapávači. „Máš nějakou kolu? Nebo limetu?“


    „Ani jedno.“


    „Tomu říkám hostitelka.“


    Krčím rameny.


    Podává mi sklenici, ťukneme si a pak je do sebe zvrhneme na jeden ráz.


    Nalévá nám znovu a teď už s drinkem v ruce přecházíme do obýváku a láhev bereme s sebou. Odsouvám deku stranou a sedám si na pohovku. On zůstává stát. „Takže tohle je tvůj byt?“


    „Jsem tu v nájmu.“


    „Máš nějaké spolubydlící?“


    „Teď zrovna ne,“ odpovídám a očima zalétám k obrazu nad pohovkou. Je to jediná věc, která zdobí jinak holé zdi. Znázorňuje akrylovými barvami vyvedenou malbu řeky, která tekla pod zahradou, na níž jsme trávily dětství v Bathu. Lori ten obraz tenkrát namalovala pro mě svými nejzářivějšími modrými a zelenými barvami. Ráda používala hustou barvu a nanášela ji ráznými tahy tlustého štětce. Ten obraz mi darovala, když jsem získala svoji první práci v Londýně. Na rub plátna připsala větu: Abys měla v tom městě kousek domova.


    Pohledem sjíždím po výstupcích akrylové barvy, po tlustých vrstvách, které tvoří texturu stromů na březích řeky. Vidím před sebou Lori s culíkem plavých vlasů, jak v plandavém tričku se skvrnami od barev, které vzala Peteovi, poslouchá tichou hudbu. Nikdy nezapadala do představy bohémského umělce. Vlasy měla vždy učesané a na sobě čisté džíny. Byla vzorem organizovanosti a efektivity. Nehty mívala vždy nalakované a obočí upravené. Její kreativita ji nijak vnitřně nerozdírala, naopak se slunila v jejím světle.


    Obracím pozornost zpátky k tomu muži. Je starší, než jsem si myslela, a jeho vousy dají zřejmě hodně práce a vyžadují velkou údržbu, aby si zachovaly ostré linie a dokonalé kotlety. Pleť pod bradou má hladkou, jako kdyby nikdy neviděla světlo. Ani mi nepřipadá přitažlivý. Neměla jsem ho sem brát.


    Tak proč jsi to udělala, Erin? Slyším znovu sestřin hlas.


    Protože je středa večer. A protože jsme hodně pili. A protože se k smrti nerada vracím do tohohle bytu sama, chápeš?


    Chodí po bytě, prohlíží si knihovnu a zastavuje se před krbem. Je to typický londýnský krb – v edwardiánském stylu s nefunkčním komínem, takže teď v něm stojí skleněná váza s rozsvícenými světýlky. To vymyslela Lori.


    „Ty máš dnes narozeniny?“


    Ta otázka mě zaskočila. Sleduji jeho pohled na krbovou římsu, kde se mezi dvěma rozteklými svíčkami krčí narozeninové blahopřání s třicítkou na první straně.


    „Ano,“ říkám nakonec. Je jednodušší pronést tu lež než pravdu.


    „Třicet bych ti nehádal.“


    Jasně že ne, protože je mi dvacet sedm, říkám si v duchu, ale mlčím.


    Dopíjím rum. Žaludkem mi projíždí žhavá vlna. Na telefonu otvírám Spotify, volím vhodný playlist a uvědomuji si přitom, že pode mnou bydlí matka s dětmi, a tak ztlumím hlasitost.


    Včera jsem jí pomáhala vynášet kočárek do patra, protože výtah je zase rozbitý. Její dítě si mě obezřetně měřilo očima a v ručičce třímalo rozpatlanou sušenku. Matka mi děkovala a v hlase se jí chvěly slzy. Říkala jsem si, že bych je měla pozvat dál a zjistit, jestli je v pořádku, ale nechtělo se mi.


    Muž si mě měří pohledem a vraští obočí, jako kdyby nad něčím přemýšlel. „Co to máš za účes?“


    „Účes?“ zvedám překvapeně obočí. To jako vážně? „Je to moderní,“ říkám a ukazuji na vyholený oblouk nad pravým uchem. Lidi obvykle zaskočí, že není symetrický. Mám krátké černé vlasy. Vlastně se tomu říká odborně pixie cut, krátký sestřih po stranách. Tohle ale nebyl žádný módní záměr. Byl to výsledek studentského tréninku. Učnice byla teenagerka s čerstvým tetováním na zápěstí, soudě podle zarudlé kůže pod ním. Já tenkrát pokrčila rameny a řekla: „Proč ne?“


    Takhle odpovídám na většinu věcí.


    Mám tě doprovodit domů?


    Proč ne?


    Asi bych si měla oči obtahovat černou konturou a trochu dramaticky si zvýrazňovat obočí, ale nějak se k tomu nemůžu dokopat.


    „Mně se to líbí,“ říká on. Potom se dává do pohybu. Na okamžik mě napadá, že si ke mně přisedne na pohovku, a celá ztuhnu. On ale místo toho míří přes obývák a říká: „Jen si odskočím.“


    Odskočím. Mluví jako starý páprda.


    Chvíli mi trvá, než mi dojde, že míří k nesprávným dveřím. Když sahá po klice, vyskakuji a vrhám se k němu.


    „Ne–“ vypadne ze mě, ale to už se dveře do vedlejšího pokoje otevírají a on rozsvěcuje světlo.


    Jako by na místě zkameněl.


    Vidím jeho záda, ale vím, co se děje. Třeští oči na okolní zdi.


    V té místnosti jsem nebyla už celé týdny, ale přesně vím, co je uvnitř.


    Hlas mu poskočí o oktávu výš. „Co to sakra je?“


     



    Písnička právě dohrála a my oba mlčíme. Ta chvíle naprostého ticha se nepříjemně protahuje a jeho otázka visí mezi námi ve vzduchu nezodpovězená.


    „Záchod je vedle,“ říkám nakonec.


    „Co to tady proboha máš?“


    Zdi místnosti pokrývají novinové výstřižky, mapy a fotografie propojené barevnou nití a polepené papírky s poznámkami a ručně psanými otázkami. Z novinových stránek hledí vytřeštěné tváře a titulky hlásají: „Letadlo zmizelo beze stopy.“


    Vím, jak to nejspíš vypadá.


    Vím to dobře, tak co.


    Uprostřed visí novinový výstřižek s fotografií malého bílého letadla s červeným pruhem uprostřed. Pod ním jsou fotky dvou členů posádky a sedmi pasažérů.


    Když neodpovídám, otáčí se ke mně. „To je ten let, že? Ten ztracený.“


    Váhavě přikyvuji.


    „To máš… tohle… tu máš kvůli práci?“ slyším v jeho hlase záchvěv naděje.


    „Ano,“ lžu.


    Je na něm vidět, jak se mu ulevilo. „Jasně, vždyť jsi novinářka. Pamatuju si, jak jsem o tom četl. To letadlo letělo tenkrát na Fidži, viď? A pak prostě zmizelo z radaru. Nikdy po něm nenašli ani stopu. Nikdo ho neviděl, nevysílalo volání o pomoc. Ani vrak se nenašel. To teda byla záhada.“


    Moje ústa zatvrzele mlčí.


    „To už je ale nějakou dobu, ne? Bylo to loni?“


    „Předloni.“ Přesněji dva roky a šest dní.


    „Jasně, měli o tom spoustu teorií: že byl na palubě terorista nebo že se pilot rozhodl spáchat sebevraždu. Tak na tomhle teď děláš?“


    „Hm,“ odpovídám neochotně.


    Věnuje mi pozorný pohled. „To si nosíš takhle práci domů často? Tohle je tvoje kancelář, nebo co?“


    Po chvíli mlčení odpovídám. „Tak něco.“


    Výraz jeho tváře se mění, protože si začíná uvědomovat, že tady není něco v pořádku. Prohlíží si zdi, fotografie a výstřižky po okrajích už zahnědlé a přilepené žloutnoucí izolepou. A pak se pohledem vrací ke mně. Vidím na něm, jak se to zoufale snaží pochopit a spojit si to s nejistým pocitem, který v něm hlodá.


    Možná je to tím alkoholem anebo ho prostě jen nebaví přemýšlet, protože to nakonec vzdá a prohlašuje: „Musím na záchod.“ Mizí za dveřmi a já slyším cvaknutí zámku.


    Stojím v chodbě a dívám se chodbou otevřenými dveřmi do pokoje. Býval to Lorin pokoj. Už celé měsíce jsem tyhle zdi neviděla. V Londýně není člověka, který by si mohl dovolit držet prázdnou místnost, včetně mě, ale nemůžu se donutit ty fotografie ze zdí sundat, protože to by znamenalo konec. Znamenalo by to, že se vzdávám a přestávám po ní pátrat.


    Ale vím, že to musím udělat.


    Zhluboka se nadechuji. Tenhle víkend. Musím to všechno sundat. Všechno. Už toho bylo dost.


    Nebo bych mohla sundat jen něco, třeba to udělat po částech. Mohla bych začít tím, že sundám věci z Loriny postele, zavalené hromadou knih, článků a otevřených složek. Měla jsem ten pokoj pronajmout už dávno – a Bůh ví, že můj bankovní účet by mi poděkoval –, ale při představě spolubydlícího jsem se pokaždé otřásla. Nesnesu pocit, že mě někdo poslouchá, jak tady přecházím ve čtyři ráno, nebo jak sleduje, v kolik hodin jím, a komentuje můj neexistující společenský život.


    Slyším spláchnutí a napouštění nádržky záchodu. Poslouchám, kdy začne šumět voda z kohoutků, ale místo toho se otvírají dveře a v nich stojí on. Neumyté ruce strká do kapes a uhýbá očima. „Musím ráno brzy vstávat. Takže…“


    „Jasně.“


    Bere si kabát a ani se nezastavuje, aby si ho oblékl. „Tak zatím,“ loučí se už v chodbě.


    Vyprovázím ho a držím mu otevřené dveře. Kdybych to neudělala, ocitl by se v úplné tmě. Alespoň počkám, až sejde ze schodů k východu.


    Anebo ne.


    Zavírám dveře. Zamykám.


    Beru si láhev rumu, stříbrné kroužky cinkají o její hrdlo. Odcházím do Lorina pokoje, odsouvám knihu o historii leteckých katastrof a sedám si na roh postele. Vzduch tady je cítit zatuchle, staře a je tu chladněji než jinde v bytě.


    Vezmi si skleničku, slyším Lori říkat. Úplně ji vidím, jak s povzdechem obrací oči vzhůru.


    Dávám si loka rovnou z láhve a ušklíbám se.


    Rum se mi horce propaluje hrdlem do žaludku a já se dívám na fotografii Lori vedle ostatních pasažérů letu FJ209. Třetí pasažérka, tak ji nazvali v tisku. Tu fotku stáhli z jejího instagramového účtu. Byla to poslední fotka předtím, než nastoupila do toho osudného letadla. Ve vlasech jí svítily čerstvě odbarvené proužky v odstínu medu a karamelu a usmívala se. V očích ale úsměv neměla.


    Na té fotce jsme původně byly spolu, seděla jsem přímo vedle ní. Noviny mě pochopitelně vyretušovaly. Fotily jsme se večer před odletem – ještě před všemi těmi chybami, které jsem v té chvíli ještě nestihla udělat, ale já je na té fotografii všechny vidím. Vidím Lori s prázdným pohledem a samotnou a sebe, jak k ní natahuju ruce a snažím se ji zadržet.
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    Jsou už dvě hodiny ráno a já stále ještě sedím v prázdném pokoji. Za pár hodin musím vyrazit do práce. Měla bych vypít velkou sklenici vody, polknout dva aspiriny a snažit se aspoň na chvíli usnout.


    Znovu si loknu rumu, zuby mi zacinkají o láhev. Nespouštím oči z fotografie toho letadla. Před dvěma lety mělo letět z fidžijského letiště Nadi na Limaji, maličký ostrov v jihovýchodním cípu souostroví. Jenže to letadlo s devíti lidmi na palubě tam nikdy nedoletělo.


    Zmizelo beze stopy. Tak to psali v tisku.


    Dívám se na seznam faktů seřazených na kartičkách na zdi. Kapitán Mike Brass naposledy komunikoval s kontrolní věží dvaadvacet minut po startu. Hlásil, že je všechno v pořádku. A přesto o osm minut později to letadlo zmizelo z radarových obrazovek a do svého cíle už nedoletělo. Proběhlo masivní pátrání v okruhu tří set mil. Nenašlo se nic. Ani vrak letadla. Ani žádné trosky. Žádná těla. Nic.


    Mhouřím oči a snažím se mezi těmi informacemi najít cokoliv dalšího. Poté, co to letadlo zmizelo, jsem chtěla shromáždit všechny dostupné důkazy. Mluvila jsem s policií, britským konzulem, fidžijským leteckým úřadem CAAF. Chtěla jsem vědět, jaké oblasti prohledali, a odškrtávala jsem si je na své mapě fidžijského souostroví vylepené tady na zdi. Vyhledala jsem příbuzné pasažérů a apelovala na ně, aby nepřestávali tlačit na příslušné úřady. Přečetla jsem každou knihu o leteckých katastrofách a neuvěřitelných přežitích. Psala jsem články do tisku, aby se na zmizení nezapomnělo.


    „Začínáš tím být posedlá,“ řekla mi jedna z mých nejstarších kamarádek, Sarah, když jsme si spolu volaly přes Skype z Londýna do Berlína.


    „Musíš si už konečně odpustit,“ podotkl v pozadí Ben a naléval do dvou sklenic bílé víno. Při pohledu na ně jako by mi někdo vrážel do žaludku pěst. Ve škole Ben kdysi prohlásil, že my tři jsme jako strany rovnostranného trojúhelníka. Že každá z těch stran je stejná a dokonale tvoří harmonický celek. Hm. Jak rychle se poměr těch stran změnil, když oznámili, že se mají rádi a společně se stěhují do Berlína.


    Ne, tady v Lorině pokoji, a navíc opilá, nevymyslím nic nového. Ale přesto nedokážu přestat hledat. Natahuji se přes postel pro jednu ze složek. V ní je veškerá korespondence, kterou jsem v týdnech a měsících po zmizení toho letadla vedla. Tu složku jsem založila, protože jsem potřebovala něco dělat. Čekání bylo nebezpečné. Dávalo mi příliš mnoho času na to, aby na mě mé myšlenky začaly řvát a ukazovat na mě prstem. To ty za to můžeš.


    Otevírám náhodnou složku a očima přelétám stránku. Je na ní e-mail od někoho z CAAF, který mi sděluje, že aktivní pátrání ukončují, ale událost dál zůstává neuzavřená.


    Zůstává neuzavřená. Jak mám s tímhle asi žít?


    Já vím, že tenhle příběh nemá šťastný konec. Letadla nemizí z povrchu zemského jen proto, že by přistála v nesprávném resortu a pasažéři si tam krátili čas veselým popíjením koktejlů a tancem hula v rákosových sukénkách. Když letadlo zmizí, je to proto, že tam byl nějaký velký a ošklivý problém. A já musím vědět, co to bylo za problém. Já se musím dozvědět, co se stalo po odvysílání toho posledního záznamu pilota. Já musím zjistit, co se stalo s mojí sestrou. Já to musím vědět, protože potřebuju zjistit, čí to byla vina. Neboť momentálně nese vinu ten, kdo se neobjevil na letišti, kde se objevit měl. Ten, kdo do toho letadla nenastoupil. Ten, kdo tu teď sedí v tomhle zatraceném pokojíku, kde by měla být moje sestra!


    Sbírám složku a odhazuji ji přes celou místnost. Naráží s plesknutím do zdi, kroužková vazba povoluje a stránky a fotografie se rozlétají do všech směrů jako hejno ptáků.


    Další dobrý důvod, proč bych to tu neměla pronajímat. Tendence k výbuchům násilí.


    V záplavě článků upoutává mou pozornost jeden z pasažérů: Felix Tyler, v té době mu bylo dvacet sedm. Na fotografii má na sobě pletenou čapku staženou nízko do čela, tmavé vlasy mu dosahují až k bradě. Hnědé oči se dívají zpod hustého obočí. Je tak nějak zvláštně atraktivní. Přečetla jsem o něm všechno, co se dalo, stejně jako o ostatních pasažérech, protože jsem chtěla vědět všechno o lidech, kteří byli na palubě toho letadla s Lori. Proč letěli a jak by se chovali v okamžiku krize. S kým tam moje sestra byla, když začalo letadlo klesat.


    Felixem jsem si však nebyla jistá. Letenku na Fidži si koupil osmačtyřicet hodin před odletem. Majitel resortu na ostrůvku, kam letadlo letělo, mi řekl, že Felix měl vést lekce vodních sportů, protože člověk, který to u nich obvykle dělal, byl na pár týdnů pryč. Podařilo se mi získat jeho životopis a certifikát instruktora potápění na otevřeném moři, ale když jsem je prohlížela, reference neseděly a průkaz instruktora potápění byl zfalšovaný. Felix Tyler byl lezec, žádný potápěč. Osmnáct měsíců před tím letem prodělal pád z dvaceti metrů na žulový podklad, a protože neměl ani jištění, ani helmu, zlomil si v těle celkem čtrnáct kostí. Od té doby lezení nechal.


    Něco takového člověka rozhodně změní.


    Snažila jsem se kontaktovat jeho rodinu, jenže jeho otec zemřel tři měsíce po zmizení toho letadla a jeho nevlastní matka se mnou odmítla mluvit. Felixovy lezecké zkušenosti se nedaly vysledovat, protože to byly náhodné lezecké výkony po odlehlých skalách. Všechno, co jsem zjistila, jsem odeslala britskému konzulovi a policii, ale těm zřejmě falešné reference a zfalšovaný instruktorský certifikát nepřipadaly při vyšetřování zmizení letadla nijak důležité.


    Jenže mně vrtalo hlavou – a v noci, když nemůžu spát, mi ta myšlenka pořád nedá pokoj: Proč? Proč musel lhát? A o čem dalším ještě lhal?
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    Lori postávala před odbavovací bránou u okna a pohrávala si s náramkem na zápěstí. Po Erin nebylo ani stopy.


    Letadlo už čekalo na sluncem rozpáleném asfaltu. Červená linka ho půlila jako dělicí čára, ukazující chirurgovi směr řezu. Nejhorší jsou tahle malá letadla, říkala si a srdce jí hlasitě bušilo. Jsou moc malá. Je v nich cítit každé zhoupnutí, každý závan větru a každá turbulence. Spočítala okénka. Osm. Představila si, jak stoupá po schůdkách, které kovově drnčí, a slunce jí spaluje zátylek. Vždyť je to jen hodina letu. To zvládne.


    Venku na ranveji se k letadlu přiblížil muž v modré kombinéze a něco vespod studoval. Motor? Zásoby paliva? Vůbec netušila, co tam může být. Naklonil hlavu, aby lépe viděl. Přistoupil k němu další muž, tentokrát v oranžové vestě. Zřejmě se o něčem bavili, rukama gestikovali směrem k letadlu a pak zase zpátky k hangáru. Po pár okamžicích muž ve vestě odkráčel pryč a ten druhý zůstal stále zamračeně dřepět pod letadlem. Nakonec se postavil i on, pokrčil rameny a odkráčel pryč.


    Proč krčí rameny? Co tam asi viděl? Je něco s letadlem? Bože, ten strach z létání ale člověka vyčerpává.


    Donutila se odvrátit hlavu od okna. Kousek od ní stál muž ve strečových kalhotách a tričku s límečkem. U nohou mu leželo draze vypadající kožené zavazadlo. Nejspíš cestuje obchodně, řekla si. Podíval se k bráně s mobilem na uchu. „Tady Daniel. Chtěl jsem se jen ujistit, že si ve všem… rozumíme,“ pronesl hlubokým obchodnickým tónem. Chvilku mlčel. Pak se zhoupl z nohy na nohu. „Já vím,“ začal zuřivě kývat hlavou. „Vím, že to máš u mě.“ Zachrastil drobnými v kapse. „Ještě něco?“ Vytáhl ruku z kapsy a promnul si dlaní zátylek. Očima přejížděl po letadle. Nad obočím se mu perlily krupičky potu. „Možná.“


    Má knížku. Mohla by si číst. To by ji snad uklidnilo. Donutila se posadit a prohledat tašku. Otevřela knížku a zadívala se na stránku před sebou. Třikrát přečetla tutéž větu, aniž by pochopila, o čem je. Nervózně při tom podupávala nohama.


    Vzhlédla a všimla si, že přes odbavovací prostor přechází tmavovlasý muž. Shodil z ramen rozměrný batoh a svezl se na plastové křesílko na konci řady. Nasadil si na uši sluchátka, spustil bradu, založil si ruce na hrudi a zavřel oči. Dívala se, jak mu viditelně poklesla ramena a prsty si bubnuje do rytmu neslyšitelné hudby.


    Podívala se mu do tváře. Clonila ji hříva tmavých vlasů a na bradě a tvářích mu rašilo husté strniště. Na sobě měl úzké šedé džíny a dost obnošené tričko. Zřejmě v tom oblečení i spal, což by odpovídalo tmavým stínům pod jeho očima.


    Říkala si, jestli je to typický zákazník jejich resortu. Klade důraz na ekologii, ale pyšní se i prvky luxusu, hlásala jeho webová stránka.


    Muž náhle otevřel oči a vytáhl z kapsy telefon. Přečetl si zprávu na displeji. Celé tělo mu ztuhlo a nozdry se rozšířily. Seděl strnule, ani nemrkal. V očích se mu zalesklo. Pak si prsty stiskl spánky. Kůži na kloubech prstů měl zarudlou a byly na ní patrné ještě ne zcela zhojené řezné rány.


    Soustřeď se na tu knížku, nařídila si a znovu se zadívala na stránku knihy – aby vzápětí opět zvedla oči k tomu muži.


    Právě cosi důrazně vyťukával do telefonu. Zarazil se a přečetl si, co napsal. Pak stiskl tlačítko. Lori překvapeně pozorovala, jak odklopil kryt telefonu, vytrhl baterii a nehtem vypáčil SIM kartu. Mincí z kapsy pak důkladně poškrábal její jemný metalický povrch.


    Potom přešel přes halu a odhodil SIM kartu i telefon do koše.


    Když se obrátil, očima se setkal s Loriným pohledem. Zarazil se. A upřený pohled jí vrátil.


    Tváře jí zrudly, jako kdyby ji nachytal, že ho sleduje.


    V očích měl zuřivý, obranný výraz. A zároveň i výzvu.


    Nejistě se zavrtěla.


    On ji nepřestával provrtávat očima s výrazem ježícího se vlka.


     



    Lori si říkala, jestli bude mít ještě čas si odskočit. Je vůbec možné opustit odbavovací prostor, když už předložila letenku? Nenápadně si dlaní stiskla břicho. Možná to ještě vydrží. To budou jen nervy.


    Američtí manželé za sebou táhli dva stejné kufříky na kolečkách. „Slavíme tu výročí, čtyřicet let od svatby,“ říkal manžel mladé ženě s rudými vlasy vedle nich.


    Mladá žena s unaveným výrazem ve tváři nepřítomně přikývla. Rukou si přidržovala novorozence, uloženého v závěsu na hrudi. Lori si všimla kulaté hlavičky dítěte a bledých jemných vlásků. Neočekávala, že v resortu budou děti. Vlastně ji to místo zaujalo kvůli své odlehlosti a nedostatku rodinného zázemí.


    Matka se pootočila a Lori viděla, že je to chlapec. Nejspíš sotva pár měsíců starý, v podobném věku jako Peteho dcera. Pojmenoval ji Bessy. Chtěla to jméno nenávidět, ale nemohla.


    Pete.


    Vždycky to byl Pete.


    Cože jí to řekla včera večer Erin? Že ho Lori stále staví na piedestal. „On tě podrazil, Lori. Podvedl tě a opustil.“


    Opustil.


    Nepotřebovala, aby jí to někdo připomínal. To byl teď její život.


    Stiskla rty a pohlédla ke stropu.


    Teď ne. Jen žádné slzy. Jestli to má v tom letadle vydržet, musí se sebrat.


    „Slečno? Promiňte, slečno! Voláme pasažéry k nástupu do letadla.“


    S leknutím se vrátila pohledem k zemi. Letuška už ukazovala chodbou, kudy začínali procházet ostatní cestující. Očima hledala Erin, pátrala po povědomých krátkých rychlých krocích, tmavých vlasech a ohromném batohu, skoro stejně velkém jako ona.


    Lori by jí odpustila. Určitě. Jen kdyby se teď Erin objevila a omluvila se.


    Tělem jí projel zášleh paniky. „Moje sestra,“ začala. „Měla letět se mnou. Já na ni čekám, už je na cestě.“ Uvědomovala si, že se jí chvěje hlas.


    „Je mi líto,“ odtušila mírně letuška, „ale brána už je zavřená. Obávám se, že už je pozdě.“
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    Strkám ruce do kapes nepříliš teplého kabátu a vtahuji hlavu mezi ramena. Dav dojíždějících houstne, všichni se snaží dostat domů. Rozkračuji se, abych se vůbec udržela na nohou.


    Ranní kocovina už přešla ze spalujícího žáru v hlavě do tupé bolesti kdesi v podvědomí. Mimoděk se otřásám při pomyšlení na toho chlapa, který se mnou přišel domů, a na jeho nevěřícný výraz, s nímž se rozhlížel po novinových výstřižcích na stěnách té místnosti. Alespoň jsem s ním nespala. To se mi povedlo.


    Vzduch tady v podzemí je zatuchlý a je cítit močí, pachem restaurací a lidskými těly. Měla jsem jet do práce na kole. Věděla jsem, že toho budu litovat, ale ráno jsem zaspala zvonění budíku a pak jsem se probudila pozdě a s pořádnou kocovinou. Nějak jsem v sobě nemohla probudit to správné nadšení pro deštěm se lesknoucí asfalt a nepromokavé oblečení.


    Metro se blíží a z tunelu nás ovane proud vzduchu. Dav se hrne blíž k nástupišti. V plastové tašce na zápěstí nemám nic zajímavějšího než lasagne jako polotovar a láhev vína, ale stejně se těším domů, jak se postavím pod horkou sprchu a smyju ze sebe dnešek. Odpoledne jsem chodila Londýnem a dělala rozhovory se třemi zpěváky karaoke, co si založili skupinu, která se dostala do hitparády nejlepších čtyřiceti písní.


    Tobě by se nejspíš líbili, Lori, usmívám se do své šály a vzpomínám na nekonečné spory o to, co se bude poslouchat během jízdy autem. Vždycky jsem se natahovala ze zadního sedadla, abych jí sebrala kazetu s popovým mixem, a ječela jsem, že mi upadnou uši. Lori si přitom odsouvala přední sedačku co nejdál, abych na rádio nedosáhla. A do toho nám vyhrožoval táta, že jestli toho nenecháme, pustí rádio.


    Vlak, který přijíždí, je už plný lidí. Vmačkávám se dovnitř a prvních sedm zastávek stojím. Jsem vděčná, že mám na nohou tenisky, a ne černé lakovky na podpatku, které má žena vedle mě. Dlaněmi si rovná záda v kříži. Dav nakonec časem řídne, a když dojíždíme ke Kenningtonu, můžu si dokonce i sednout. Stahuji z hlavy vlněnou čepici a cpu si ji do kapsy. Pak si řádně masíruji konečky prstů pokožku hlavy.


    Bezmyšlenkovitě si pohrávám s tunýlkem v ušním lalůčku a mimoděk se rozhlížím po vagónu. Žena naproti čte večerní noviny, růžové čelo se jí leskne a pod očima má černé stíny. Čeká ji doma uvařená večeře? Nebo protočí elektroměr, až si bude v mikrovlnce ohřívat večeři, zatímco bude pod dekou listovat nabídkou Netflixu jako já?


    Žena zavírá noviny a já zahlédnu úvodní stránku.


    Celá ztuhnu. Až se mi zatají dech.


    To je on!


    Civím na fotku muže ve středních letech oblečeného do bílé uniformy pilota s třemi prýmky na levém rameni. Vlasy má střižené nakrátko a na tmavých spáncích mu prosvítají šediny. Je to stejná fotka, která visí na zdi v mojí místnosti.


    Mike Brass, kapitán letu FJ209.


    Před dvěma lety byla tahle fotografie v tisku každý den, pokaždé s novou spekulací, co se mohlo stát. Dny se ale protahovaly v týdny, a protože se žádné nové detaily neobjevovaly, celý příběh se postupně stáhl z první strany hlouběji, až se z něj nakonec stala poznámka pod čarou, blednoucí vzpomínka. Jenže tuhle tvář si pamatuju velmi dobře. Studovala jsem ji mnohokrát a hledala v těch modrých očích a usměvavých rtech cokoliv, co by mi mohlo pomoci.


    Proč tu fotku vytáhli právě teď? říkám si a srdce mi buší. Není ani výročí toho zmizení. Žádná nová informace se už celé měsíce neobjevila. Celý ten příběh upadl v zapomnění.


    Musím vidět nadpis článku. Vyskakuji ze sedadla a přistupuji k ženě. „Potřebuju jen…,“ říkám a natahuji k ní ruku.


    Žena zděšeně vyjekne a přitiskne si noviny na prsa. A v tu chvíli to spatřím, celý nadpis článku vyvedený černými tiskacími písmeny.


     



    ‚MRTVÝ‘ PILOT VIDĚN NA FIDŽI


     



    Vagón kolem mě se celý sevřel. Nevnímám nic jiného.


    Celé tělo se mi začíná chvět. Třesou se mi prsty, nohy, zuby cvakají o sebe.


    Metro s cuknutím zastavuje ve stanici a já vrážím do ženy s novinami. Ta křičí a všichni se po nás otáčejí. Vstává, oprašuje se a já mumlám jakousi omluvu. Ona odhazuje noviny na svou prázdnou sedačku, vrtí hlavou a odchází.


    Vrhám se na ty noviny. Cítím, jak mi v uších šumí vzbouřená krev, a cítím pach čerstvého tisku. Dveře vagónu se zavírají a my pokračujeme v jízdě.


    Noviny se mi lepí na zpocené dlaně. Rychle mžikám očima a prudce oddechuji. Začínám číst.


     



    Kapitán Mike Brass, pilot letu FJ209, který zmizel před dvěma lety kdesi v jižním Pacifiku, se objevil živý. Dnes brzy ráno byl přivezen svým zaměstnavatelem do fidžijské nemocnice poté, co v práci zkolaboval. Personál nemocnice ho poznal a kontaktoval místní policii.


    Kapitán žil zřejmě na hlavním ostrově Fidži, Viti Levu, pod falešnou identitou celou dobu od zmizení letu FJ209. Říkal si Charlie Floyd a pracoval jako údržbář v jednom z resortů ve vnitrozemí ostrova.


    Policie vyslechla také jeho ženu, Anne Brassovou, která žije v Perthu. Brassová tvrdí, že netušila, že její manžel žije. „Nepokusil se mě nikdy kontaktovat,“ říká. Anne a Mike Brassovi mají syna, Nathana Brasse, který také žije v Perthu.


    ů


    Myšlenky v mé hlavě přímo řvou.


    Ten pilot přežil.


    Dýchej. Dýchej.


    Rychle přelétám očima i zbytek článku, který shrnuje detaily o zmizení letadla. Až poslední odstavec je zajímavý: Mluvčí fidžijské vlády to komentoval takto: „Kapitán Mike Brass je v současné době v péči lékařů. Doufáme, že se jeho stav stabilizuje natolik, aby nám mohl pomoci s vyšetřováním zmizení letu FJ209.“


    Ten pilot byl celou dobu naživu.


    Vzhlížím ke stropu a vidím svůj vlastní odraz v okně vagónu. Tvář mám bledou, obočí stažené, rty jako čárku. V krku mě hořce pálí sliny.


    To přece není možné!


    Představovala jsem si něco takového, měla jsem spoustu hypotéz a snila jsem o tom. Zoufale jsem chtěla věřit, že existuje nějaké vysvětlení a nějaká šílená možnost, že se z toho pasažéři dostali živí.


    Všichni mi říkali, ať toho nechám.


    Ať na sestru zapomenu.


    Informací bylo tak málo. Nenašla se ani černá skříňka, ani vrak letadla, prostě nic. Letadlo jako by se rozplynulo. Média se předháněla v hypotézách a konspiračních teoriích, od únosu přes samovznícení a božského zásahu až po sebevraždu pilota.


    Nic. Žádné vodítko. Celé dva roky. Nic. Ani jedna stopa.


    Až teď.


    Teď je tu ten pilot.
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    DNES | ERIN


    S mobilem na uchu přidržovaným jen ramenem vcházím do bytu. Srdce mi divoce buší. Čekám na lince, až se mi přihlásí někdo z britské ambasády. Ve sluchátku hraje klavír.


    Spěchám do kuchyně a vytahuji z tašky víno. Nemám čisté skleničky, a tak leju víno do hrnečku. Ruce se mi třesou a srdce tluče. Vytahuji z krabičky dva prášky a zapíjím je vínem.


    Ve sluchátku se mi ozývá kdosi z britského velvyslanectví a říká mi, že kapitán Mike Brass už byl vyslýchán policí. Zápis z výslechu pošlou brzy.


    Naklopím do sebe víno a vyrážím do té místnosti. Shazuji ze stolu knihy a články a zapínám laptop.


    Klikám na ikonku e-mailu.


    Nic.


    Bubnuji prsty po desce stolu. Po chvíli otevírám stránku mezinárodních zpráv. Je to výběr ze stránek zpravodajství News 24, Fiji Timesů, CNN, The Guardianu a samozřejmě Twitteru. Za méně než minutu mám načteno nejméně deset stránek a začínám jimi listovat. Překvapuje mě, že jsem to nezjistila už v práci. Pracuju sice v týdeníku, ale píšeme i takovéhle články.


    Doslova hltám věty, titulky, odstavce i citáty. Pátrám po jakýchkoli nových faktech, která bych mohla objevit, ale těch tu mnoho není, vlastně jen to, co už vím.


    Teprve za hodinu si svlékám kabát a za dvě hodiny si uvědomuji, že bych se měla zout. Zapomenuté lasagne se vlhce rosí na kuchyňské lince a já si cpu do pusy hrst cereálií přímo z krabice, až mi sprška drobků padá na prsa. Já však nemůžu odtrhnout oči od obrazovky počítače. Splachuji suché müsli hltem vína.


    Tlačítko Obnovit jsem už stiskla tolikrát, že mě brní špička prstu.


    Dívám se na články na zdi nad sebou. Pozoruji vybledlé písmo a kroutící se okraje fotografií. Skoro jsem zavřela dveře do téhle místnosti. A vlastně i za Lori. Dokonce i moje posedlost se začínala vytrácet. A teď mi před očima plují slova a obrázky a jeden přes druhý se dožadují mé pozornosti. Všechny tyhle otázky a vodítka nakonec nikam nevedly. Znovu se mě zmocňuje pocit viny a já náhle vyskakuji, chytám dnešní noviny do ruky a jedním škubnutím z nich vytrhávám titulní stránku. Pevně ji špendlíky připichuji doprostřed, přes fotografii kapitána Mike Brasse.


     



    ‚MRTVÝ‘ PILOT VIDĚN NA FIDŽI


     



    Znovu pročítám článek a očima sleduji jednotlivé řádky.


    Kapitán žil zřejmě na hlavním ostrově Fidži pod falešnou identitou.


    Takže z toho letadla vystoupil živý. Ukrýval se dobrovolně.


    Proč?


    Dívám se do jeho tváře a chladně modrých očí a říkám si, co se asi v tom letadle stalo, že si pilot nepřál, aby se to svět dozvěděl. Já sama znám část toho příběhu, o které nikdo jiný neví. Ale to nestačí. To vůbec nestačí.


    Pokládám ruce dlaněmi na desku stolu a soustředěně zhluboka dýchám, nadechuji se hluboko do břicha. Stále dýchám a zavírám přitom oči. Hlavu skláním dopředu. V dutinách cítím tlak a krk mám ztuhlý napětím.


    Takže ten pilot žije.


    Mysli.


    Kde je to letadlo teď? Kde jsou ostatní pasažéři?


    Prosím, Lori. Co se stalo, když jsi do toho letadla nastoupila? Řekni mi to. Co se tam stalo?


    Čekám, zda uslyším její hlas, zda se neozve někde v mé hlavě. Z očí mi tečou horké slzy, ale hlas tentokrát mlčí. Instinkt mi nenapovídá nic.


    Kolem je jen ticho.


     



    Lekám se, když mi zazvoní mobil. „Jo?“


    „Tady Pete.“


    Prsty si tisknu spánky. S Loriným bývalým mužem jsem nemluvila už víc než rok. „Aha,“ odpovídám, protože mě nic jiného nenapadá.


    „Právě jsem viděl zprávy a slyšel jsem, že se objevil ten pilot. Nemůžu tomu uvěřit, Erin. Je to pravda? Je naživu?“


    „Ano. V nemocnici ho vyslechli. Čekám, až mi přijde e-mail s přepisem výslechu.“


    Předkláním se a tisknu tlačítko Obnovit.


    Pořád nic.


    „Aha. Ježíši. Takže byl celou tu dobu naživu a nikomu to neřekl. Nemůžu tomu uvěřit.“


    Mlčím.


    „Co si o tom myslíš?“


    Nechávám jeho otázku bez odpovědi. Místo toho mu pokládám jinou, svoji, tak trochu kousavou. Až mě samotnou překvapuje, že na něco takového mám ještě energii.


    „Jakpak se má Zoe?“


    Na okamžik doufám, že to tím končí. Že Zoe utrpěla nějakou tragickou nehodu. Třeba se praštila činkou nebo uklouzla a zabila se pádem na své podložce na jógu. Pak si ale vzpomenu na jejich dítě – mimořádně roztomilou baculatou holčičku s Petovým širokým úsměvem – a nutím se své myšlenky zmírnit. Snad by stačila nějaká ta zlomená kost.


    „Zoe je v pořádku. A co ty, Erin? Jak se máš ty?“


    Naposledy mi Pete tuhle otázku položil na Lorině pohřbu. To byl strašný den. Zuřivě jsem se tomu snažila zabránit, protože jsem měla pocit, že tím Lori opouštím. Nechtěla jsem ji opustit. Držela jsem se zuby nehty myšlenky, že je naživu.


    Od odpovědi mě zachraňuje pípnutí příchozího e-mailu. „Přišly ty přepisy…,“ vraštím obočí a skláním se nad displejem.


    „A co píšou?“


    Nevšímám si ho. Čtu.


    Přepis uvádí e-mail doktora Alby z hlavní nemocnice na Fidži. Vysvětluje, že vyšetření CT ukázalo, že kapitán Mike Brass má v mozku tumor, který byl zřejmě příčinou jeho kolapsu. Pročítám rychle detaily o potížích s pamětí a při vyjadřování a pak klikám rovnou na připojený přepis.


    Je krátký, sotva dvě stránky. Očima se propaluji jednotlivými větami a doslova nasávám pilotovy odpovědi. Pak se dostávám na konec. „Ne… ne… tohle nemůže být všechno.“


    Poznámka na konci vysvětluje, že rozhovor musel být ukončen lékařem, protože pacient se necítil dobře a nemohl pokračovat.


    „Jsi tam?“ dožaduje se Pete.


    „Jo…“ Nohy pod stolem se mi třesou. Tisknu paty do tvrdé studené podlahy, abych se uklidnila.


    „Tak co tam píšou?“


    „Vlastně nic…“ Čtu mu nahlas:


     



    Policista Enrol: Můžete potvrdit, že jste Mike Brass, kapitán letu FJ209?


    Mike Brass: Ano.


    Policista Enrol: Dvacet dva minut po vzletu jste kontaktoval věž a hlásil, že je všechno v pořádku. O osm minut později letadlo zmizelo z radaru a od té doby ho nikdo neviděl. Můžete vysvětlit, co se stalo?


    Mike Brass: Byl tam… problém… (Pauza. Úporné kašlání. Sestra mu podává vodu a vkládá mu do úst brčko na pití.)


    Policista Enrol: Můžete to rozvést? Jaký to byl problém? Technický?


    Mike Brass: (Bez odpovědi.)


    Policista Enrol: Předpokládáme, že letadlo se dostalo do potíží. Data o počasí nám ukazují, že tenkrát bylo horší, než hlásila předpověď. Museli jste někde nouzově přistát?


    Mike Brass: Snažil jsem se… (Ticho.)


    Policista Enrol: Snažil jste se o nouzové přistání?


    Mike Brass: Nemohl jsem to ovládat… (Ticho.)


    Policista Enrol: Můžete nám říct, kde je to letadlo teď?


    Mike Brass: (Bez odpovědi)


    Policista Enrol: Zopakuji teď otázku. Můžete nám říct, kde je to letadlo teď?


    Mike Brass: (Dlouhá pauza.) To nevím.


    Policista Enrol: Jak to myslíte, že nevíte? Letadlo přistálo nebo ztroskotalo na zemi nebo na moři?


    Mike Brass: (Bez odpovědi. Zavírá oči.)


    Policista Enrol: Přežil let FJ209 ještě někdo další?


    Mike Brass: (Bez odpovědi.)


    Policista Enrol: Znovu zopakuji otázku. Vaše odpověď je důležitá. Příbuzní pasažérů letu FJ 209 dostanou přepis tohoto rozhovoru. Mají právo vědět, co se stalo s lidmi, které milovali. Prosím, můžete potvrdit, zda let FJ 209 přežil ještě někdo další?


    Mike Brass: Nikdo.


    Policista Enrol: Takže jste to přežil jediný?


    Mike Brass: Ano.


    Policista Enrol: Jako jediný přeživší letecké katastrofy nám musíte vysvětlit, jak jste přežil. Použil jste záchranný člun?


    Mike Brass: (Bez odpovědi.)


    Policista Enrol: Chápeme, že den před letem byl dnem výročí smrti vaší dcery. Byl jste při pilotování toho letadla psychicky v pořádku?


    Mike Brass: (Pauza.) Ano.


    Policista Enrol: Žil jste na hlavním ostrově a posledních dvacet měsíců pracoval jako údržbář pod falešným jménem Charlie Floyd. Proč jste se nepřihlásil na policii a neinformoval nás, že žijete?


    Mike Brass: (Půl minuty úporně kašle a drží se za hruď. Sestra s lékařem kontrolují jeho stav. Dostává léky na utišení bolesti. Mike Brass zavírá oči.)


    Policista Enrol: Byl jste během té doby v kontaktu se svou ženou nebo synem?


    Mike Brass: (Bez odpovědi.)


    Rozhovor je ukončen na žádost doktora Alby, který prohlašuje, že pacient není schopen dál pokračovat.


     



    Žaludek mě pálí, jako by byl plný vroucí vody. „To je všechno. Víc tam toho není.“


    „Takže ztroskotání,“ opakuje Pete pomalu. A pak téměř šeptem: „Nikdo nepřežil.“


    To jsme předpokládali všichni. Jiná alternativa nebyla. Ale vidět to tu napsané jasně a po takové době mi doslova vyráží dech.


    „Já tomu nevěřím,“ říká Pete. Slyším, jak polyká. „Takže, Lori… její tělo… je pořád ještě tam? V tom letadle?“


    Ta otázka zní příliš strašně. Děsí mě představa, že je stále ještě připoutaná k sedadlu. Sama.


    „Já nemůžu… ne…“


    Oba mlčíme. Dlouho. Nemohu spustit oči z přepisu.


    Když Pete konečně promluví, mluví tiše. „Je mi líto, že tím vším musíš procházet. Vím, co jste pro sebe vzájemně s Lori znamenaly.“


    Tak. Ta poslední věta mě zasahuje přímo mezi žebra. Odtahuji telefon od ucha a s ostrým syknutím vtahuji do plic vzduch. V koutcích očí mě pálí slzy.


    Lori a já jsme měly jen jedna druhou. Matka nám zemřela, když mi bylo osm. Lori bylo tenkrát deset. Měla rakovinu střev. Náš otec zemřel o deset let později na rupturu aneurysmatu. Tak. To jsou fakta. Fakta jsou jednodušší. Je to snadnější než vzpomínat, jak se náš křehký dětský život roztříštil o ledovou zeď ztráty. Po tatínkově smrti jsme celé měsíce trávily doma a předstíraly jsme, jak jsme dospělé. Kromě nocí. V noci jsem se vždycky vplížila k Lori do postele, jako když jsme byly děti, a ve společném objetí jsme usínaly s hlavou na jednom polštáři.


    Časem se Lori naučila svůj zármutek ovládat a používat ho jako motor, který ji poháněl kupředu. Vybudovala si kariéru, domov s Petem a vdala se. Můj zármutek byl jiný. Chvíli mě postrkoval na tu, chvíli na onu stranu. Neměla jsem nikde stání, trpěla jsem nejistotou. A jediným bezpečným přístavem v tom všem byla vždycky moje sestra.


    Ten přístav už není. Zbyl jen nekonečný oceán.


    Takže ne, Pete netuší, co jsme jedna pro druhou znamenaly. Pete má rodinu – rodiče, dvě sestry, tety a strýčky a prarodiče – a teď dokonce i Zoe a jejich dítě. Ztráta Lori pro mě znamenala totéž, jako kdyby se někdo natáhl a z oblohy strhl slunce. Nebyla už zeď, o kterou bych se mohla roztříštit. Prostě zmizela. Všechno zmizelo. Můj svět se zřítil z oběžné dráhy, ztratil veškerý rytmus. A dnes je dva roky poté a já stále ještě nemůžu spát. Když jsem vzhůru, připadám si jako náměsíčná, dezorientovaná. Jako kdyby všechno, co dělám, byl jenom herecký výstup. Hraji, že jsem naživu.


    Jenže takovéhle věci se neříkají lidem jako Pete, kteří mají bezvadné velké rodiny a optimismu na rozdávání. Necítí se při nich dobře. „Musím už jít.“


    „Počkej, Erin. Prosím. Jsi v pořádku? Máš někoho? Pomáhá ti někdo?“


    „Nepotřebuju ničí péči,“ odpovídám a končím hovor.


     



    Mobil mi klouže z prstů. Odcházím z místnosti ztemnělou chodbou k oknu. Odsouvám prázdný hrnek a sedám si na parapet s koleny přitaženými k hrudi. Hustý déšť dopadá na okenní tabuli jako proudy krve.


    V protějším bytě vidím nějakého muže vylévat přes cedník vroucí vodu z hrnce. Hlavu natahuje stranou, aby se mu nezamlžily brýle. V tom rytmu a pohybu okolního života jen pár metrů ode mě je cosi uklidňujícího. Sedávám tu často a dívám se do osvětlených oken na ty orámované výjevy domáckého života. Vídám ženu, která každý večer dvacet minut cvičí na flétnu, zatímco její manžel si čte. Malého chlapce vysedávajícího na pohovce před televizí a zrzavého muže, který si každý večer hodinu prohlíží svůj telefon.


    Nepotřebuju ničí péči, řekla jsem Petovi. Ale vím, co si ve skutečnosti myslel. Samozřejmě že potřebuješ, protože to byla vždycky Lorina role. Když jsme konečně prodaly náš dům, nastěhovala jsem se k Lori a Petovi do jedné z prázdných místností, která se měla jednou stát dětským pokojem. Za ty roky, co jsem s nimi žila, jsme se nikdy nepohádali. Možná to bylo tím, jak byl dům veliký. Nenaráželi jsme na sebe tak často, jako kdybychom žili v pouhém bytě. Nebo nás možná uklidňovala Petova přítomnost. Prostě to tak nějak fungovalo.


    A tak mě napadlo, že bych mohla Lori pozvat k sobě do Londýna, když se konečně rozvedla. Ale ve chvíli, kdy dorazila a dovlekla ten kufr na kolečkách do prázdné místnosti a se zaúpěním Vždyť tady není ani skříň se rozhlédla, to bylo náhle jiné.


    Snažily jsme se. Večeřely jsme společně, obvykle uvařila něco celozrnného. Třeba hustou polévku s čerstvým chlebem a soleným máslem nebo boloňské špagety vylepšené houbami a červeným vínem. Vstávala dřív než já, zapínala topení a na mém dvouplotýnkovém sporáku vařila čerstvou kávu. Koupila nový koberec, aby jím zakryla skvrnu na podlaze, která tu zbyla po předchozích nájemnících, a namodralý přehoz přes pohovku, který pečlivě rovnala pokaždé, když jsme se chystaly jít spát, a také natřásala polštářky, aby obývák vypadal po ránu uklizeně. Když jsem žila s ní a Petem, líbilo se mi, že pro mě vaří a že se o mě stará jako maminka, ale tady, v mém bytě, mi její poznámky připadaly spíš jako kritika. Žiješ jako nějaká studentka, vmetla mi jednou večer do tváře.


    Ne. Nebylo to jednou večer.


    Ten večer. Náš poslední večer.


    Trhnutím otevírám okno a vystrkuji hlavu ven, do deštivé lednové noci. Zhluboka vdechuji ledový vzduch, studený, až mi trnou zuby. Déšť mi máčí obličej. Vykláním se víc, skláním hlavu a cítím, jak mi ledové kapky dopadají na zátylek.


    Zírám na beton pár poschodí pod sebou. Prsty pevněji svírám rám okna a nakláním se ještě trochu hlouběji. Cítím, jak se moje váha přesouvá kupředu.


    Čtyři patra. Nejspíš bych si zlomila vaz.


    Vypadni od toho okna! Slyším v hlavě Lorin hlas.


    Nakláním se ještě dál, vydechuji do tmavé noci a vidím srážející se páru svého dechu.


    Myšlenkami znovu probírám ten přepis, v duchu vidím pilotovy odpovědi a mnoho, mnoho nezodpovězených otázek. Je velmi těžké představit si ten let a moji sestru v tom letadle.


    Uložila sis svůj kufřík do odkládacího prostoru? Ten kufřík, co sis tak pečlivě přeměřila metrem, aby ses ujistila, že odpovídá požadavkům letecké společnosti? Nebo sis ho uložila pod nohy? Jak ses cítila, když sis zacvakla bezpečnostní pás? Byla jsi klidná, nebo jsi tušila, že se něco stane? Dívala ses na sedadlo vedle sebe?


    Mé sedadlo.


    Prázdné.


    Společně. To jsme si vždycky slibovaly.


    Jenže já jsem tam nepřišla.


    Cítím v sobě stoupat lepkavou vlnu viny. Představuji si, jak se cítila, když letadlo začalo padat. Jak se asi bála a hrůzou nemohla ani dýchat.


    Vidělas, jak se země děsivou rychlostí blíží? Křičela jsi? Co sis v posledních chvílích myslela?


    Pod sebou vidím tmu a omrzlý beteon.


    Šeptám do noci, co mi běží hlavou. Šeptám to Lori.


    Kéž bych byla v tom letadle s tebou.
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    TENKRÁT | LORI


    Když se zavíraly dveře letadla, cítila Lori, jak se jí sevřel žaludek. Teď tu byli zavření. Letadlo se jí náhle zdálo nemožně maličké, jako okřídlený minibus.


    Zacvakla si na klíně bezpečnostní pás a utáhla ho tak, až se jí nylonový popruh zařízl do boků. Opřela se do sedačky. Opěrka hlavy jí tlačila hlavu do nepohodlného úhlu. Kdo tyhle sedačky navrhuje? Nevěděla, co si počít s rukama. Chvíli je měla položené na stehnech. Dívala se, jak se jí třesou. Pak je stiskla v klíně. Cítila, jak jí kloužou zpocené dlaně.


    Rozhlédla se kolem. Zaznamenala vybledlé a místy potrhané čalounění. Říkala si, jak je asi to letadlo staré, a přitom se snažila nemyslet na předpoklady, že čím starší letadlo, tím větší šance, že v něm člověk umře.


    Okno. Dívej se z okna. Upřeně se zadívala na pás asfaltu se zelenými horami v dálce a modrou oblohou nad nimi.


    Když má člověk strach létat, ostatní si myslí, že se bojí hlavně letět, odstartovat nebo přistávat. Nebo že se bojí, že letadlo spadne. Ale člověk se bojí nejen toho. Kdyby měla Lori přesně určit, čeho se bojí nejvíc, uvedla by, že nejvíc ji děsí opakující se myšlenka: Co když budu chtít vystoupit?


    Protože to je ten problém. Nejde to. Jakmile se letadlo dá do pohybu, máte smůlu. To už si nemůžete vybírat. Letadlo v tu chvíli ovládá pilot a nic s tím nenaděláte. Jste v pasti, uvízlí v letadle s maličkými pevnými okénky a umělou cirkulací vzduchu. Jste tu zapečetění, odřízlí od světa, a dokud nepřistanete v cíli, musíte tak zůstat.


    Podívala se na prázdné vedlejší sedadlo.


    Erinino místo.


    Pořád nemohla uvěřit, že tu Erin není.


    Po tomhle už nikdy nic nebude jako dřív.


    Že by se Erin skutečně vrátila do Londýna bez ní? Až se vrátíš, sbalíš si věci.


    Myslela to vážně? To přece bylo šílené – ale tohle všechno bylo šílené. Polkla. V ústech měla sucho. Vytáhla z tašky malou láhev vody a napila se.


    Kolem sedící lidé si začínali vytahovat z tašek rozinky v čokoládě a křížovky. Možná by se s někým mohla dát do řeči. Lori si ráda povídala s lidmi. Ráda si vykládala o jejich životě. Otočila se k nim, ale viděla, jak muž právě cvakl propiskou a přečetl své manželce první nápovědu křížovky.


    Rozhlédla se. Letadlo nebylo plné ani z poloviny. Většina lidí měla pro sebe k dispozici obě sedačky. V duchu je spočítala. Sedm cestujících.


    Sedm cizích lidí.


    Elegantně oblečený muž, jehož slyšela telefonovat, seděl s nohou přehozenou přes nohu a rytmicky pohupoval koženou botou. Daniel. Tak se jmenoval. Mezerou mezi lemem kalhot a ponožkou mu prosvítal proužek světlé kůže.


    Daniel se upřeně díval přes uličku. Sledovala jeho pohled. Seděl tam ten tmavovlasý muž, který vyhodil svůj mobil. V prstech svíral téměř prázdnou láhev vody. Svíral a povoloval stisk, až mu plast praskal v dlani.


    Daniel se na něj mračil a bylo vidět, jak zatíná čelisti.


    Tmavovlasý muž nepřestával praskat plastovou láhví.


    „Mohl byste toho nechat?“ obořil se na něj.


    Tmavovlasý muž přestal. Očima se střetl s Danielovým pohledem. Proběhla mezi nimi tichá výzva, ve tváři měli oba napětí. Pak ten tmavovlasý náhle pokrčil rameny a zastrčil láhev do kapsy u sedadla.


    Uličkou procházela letuška, fidžijská žena s lesklými vlasy staženými do dokonale oblého uzlu. Došla ke kokpitu, klepla na něj a pak vešla dovnitř.


    Lori zahlédla zvláštní výjev: pilot se předkláněl, hlavu měl svěšenou. Rukama se držel za spánky a mezi prsty mu trčely prameny šedých vlasů. Byl to ten pilot, kterého viděla v hale. Všimla si povadlé pleti na jeho bradě a náznaku šedivého strniště. Není mu snad dobře?


    O chviličku později zvedl hlavu, upravil si čepici a otočil se s úsměvem k letušce. Neslyšela, co mu říká, ale on rychle přikyvoval a zvedl oba palce.


    Kdepak, jsem zbytečně nervózní, řekla si.


    Jenže když letuška odcházela z kokpitu, všimla si Lori jejího lehce svraštělého obočí. Žena se ale vzápětí zářivě usmála. „Tak dobrá, začneme s instruktáží o bezpečnosti.“


     



    Lori pozorně poslouchala a snažila se zapamatovat si, jak otevřít nouzový východ, jak si nasadit kyslíkovou masku a kde jsou uloženy záchranné vesty. Vždycky byla pečlivá studentka.


    Mladá matka před ní se snažila utišit své děcko. Z kyprých růžových rtíků mu unikaly tiché mňoukavé zvuky. Matka si ho přitiskla k hrudi a vtiskla mu do vlásků polibek. Lori přímo cítila příjemnou sladkou vůni jeho pleti a jemné chmýří vlásků. Zmocnila se jí povědomá touha natáhnout ruku a tu malou bytost pochovat. Děti v ní takový pocit vyvolávaly často. Někdy toužila být s nimi, prohlížet si jejich maličké hladké ručičky a kulaté nosíky. A někdy bylo lepší předstírat, že žádné děti ani nejsou.


    „Mohla bych prosím dostat tady do té láhve trochu horké vody?“ požádala matka letušku, jakmile skončila s výkladem.


    „Jistě,“ odpověděla letuška s rukou na opěradle sedadla. „Jak je stará?“


    „Starý. Jmenuje se Sonny. Jsou mu čtyři měsíce.“


    „Je krásný. Musí vám dělat velikou radost.“


    Matka se s úsměvem podívala na svého syna.


    „Dělá mi radost a zároveň mi dává zabrat. Doufám, že sluníčko mi pomůže načerpat energii.“


    „Odkud jste?“


    „Z Chicaga. Tam jsou tuhé zimy.“


    „To je pravda. Nedostatek spánku je hrůza, že? Vzpomínám si ještě, když byla moje dcera malá. Dnes je jí sedmnáct a nemůžu ji dostat z postele! Rodina vám nepomáhá?“


    Matka zavrtěla hlavou. „Kdepak. Jsem na něj sama. Ale já pro něj mám lásky za všechny,“ znovu ho políbila do vlásků.


    Letadlo začalo rolovat na ranvej. Kola se otáčela na asfaltu, a když se otočili směrem na východ, dovnitř zasvítilo slunce. Lori vykoukla z okénka a všimla si tmavého mraku před nimi. Visel nad horizontem jako hustý kouř.


    Když se rozjeli po ranveji, schovalo se slunce za oblaky a v kabině se setmělo. Palmy na vzdáleném okraji letiště se sklonily a rozechvěly.


    Cítila vedle sebe prázdnotu Erinina místa. Bože, kdybys tu tak byla se mnou. Erin by jí stiskla ruku a připomněla by jí, co je čeká, až doletí na ten cílový ostrov. Budou tam koktejly a teplý bílý písek s chladivým mořem.


     



    Dítě při jízdě po ranveji nepřestávalo plakat. Vydávalo naříkavé táhlé vzlyky a mezi nimi se zajíkalo a škytalo. Matka ho pohupovala na hrudi. Dítě mělo zrudlou tvářičku a zaťaté pěstičky si cpalo mezi pružné malé rty. Lori přímo cítila, jak matka touží vstát a chodit s ním po uličce.


    Letuška k nim přistoupila a řekla: „Omlouvám se, ale budete muset svého chlapečka odložit do postýlky. Budeme startovat.“


    „Ale on tam bude křičet ještě víc,“ namítla nesměle matka.


    „Je mi to moc líto, ale taková jsou pravidla. Jamile zhasne signál, že máte být připoutaní, můžete si ho zase vzít.“


    Matka chlapečka odložila do postýlky před sebou. Dětský křik pronikavě zesílil a chlapeček se začal kroutit. Matka mu zoufale cosi konejšivého šeptala a rukou mu hladila bříško. Asfalt pod koly letadla začal ubíhat a budova letiště za nimi mizela v dálce. Lori viděla, jak elegantně oblečený Daniel před ní mává na letušku. Řekl jí něco, co Lori přes dětský pláč nepochytila, ale ať to bylo cokoliv, viděla, jak letuška rozevřela oči dokořán. Pak zavrtěla hlavou. „To nemůžete. Právě se chystáme startovat.“


    Daniel ukázal k okénku a cosi dodal. Lori zachytila jen konec věty. „… z letadla. Hned.“


    V hlase neměl strach, byl to jen důrazný požadavek. Rozkaz.


    Co se to děje? Vidí, že startují do špatného počasí? Vzpomněla si na jeho telefonát na letišti. Chloupky na kůži se jí napřímily. S tímhle letem bylo všechno špatně. Neměla do toho letadla bez Erin vůbec nastupovat. Byla to chyba. Neměla by tady vůbec být. Nastoupila do letadla, které mělo letět jižním Pacifikem, sama, bez své sestry.


    Ruka jí sklouzla k bezpečnostnímu pásu. Musí vystoupit. V hrdle ji pálilo a začínala panikařit. Rozepla si pás.


    Daniel zvýšil hlas. „Ještě jsme nevzlétli!“


    „Za pár vteřin vzlétneme,“ namítla pevně letuška.


    Lori cítila, jak letadlo zrychluje. Sevřel se jí žaludek a srdce vystoupalo až do krku. Zrychlení ji zatlačilo do opěradla. Motory zařvaly a letadlo poskočilo kupředu. Prsty nahmatala přezku bezpečnostního pásu. Dítě před ní zaječelo.


    Kolem okénka se sevřely pulsující mraky a do skla zabubnovaly kapky deště.


    Tohle je špatně, prolétlo jí hlavou, když nabrali rychlost. Všechno je nějak špatně.


    Manželé přes uličku sklonili hlavy k modlitbě. „Otče náš, jenž jsi na nebesích…“


    Znovu zacvakla přezku pásu a ucítila, jak se kola odlepila od země. Tak a je to. Jsou ve vzduchu. Teď už se nikdo z nich nevrátí.
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    DNES | ERIN


    Letadlo se řítí k zemi jako ohnivý šíp. Z ocasní části se kouří. Letadlo se chvěje a skřípe, padá jako kámen.


    „Lori!“ křičím znovu a znovu z místa, kde stojím a upírám oči k obloze.


    Letadlo je už tak blízko, vidím tvář svojí sestry bledou hrůzou a přitisknutou k okénku. Křičím její jméno, ale ona mě nevidí. Neví, že jsem tady.


    Zdvihám ruce, abych ji chytila.


    Ale nejde to.


    Je sama i v okamžiku, kdy letadlo naráží do země a vybuchuje jako ohnivá koule.


    Jako vždycky se v tu chvíli probouzím, bez dechu a zalitá potem.


    Z bytu odcházím brzy, šlapu do pedálů a projíždím šedivým londýnským jitrem. Jedu kolem stavebních dělníků, vrtajících do tvrdého asfaltu, a v krku mě pálí pach spáleného betonu a výfukových plynů. Myšlenky mi nepřestávají vířit hlavou a snaží se zaplnit prázdná místa v pilotově výpovědi.


    Šlapu do pedálů a kyselina mléčná mi zaplavuje unavená lýtka. Jsem tak zabraná do svých myšlenek, že ani nevidím, jak z boční ulice couvá náklaďák, a neslyším výstražné pípání. Pak do mě naráží kovová korba, kroutí mi přední kolo a já letím vzduchem s rozpaženýma rukama a ústy překvapeně dokořán.


    Ve vzduchu se mi zdá všechno pokroucené, okna aut jsou nějak nakřivo a pouliční lampy svítí nějak příliš jasně. Všechno je pokřivené, divné. Letím strašně dlouho, dál a dál, až dopadám na zem.


    Myslím na Lori. Zdá se mi, že čas plyne nějak pomalu. Říkám si, co asi viděla v padajícím letadle naposledy. Klouzající tácy s jídlem, klesající tlak vzduchu a zemi řítící se přímo proti ní.


    Pak se ozývá náraz a zapraskání mé helmy. Dopadám na chodník a vyrážím si dech.


    Zůstávám ležet. Mám pocit, že jsem utrpěla otřes mozku.


    Dveře auta se otevírají. Slyším dupot těžkých bot dusajících směrem ke mně.


    „Ježíši! Jsi v pořádku, holka?“


    Pár vteřin mi trvá, než se dokážu nadechnout a odpovědět. „Jo…“


    Chodník je ledově studený. Kolem mě se shromažďuje více bot – kožené, špinavě bílé tenisky s černými legínami i boty na podpatcích.


    Řidič náklaďáku vrtí hlavou a mluví rychle, zvýšeným hlasem, v němž zní panika. „Vůbec ses nedívala! Co jsi dělala? Copak jsi neslyšela ten signál, že couvám?“


    Stahuje se mi hrdlo. „Promiňte.“


    Přistupuje ke mně další muž a kleká si na zem. Má úzké čelisti a je plný energie. „Mám kurz první pomoci. Potřebujete něco?“


    Vůbec netuším, jak vážně jsem zraněná. Vím jen to, že mám slzy na krajíčku. Že je tu nějak moc lidí. A že potřebuju pryč.


    Škrábu se na nohy. Trochu vrávorám, jak se mé tělo nejistě rozhoduje, kterým směrem se vydá. Rozhlížím se po svém kole. Leží za mnou, hodně daleko ode mě, a můj mozek nějak nedokáže pochopit, jak jsem mohla dopadnout tak daleko od něj, ale ta myšlenka vzápětí mizí, protože se mi do očí hrnou slzy.


    „Pomůžu vám,“ říká muž, který mi nabídl pomoc.


    „Promiňte,“ opakuji jediné slovo, které jsem schopna vyslovit. Kulhám zpátky ke kolu, zvedám ho ze země a doufám, že bude schopné jízdy a že není zkroucené. Nasedám a šlapu na pedály.


    Cítím pálivou bolest v lokti a teplé vlhko na koleni. Slyším za sebou volat řidiče náklaďáku, ptá se, jestli jsem v pořádku.


    „Počkejte!“ křičí někdo.


    Ale já nečekám.


    Opírám se do pedálů a jedu pryč. Hlavně pryč.


     



    V kanceláři mířím rovnou na toaletu a dávám se do pořádku, jak jen to jde. Z odřeniny na koleni si vymývám kamínky. Mé oblíbené černé džíny mají na koleni díru. Když si vyhrnu levý rukáv, vidím, že loket mi krvácí. Tisknu na ránu tlustou vrstvu papírových ručníků a shrnuji rukáv zpátky. Doufám, že rukáv je udrží na místě. Někde v kanceláři bude i lékárnička, ale hledat ji by znamenalo hledat člověka, který má od ní klíče, a zapříst konverzaci o tom, jak nebezpečné je jezdit v Londýně na kole. Rozhoduji se dát si místo náplasti kávu a vycházím z kabinky.


    Kancelářská kuchyňka je plná kolegů, připravujících se na naši schůzku v devět hodin. Nikdo si nevšímá, jak jsem se tu objevila. Beru si svůj hrneček s nápisem Hlavně klid. Při čekání, než začne vřít v konvici voda, studuji kroužky po zaschlé kávě na jeho vnitřních stěnách a říkám si, že by se podle nich dal určit věk jednotlivých hrnečků v kanceláři, stejně jako se určuje věk stromů podle letokruhů.


    „Pamatuješ si, je to jako tamten případ,“ říká Thalia skupince kolegů, stojících zády ke mně. „Jako ti dva, co zmizeli v Panamě. Byl to tenkrát pojišťovací podvod. I před svými dětmi předstírali, že jsou mrtví. A to všechno pro mizerných sto tisíc.“


    „To je neuvěřitelné, jak může být někdo takhle sobecký,“ podotkl jeden z kolegů.


    „Možná ten pilot chtěl ze svojí pojistky zajistit manželku?“


    Kdosi se otáčí a všímá si, že tu stojím. Ostatní odvrací oči a rychle zmlknou.


    Všichni vědí, že v tom letadle seděla moje sestra. Prostě to vědí, i když já sama o tom nemluvím. Před třemi roky jsem tu začala pracovat jako asistentka editora, pak se mi naskytla možnost psát za kolegyni na mateřské dovolené, a když se pak už nevrátila, tak jsem tu zůstala. Pořád píšu nějaké příběhy a pořád někde uvnitř pochybuji, jestli to tohle pro mě to pravé. Každý měsíc se tu objevují nové tváře a já z nich přímo cítím hlad něco v tomhle oboru dokázat a vydobýt si tu stálé místo. Připadám si trochu jako podvodník, že jsem se nechala uvrtat do role, která mi vůbec nesedí.


    Darren, mezi kolegy můj jediný přítel, mi věnuje dlouhý pohled. „Co to máš na bradě?“


    „Vysekala jsem se na kole.“


    „Vypadá to ošklivě. Jsi v pořádku?“


    „Jasně,“ odpovídám tak rázně, že mi Darren v odpověď už jen zasalutuje.


    „Tak pojď,“ říká mi a bere mi z rukou hrnek. „Aspoň ti udělám kafe. Schůze je už za chvíli.“


     



    *


    Sedíme kolem ohromného stolu, před sebou máme laptopy. Upíjím ze své kávy. Darren mi do ní nalil dvakrát tolik mléka, než bych si dala sama. „Díky za to laté.“


    Šklebí se a otevírá poznámkový blok, zaplněný kresbičkami postaviček, jimž jdou od úst bubliny s textem. Po chvíli se znovu obrací ke mně. Přímo cítím, jak se na mě dívá. Naklání se blíž a ptá se: „Vážně jsi v pořádku, Erin?“


    Díkybohu nemusím odpovídat, protože do místnosti vchází naše editorka Rebecca. Je vysoká, hubená, a když mluví, je v její řeči znát přízvuk obyvatele East Endu.


    Každý pátek tu máme schůzku, kde navrhujeme nápady na vydání v příštím týdnu, abychom se trochu předvedli. Má to svá neměnná pravidla. Člověk musí přijít připravený. O svých nápadech nemluví nikdy předem, protože by mu je někdo mohl přebrat. Někteří účastníci mluví o všem, co je napadlo, a nezavřou pusu. Jiní jsou dlouho zticha a pak náhle předloží celému sezení svůj nápad jako bombu.


    Rebecca se rozhlíží po místnosti svýma bleděmodrýma očima a pak je upře na mě. „Erin.“


    Všichni se ke mně otáčejí. Cítím, jak se mi do tváří hrne krev.


    „Ten pilot,“ říká Rebecca. Jen dvě slova. Nic víc. Darren říká, že dělá práci editorky už tak dlouho, že si navykla mluvit v titulcích článků.


    Dobře ví o mém vztahu k tomu příběhu – nic víc to pro ni neznamená. Jen příběh.


    Otvírám svoje poznámky. Žádné nejsou. Darren vidí, že se dívám na prázdnou stránku.


    Mlčím a hledím na bílý papír. Ruce se mi po pádu z kola ještě nepřestaly třást. Uvědomuji si, že se na mě všichni upřeně dívají a že moje tváře hoří.


    Nadechuji se. „Příbuzní pasažérů letu FJ209 dostali přepis výslechu pilota – ale on toho moc neřekl. Vlastně skoro nic. Víme jen to, že letadlo ztroskotalo a on jediný to přežil. Neřekl, co se v tom letadle stalo ani kde je to letadlo teď, ani jak to on sám přežil.“ Zvedám oči a upírám je přímo do bleděmodrého pohledu. „Chci zjistit, co ten pilot tají.“


    A jakmile ta slova vypustím z úst, vím, že je to pravda. Přečíst pár trhaných vět v přepisu mi nestačí. Chci se tomu pilotovi dívat do očí, slyšet tón jeho hlasu a pozorovat výraz jeho tváře, až bude mluvit. Chci vědět, co se stalo, že to letadlo ztroskotalo. Chci vědět, jak se mu podařilo dostat se zpod trosek, když moje sestra tam zůstala.


    To on byl zodpovědný za bezpečnost všech sedmi cestujících, a přesto jsou teď oni mrtví, zatímco on sám žije. Chci vědět, proč nekontaktoval svoji rodinu, přátele ani policii. A chci vědět, co ho přimělo k tomu, že se rozhodl opustit svůj vlastní život.


    V tu chvíli se rozhoduji. „Chci letět na Fidži a udělat s tím pilotem rozhovor.“
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    TENKRÁT | LORI


    Lori přitiskla nos na okénko letadla. Skrze husté mraky neviděla nic, jen kotouče mraků vypadající jako kouř.


    Podívala se na hodinky. Letěli už pětačtyřicet minut. Nejspíš už tam brzy budou. Zamnula si předloktí. Proč jen musí být v letadlech ta klimatizace tak studená? Právě když se rozhodla, že si podá z úložného prostoru svetr, letadlo se ve vzduchu náhle propadlo, jako když auto najede na zpomalovací pás. Voda v její láhvi vyšplouchla.


    To je jen turbulence, připomněla si, i když se jí srdce rozbušilo. Cinknutí oznámilo upozornění cestujícím, aby si zapnuli bezpečnostní pás. Utáhla si pás ještě těsněji, strčila láhev s vodou do kapsy u sedadla a zajistila stolek do sedačky před sebou.


    V uličce se objevila letuška. „Vlétáme do pásma špatného počasí, ale budeme se držet jen na jeho okraji. S letadlem to může trochu pohupovat, tak vás prozatím prosíme, abyste zůstali sedět a měli zapnuté bezpečnostní pásy.“


    Turbulence jsou naprosto normální, připomněla si. Neznamenají žádný problém. Ani náhodou. Minulý týden si na Google pojem turbulence vyhledala. Věděla, že to jsou rozkolísané vrstvy vzduchu, které vznikají působením různých sil, například nad horami, kvůli bouřkám nebo větrným prouděním. Také si tam přečetla, že předpovědi počasí a zprávy pilotů nedokážou turbulence příliš spolehlivě předvídat. Člověk si musí prostě zapnout pás a nějak to vydržet.


    Letadlo znovu poskočilo, až vyjekla. Tentokrát se zdálo, jako by do něčeho narazili. Pohledem zalétla ven z okénka, srdce jí divoce bušilo, ale ve výhledu jí bránila vrstva hustých mraků.


    Dítě se při tom nárazu vzbudilo a začalo ječivě a naléhavě plakat. Lori se dívala, jak po něm matka vztáhla ruce, ale letuška na ni přes uličku zavolala. „Prosím, nechte ho ležet, dokud turbulence nepřestanou.“


    Letadlo se znovu otřáslo.


    Lori narazila hlavou do opěrky sedadla.


    „Ježíši!“ vykřikl muž před ní.


    Pevně sevřela područky sedadla, až jí klouby prstů zbělely. Co to má být? Je tohle ještě normální? Nepřipadalo jí to jako obyčejná turbulence. Očima se propalovala skrze mraky.


    Viděla jen mraky. A za nimi další. Nic jiného.


    Přála si, aby už přistáli a ona cítila pod nohama pevnou zem. Už aby vypadla z té zatracené plechovky ven!


    Letadlo se naklonilo vlevo a konce křídel se ohnuly. Kabinu naplnilo kovové skřípění. Ne! Tohle není normální!


    Daniel v sedadle před ní se otočil a v bledé tváři měl napjatý výraz. „Co se to děje?“ zaječel, aby překřičel řev motoru.


    „Všechno je v pořádku!“ zavolala na něj letuška a pevně se držela područek svého sedadla. „Nechte si zapnuté pásy.“


    Nasadila profesionální úsměv a pak se potácivě vydala uličkou ke kokpitu.


    Když otvírala dveře, všechny oči v letadle ji sledovaly.


    Lori zachytila útržek spěšné pilotovy řeči: „Levý motor se chová nestabilně… přepínám na pomocnou nádrž…“ Pak se dveře za letuškou opět zavřely.


    „Něco je s motorem!“ vykřikla Američanka a chytila manžela za ruku.


    Lori cítila, jak jí vyrazil v podpaží pot, a hruď se jí sevřela strachy. Hluk byl nesnesitelný, všechno kolem skřípalo.


    Mladá matka ovinula ruce kolem postýlky dítěte před sebou a začala na něj mluvit.


    Američtí manželé se znovu začali modlit.


    Lori ucítila kovový zápach spáleniny.


    Letuška vyklopýtala z kokpitu ven. Tvář měla bílou jako stěna. „Máme problém s palivem,“ vykřikla, aby překřičela řev motoru. „Musíme nouzově přistát. Nechte si zapnuté pásy–“


    Letadlo se náhle ve vzduchu propadlo. Kabinou se prohnal proud vzduchu, jako kdyby někdo vyrazil okna. Letušku to vyhodilo do výše, až se zády doslova přilepila na strop. Nohama kopala bezmocně do vzduchu.


    Někdo zaječel.


    Lori vybuchla v očích a za ušima prudká bolest. Vlasy se jí na hlavě zvedly. Všechno kolem ní se vzneslo do vzduchu. Kniha vyskočila do výšky, mobilní telefon s třesknutím narazil do stropu vedle boty. Všechno jako by nějaká neviditelná síla táhla do výšky.


    Lidé kolem ní křičeli. Matka dítěte chránila vlastním tělem postýlku, kde leželo.


    Podtlak Lori svíral plíce. Snažila se dosáhnout na kyslíkovou masku, ale její ruka nemohla překonat vzrůstající tlak.


    A pak se letadlo znovu otřáslo a hodilo to s ním do strany. Obrátilo se ve vzduchu a s nimi jako by se otočila země.


    Dveře do kokpitu se rozlétly a ona zahlédla tvář pilota, strhanou děsem, s očima dokořán a vyceněnými zuby, jak se ze všech sil snažil získat zpět kontrolu nad letadlem.


    Okénkem letadla zahlédla na moment zemi, nebezpečně blízko. A pak zase moře a oblohu.


    Připadalo jí, že jí oči vypadnou z důlků. Okolní tlak jako by se ji snažil roztrhnout.


    Padají dolů.


    Tohle je konec, řekl jí hlas kdesi uvnitř.


    Lori nemyslela ani na svou sestru, ani na Peta. Před očima jí neběžel celý život. Myslela jen na to, co ještě nestihla prožít a že se nestačila ani stát matkou. Jako kdyby film jejího života někdo zastavil v polovině.


    A pak znovu zahlédla zemi, zářivě zelenou a řítící se směrem k nim, blízko… příliš blízko.
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    DNES | ERIN


    A jsem na Fidži, opakuji si pro sebe, když opouštím terminál a mžourám do oslepujícího slunce. Včera jsem ještě byla v kanceláři v Londýně a dnes jsem se ocitla tady.


    Půjčuji si auto. Motor mi při rozjezdu třikrát chcípne, na což pracovník, který mi auto předává, reaguje soucitným přivřením očí. Jsem nevyspalá a trápí mě časový posun. Oči mám zarudlé, jsem unavená k smrti.


    V Londýně auto nevlastním, takže v řízení nemám čerstvou zkušenost, to připouštím, ale stejně řídím, jako jsem řídila odjakživa, rychle, stylem brzda–plyn. Projíždím zatáčkami hlavní silnice kolem rozpadajících se krámků a barů a závějí odpadků po krajnicích. Slunce mi zabarveným čelním sklem svítí na hruď a já se nakláním a šátrám po ovládání klimatizace, až mě konečně za odměnu ovane závan chladného vzduchu.


    Teprve když mám letiště daleko za sebou, začíná mi krajina připomínat Fidži, jak si ho pamatuji – narudlou půdu pod svěží zelení místní vegetace, stánky s ovocem na okrajích cesty, kde se dá koupit čerstvý kokosový ořech nebo ohromné trsy malých zelených banánů. A v dálce tyrkysový záblesk moře.


    Projíždím kolem ohromné osvětlené výlohy galerie umění a zpomaluji. Ohlížím se tam podruhé s myšlenkou, že tudy jsme musely tenkrát jet, protože si vzpomínám, jak se Lori ohlížela za krásnými obrazy s námětem příboje a jak se nakláněla s rukou na palubní desce a říkala: „Ten obraz musím vidět.“


    Zajela jsem tenkrát k chodníku, až kola zaškrabala o jeho okraj, a Lori rychle vyklouzla z auta a přeběhla cestu. Rozpuštěné vlasy jí vlály kolem ramen. Galerie byla bohužel zavřená, ale Lori si alespoň stoupla před výlohu a prohlížela si olejomalbu za sklem. V odrazu výlohy jsem viděla její zamyšlený, klidný výraz. S rukama na volantu jsem poslouchala klapání směrovky a přemýšlela o tom, jak moc bych taky chtěla mít takovou vášeň. Něco, co mě donutí zastavit auto jen proto, že se na to musím podívat. Jaké je to, tohle cítit.


    „Zastavíme se tady, až se budeme vracet,“ slíbila jsem Lori, když se soukala zpátky do vypůjčeného auta.


    Ale návrat se nekonal. Pro Lori ne.


    Navigace potvrzuje, že jsem už skoro v cíli. Zatáčím vlevo do široké brány lemované kamennými sloupy a ozdobným nápisem Hotel Pacific. Zaparkuji před ohromnou bílou hotelovou budovou vedle dokonale střiženého trávníku s postřikovači. Chvilku jen tak sedím a prohlížím si zářivé květiny a pečlivě tvarované stromy.


    Pokoj jsem si rezervovala telefonicky už na letišti, ale teď, když jsem dorazila na místo, si říkám, proč jsem to dělala. Proč jsem si vybrala ten samý hotel.


    Tady jsem svou sestru viděla naposledy.


     



    Je to už dva roky od chvíle, kdy jsme spolu s Lori stoupaly po mramorových schodech do luxusního vzdušného lobby. Vzpomínám si, jak se Lori s hlavou zakloněnou k vyřezávanému dřevěnému stropu zatočila a sukně se jí roztančila kolem boků. „Je to tu nádherné,“ nadchla se.


    Měly jsme tu zůstat jen jedinou noc před odletem z hlavního ostrova na maličký ostrůvek Limaji, kde jsme pak měly strávit celou dovolenou. Ale ten jeden večer všechno změnil.


    Namísto toho jsem se následující den vracela do hotelu s kocovinou, nevyspalá a s provinilým pocitem, že jsem opustila Lori a zkazila dovolenou nám oběma. Už jsem si říkala, že nastoupím na další let a nějak jí to vynahradím, když mě zastavil v recepci hotelový manažer a oznámil mi, že se mnou chce mluvit britský konzul Steven Wills.


    Se mnou? A proč?


    Přešla jsem lobby – tohle lobby –, přesvědčená, že došlo k omylu. Chtěla jsem mu to právě říct, když Steven Wills, štíhlý muž se lvím stiskem ruky, promluvil: „Vy jste Erin Holmeová? A vaše sestra se jmenuje Lori Holmeová? Cestovala na Limaji letem FJ209? Měly jste letět spolu?“


    Ano. Ano. Ano. Ano.


    A pak přišla rána, tak nečekaně rychle, že jsem ani nepostřehla odkud. „Letadlo, kterým letěla vaše sestra, nepřistálo ve své destinaci. Letecký úřad na Fidži se snaží s letadlem spojit a už bylo zahájeno podrobné pátrání…“


    A tak to začalo.


    Další tři týdny jsem strávila v tomhle hotelu, bloumala po chodbách a lovila nejlepší signál wifi. Obtěžovala jsem místní policii dotazy na nejnovější zprávy, přijímala návštěvy konzula, který měl pro mě jen chabé zprávy, a odpovídala na telefonáty Loriných přátel, plných obav.


    A teď tu čekám u recepce, zatímco štíhlý mladík ubytovává s úsměvem a nesmírnou pohotovostí pár přede mnou. Když se obrátí ke mně, nejspíš zaznamená můj unavený výraz. Nakloní se blíž a s upřímným výrazem v očích mi říká: „Jsem moc rád, že jste si vybrala náš hotel. Jsem tu proto, abych vám pomohl, s čímkoliv bude třeba. Jmenuji se Tyia. Pokud budete cokoliv potřebovat, ptejte se po mně.“


    Je mi na něm něco povědomého. Snad jeho úsměv, směje se zeširoka, až jsou mu vidět všechny zuby. Jestlipak jsme se spolu setkali už předtím? Pracoval tady už před dvěma roky? Na to vypadá dost mladě. Vlastně vypadá, že by měl ještě chodit do školy.


    Poděkuji mu, odmítnu nosiče i výtah a místo toho zamířím s batohem přes rameno ke schodům.


    Po cestě chodbou ke svému pokoji míjím zrcadlo ve dřevěném rámu a zahlédnu na okamžik samu sebe: tmavovlasou ženu s batohem na zádech. Hluboko uvnitř cítím něco, co nedokážu definovat. Dívka, kterou vidím, přeletěla polovinu světa v honbě za stíny. Pleť má bledou, kruhy pod očima svědčí o nedostatku spánku a svěšená ramena o tom, že něco skrývá.


    A přesto vidím také polstrované popruhy jejího batohu, který by měl vypovídat o dobrodružstvích a budoucích cestách, a kdesi hluboko cítím touhu, dávnou touhu, a nevím, jak na ni odpovědět. Zírám na svůj odraz a vidím samu sebe, ale také jinou sebe, záchvěv někoho, kým bych měla být. Jenže nevím, jak se jím stát.


    Pokračuji v chůzi a cítím se trochu vzrušeně.


    Ty? Vzrušeně? Těžko.


    Slyším v Lorině hlase pousmání a zjišťuji, že se také usmívám.


    V hotelovém pokoji je chladno. Oči mě pálí a mám je z letadla nepříjemně suché. Hraji si s přepínači na klimatizaci, až se mi podaří ji vypnout, a pak pokračuji rovnou k balkónovým dveřím a otevírám je dokořán. Vstupuji jimi do venkovního parna. Den už končí a na obloze plují žlutorůžové mraky.


    Zadunění mě upozorní, že nade mnou letí letadlo. Zvuk jeho motoru mi roztřásá ramena a ruce až po konečky prstů. Vibrace cítím dokonce i v bosých nohách. Nějak jsem si začala letadel víc všímat. Je to, jako kdybych si na ně vyvinula zvláštní smysl. V Londýně jsou přirozenou součástí dne. Slyším jejich zvuk před snídaní, při jízdě na kole, skrze vysoké okno v kanceláři, a dokonce i v posteli, zatímco se snažím usnout.


    V měsících, které následovaly poté, co Lori zmizela, mě zvuk letícího letadla dokázal přikovat na místě se zakloněnou hlavou, ztuhlými rameny a zatajeným dechem. Čekala jsem, zda letadlo poletí dál, nebo se zachvěje, začne ztrácet výšku a obloukem se zřítí k zemi. Stávala jsem strnulá a provázela ho pohledem, dokud nezmizelo z mého zorného pole a na obloze z něj nezbyla jen bílá stopa.


    Za nějaký čas jsem se naučila neplýtvat na letadla tolik energie. Jenže tady, při pohledu na maličké letadlo nade mnou, letící možná na nějaký maličký ostrůvek, se mi hruď znovu sevře, jako kdyby mi ji drtila čísi silná ruka. Vím, že všichni v tom letadle bezpečně přistanou ve své destinaci. Znám dobře statistiky. Šance, že s vámi ztroskotá letadlo, je jedna ku jedenácti miliónům.


    Jedna ku jedenácti zasraným miliónům.


    Tak proč jsi to musela být zrovna ty, Lori?


    Tak například pro srovnání, šance, že se zabijete při autonehodě, je jedna ku pěti tisícům. Když vkročíte na palubu letadla, předáváte všechnu zodpovědnost za své bezpečí na pilota. Dveře jsou zajištěné, letadlo se dává do pohybu a vy už nemůžete vystoupit. Můžete jen doufat, že váš pilot v ten den bude mít věci pod kontrolou. Že bude dělat správná rozhodnutí. Můžete doufat, že je zdravý, že se dobře vyspal a jeho mentální funkce jsou v pohotovosti.


    V duchu vidím kapitána Mika Brasse, jak ho vykreslil tisk. Třiapadesátiletý Australan s neposkvrněnými letovými záznamy. Fotografie zobrazovala muže se stříbrem prokvetlými tmavými vlasy a váčky pod očima. Byl to manžel a otec.


    Jenže to není kompletní obrázek.


    Zítra ho uvidím tváří v tvář. Nemám smluvenou schůzku ani připravenou strategii či brilantní plán. Prostě se jen tak objevím v nemocnici a udělám, co bude potřeba. Stačí mi s ním pár minut. Jen tolik, abych se mu mohla podívat do očí a zeptat se: Co se tam doopravdy stalo?


    Přepis obsahoval pouze holou kostru pilotovy výpovědi – ale co maso, šlachy, krev a nervy?


    Dva roky jsem měla na to, abych mohla přemýšlet o zmizení letu FJ209. Dva roky zkoumání otázek, které mi nedávaly v noci spát. Přehrála jsem si v duchu každý scénář, prozkoumala každou možnost až k jejím pramenům v té nejdivočejší představivosti.


    Moje myšlenky se teď upírají k přepisu výslechu, chytají se pilotových odpovědí a mnoha, příliš mnoha nevyřčených věcí. A vždycky se zastaví na jedné otázce.


    Policista Enrol: Chápeme, že den před letem bylo výročí smrti vaší dcery. Byl jste při pilotování toho letadla psychicky v pořádku?


    Mike Brass: (Pauza.) Ano.


    Ta odpověď je lež.


    Kapitán Mike Brass lže o tom, co se stalo večer před odletem. Vím to naprosto jistě, protože jsem v té věci lhala i já.
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    DNES | ERIN


    Následující den ráno jsem celá nervózní, napjatá. Zajíždím vypůjčeným autem na nemocniční parkoviště. Nohy v žabkách mi kloužou při parkování po pedálech. Motor auta znovu chcípá. Sahám po klíčku, abych opět nastartovala, jenže je to jedno z těch zatracených aut, co se startují bez klíčku. Hmatám nervózně kolem startování, náhodou zavadím o páčku a auto dlouze zahouká.


    Hezký, nenápadný úvod, Erin. Bezva práce, podotýká Lori.


    Vystupuji z auta do horkého ranního vzduchu. Kůži mám zrudlou a z podkolenních jamek mi stéká pot. Uvědomuji si, že pít kávu na lačný žaludek byla chyba. Vnímám rychlé bušení srdce. Jenže já jsem se nemohla přinutit snídat. A teď mám v sobě příliš mnoho kofeinu, jsem unavená z časového posunu a taky nervózní. V duchu si přehrávám baterii otázek, které mám připraveny pro Mika Brasse.


    Už předtím jsem zavolala do nemocnice, abych se dozvěděla, na jakém pokoji leží. Řekli mi to, protože jsem předstírala, že jsem z místní policie. Nejsem si úplně jistá, jestli předstírání příslušnosti k policii náhodou není na Fidži trestný čin, ale skryla jsem při volání svoje číslo a riskla jsem to. Během telefonátu jsem zjistila tři věci. První, že ten pilot ještě žije. Druhá, že ho přesunuli do hospicu umístěného v zadní části pozemku nemocnice. A třetí, že jeho stav se zhoršil.


    Rozhlížím se po hospicu. Je to jednopatrová béžová budova s vodní fontánkou před vchodem. Sedí u ní postarší fidžijský muž v kolečkovém křesle a pozoruje koupající se barevné ptáky, jak kolem sebe rozstřikují spršky vody. Popřeje mi dobré ráno a já jeho pozdrav stísněně opětuji. Připomínám si, že se nemám mračit. Lori se mi kdysi smála: „Víš, jak vypadáš, když se tváříš uvolněně? Jsem pořádně namíchnutá, tak mi dejte pokoj.“


    Vzduch uvnitř je cítit dezinfekcí a jídlem. Zvedá se mi žaludek. U recepce spolu mluví dva zaměstnanci. Hlavy mají skloněné u sebe. Procházím kolem jakoby nic, s očima upřenýma před sebe.


    Na všech pokojích zřejmě někdo leží. Před každými dveřmi zpomalím. Tady leží na posteli fidžijská žena v zářivě zelených šatech, po boku svého partnera. Dlaň má položenou na jeho hrudi. V jiném pokoji vidím ležet teenagera v ragbyovém tričku, jak se dívá na televizi.


    Skrze další otevřené dveře ho zahlédnu.


    Mike Brass. Kapitán letu FJ209.


    Svírám prsty obou rukou a přerývaně dýchám. Dívám se na muže, který havaroval s letadlem, jímž letěla moje sestra. Který tu havárii přežil, ačkoliv všichni ostatní zemřeli. Který se dostal zpátky na ostrov, ale ukrýval se před vlastní rodinou, policií i tiskem. A který je jediný, kdo mi může dát tolik potřebnou odpověď.


    Leží na zádech s pootevřenými ústy a zavřenýma očima. Vlasy na jedné straně má vyholené, a kdybych měla lepší náladu, nejspíš by mě pobavila náhodná podoba našich účesů. Ale já tu náladu nemám. V ruce má kanylu a vedle postele stojí stojan s infúzí. Přístroj za jeho postelí zeleně poblikává a tiše pípá.


    Zhluboka se nadechuji, vstupuji do místnosti a zavírám za sebou dveře. Přistupuji k jeho posteli a usazuji se na plastové židli. „Miku?“


    Žádná reakce.


    Snažím se upoutat jeho pozornost a tentokrát zavolám hlasitěji.


    Ale stále se nic neděje. V místnosti je horko, tričko se mi lepí na záda.


    Nevím, kolik mám času. Nejistě se dotýkám rukou jeho předloktí. Kolem zápěstí se mu ovíjí nemocniční plastový náramek a pod ním vyrůstají tuhé bílé chlupy. Tisknu mu předloktí. „Miku?“


    Zvrásnělá víčka se zachvívají. Rytmus jeho dechu se mění.


    „Miku?“ opakuji ještě jednou a zesiluji stisk.


    Tentokrát otevře oči. Několikrát zamrká a cosi zamumlá. Hýbe prsty, jako by cosi hledal.


    Na stolku vedle něj vidím papírový kelímek s brčkem. Přidržím mu ho u úst a dám mu konec brčka mezi rty. Aniž by mě vlastně viděl, trochu se napije. Potom odtáhnu kelímek pryč a on si mě konečně všímá. Soustředí se na můj obličej.


    Dlouhou dobu neříká nic. Potom ale vidím v jeho očích záblesk poznání; svraští obočí a pomalu zamrká.


    Čekám.


    Konečně promluví zastřeným hlasem: „To jsi ty.“


     



    Mike Brass si mě prohlíží velmi dlouho. Vzpomíná si.


    I já vidím před sebou noční bar a chladivé cinkání ledových kostek o sklenici. „Ano.“


    Pak je ticho. Díváme se jeden na druhého a oba si vzpomínáme na jiné chvíle toho samého večera.


    „Nikomu jsi to neřekla,“ říká nakonec.


    Ticho se neúnosně protahuje. Mým tělem prochází nával emocí, jako tisíce voltů elektrického proudu. „Zatím ne.“


    Snaží se posadit, rukama se pokouší podepřít na posteli. Z úst mu uniká zatuchlý dech. Je to pro něj ale příliš namáhavé, a tak padá zpátky do polštáře.


    Můj hlas je tvrdý jako ocel. „V tom tvém letadle byla moje sestra, Lori Holmeová.“


    Přes tvář mu přeletí stín. Očima uhýbá mému pohledu.


    „Chci vědět přesně, co se tam stalo.“


    „Je to přece... sepsané.“


    „To jsou samé sračky,“ zatínám zuby. „Já chci pravdu.“


    Dívá se směrem ke dveřím, jako kdyby čekal od někoho pomoc. Jenže dveře zůstávají zavřené. Jsme tu sami.


    „Nikdy jsi to letadlo neměl řídit, to víme oba.“ Jenže mě nezajímají jeho výmluvy a omluvy. Já chci fakta. „Kde jste se zřítili?“


    „Na ostrůvku… někde…“


    „Kde?“


    Vrtí hlavou. „Byli jsme mimo kurz. Takových ostrůvků jsou… stovky.“


    Už jsem dělala dost rozhovorů na to, abych poznala, kdy lidé lžou nebo zastírají pravdu. Dokážu takového člověka sérií cílených otázek donutit, aby si přestal dávat pozor, a nakonec řekl, co chci. Jenže na to teď není čas. „A po té havárii – co se stalo?“


    Polyká. V krku má sucho. „Podařilo se mi přežít.“


    „Blahopřeju.“ Sžíravý sarkasmus. V tom jsem byla vždycky dobrá. „A co ostatní?“


    Mžiká očima. „Jen já jediný. To ti měli říct.“


    „Chci to slyšet od tebe. Ne si to přečíst na papíře.“ Formuluji otázku jinak, jednoznačně. „Je moje sestra ještě naživu?“


    Tak. A je to venku. Otázka, kterou jsem si tiše přeříkávala od chvíle, kdy to letadlo zmizelo. Jelikož se nenašlo žádné tělo, stále zůstávala naděje, i když nepatrná. Je to přece to správné slovo? Naděje? Pozitivní slovo plné optimismu, které se přesto obvykle vyslovuje nebezpečně současně se slovem zoufalství. Naděje je jediné, co ještě zbývá poté, kdy se všechna hmatatelná fakta rozplynou. Je prchavá jako vítr, a přesto je tady, všude kolem. Doufám a věřím.


    Mike si mě měří zvláštním, vyjeveným výrazem, jako kdyby ho ta otázka zaskočila. Měl by vědět, že když se po dvou letech vynoří ztracený člověk, je možné všechno. Jestli je naživu on, tak proč ne Lori?


    Pomalu vrtí hlavou. „Je mrtvá.“


    Jeho slova mě tvrdě zasáhnou přímo na solar.


    Nemusím mu věřit. Můžu se rozhodnout mu nevěřit. Jenže cosi ve mně to ví.


    Slyším sama sebe, jak se ptám: „Kde se nachází její tělo?“


    „Je mi líto…“


    Ne. To mi nestačí. Nechci omluvu místo odpovědi. Do hajzlu s ním. Nakláním se k němu, přímo nad něj. „Kde je její tělo? Kde je Lorino tělo? Musím vědět, kde je tělo mojí sestry! Je ještě pořád v tom letadle? Nechal jsi ji tam? Prosím, prosím, řekni, že ne.“ Strašně se bála létat… jestli se letadlo zřítilo a ona tam stále ještě sedí…


    „Ne…,“ šeptá sotva slyšitelně.


    „Ne, jako žes ji tam nenechal?“


    Vraští obočí, jako by ho cosi bolelo. Natahuje se po šňůře vedle postele, aby si zesílil dávku léků proti bolesti, ale nedosáhne na ni. Mohla bych mu ji podat, ale nechce se mi.


    „Co jsi udělal s tělem mojí sestry? A s těly těch ostatních?“


    Čekám. Nehty zarývám do dlaní. Bolestivě se mi zabodávají do kůže. Ten nával energie potřebuji někam nasměrovat, protože jeho nehybnost a slabost mi v tom nepomáhají. V celém tom pokoji je cítit můj hněv.


    „Já jsem nechtěl… vážně…“


    Čekám.


    A čekám dál.


    „Co jsi nechtěl udělat?“


    Mlčí.


    „Miku?“ nakláním se ještě blíž, až se nase nosy téměř dotýkají. „Co jsi nechtěl udělat?“


    Vidím jeho nepřítomný pohled. Uchýlil se někam daleko, kam se za ním nedostanu.


    Za dveřmi jsou slyšet hlasy. Dívám se tím směrem a vidím přes sklo záda nějaké sestry. Mluví s mladíkem s hustým obočím. Poznávám ho podle fotografie. Je to pilotův syn, Nathan Brass. Stojí vedle starší ženy se šedými vlasy stočenými v zátylku do uzlu. To musí být pilotova manželka. Dívají se oba na sestru a mě si ještě nevšimli.


    Zbývá nám jen krátká chvíle, než vstoupí dovnitř.


    Stisknu silně Mikovo předloktí. S trhnutím se budí. „Řekni mi to! Kde jsou jejich těla?“


    Konečně promluví. Je to jen jedno slovo.


    „… mře.“


    Čekám a nerozumím. „Umře? Kdo umře?“


    On ale mlčí. A pak mi to dochází: moře.


    „Moře? Hodil jsi je do moře?“


    „Nemohl jsem je pohřbít. Neměl jsem čím kopat.“


    Znovu se natahuje po šňůře a tentokrát se mu to daří. Prsty tiskne tlačítko. Do žil se mu uvolňuje dávka utišujících prostředků. Tělo mu ochabne. „To horko… nešlo je tak nechat. Neměli jsme na výběr.“


    Překvapeně mrkám.


    Cítím každý úder srdce. Silný a zřetelný. „My?“


    Dívá se na mě. Rozšiřuje oči. Nebo se mi to možná jen zdá.


    „Řekl jsi: Neměli jsme na výběr.“


    Těžce dýchá. „Ne. Omyl…“ Víčka se mu pomalu zavírají.


    Slyším kovové zaskřípění kliky.


    „Miku? Co jsi myslel tím my?“


    Zavírá oči, dech se zpomaluje. Léky začínají účinkovat.


    „Přežil tu havárii ještě někdo?“ zarývám mu nehty do tenké kůže. „Řekni mi to!“


    Do místnosti se vlévá hluk zvenčí, dveře se otvírají. Vidím v nich stát pilotova syna. Všímá si jak svírám paži jeho otce. „Co to sakra děláte?“


    Tvář mám těsně u Mikova obličeje a syčím mu do ucha: „Přežili to ještě další lidé, že ano?“


    Neznatelně pohne hlavou. Není zřejmé, zda jí kývá nebo vrtí, nebo se jen snaží polknout.


    „Kdo ještě to přežil?“ třesu mu ramenem. „Moje sestra?“


    Ale Mike Brass už leží nehybně. Mlčí a já slyším jen zvuk rychlých kroků Nathana Brasse a pak už cítím stisk jeho mohutných dlaní na ramenou, jak mě táhne pryč.


    Vleče mě z místnosti, ale já stále upírám oči na Mika a prosím: „Řekni to! Kdo ještě to přežil?“


    Jenže otázka zůstává viset ve vzduchu nezodpovězená.
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    TENKRÁT | LORI


    Dlouhé, předlouhé chvíle se nedělo nic. Bylo jen prázdno, hluboké kolísavé tmavé a horké prázdno. Neměla žádné myšlenky, nic, jen smysly vnímala řinčivé zvonění, hořící vzduch a drtivou tíhu.


    A pak pozvolna nabyla vědomí.


    Tvář měla přitisknutou k čemusi tvrdému s ostrými rohy.


    Lori se pokusila otevřít oči. Otevřelo se jen jedno. Kolem ní pluly rozmazané tvary a obrazy. Slyšela hluboké hrdelní sténání.


    Kde? Co?


    Polkla. V ústech cítila chuť krve.


    Zkusila zvednout hlavu. Lebkou jí projela bolest. Uslyšela vířivý zvuk, jak kdosi pomalu vydechoval.


    Prsty šátrala kolem sebe, až nahmatala cosi pevného. Znovu zamrkala a zvedla hlavu, třeštící oslepující bolestí. Ze stropu se klimbaly kyslíkové masky. Úložné prostory nad hlavami byly dokořán a všude se válela zavazadla. Kdesi za ní stoupal do vzduchu proužek kouře.


    To letadlo. Jsem v letadle…


    Očima zabloudila k okénku. Zvenčí se na sklo tiskly větve s hustým olistěním. Rychle zamrkala a všimla si okolních tmavých stromů s větvemi, které se zvedaly k nebi jako ruce. Všechno jí připadalo vzdálené, neskutečné.


    Zřítili jsme se…


    Hluboké sténání neustávalo. Znělo zoufale a chraplavě. Projíždělo jí celým tělem.


    Já, uvědomila si pomalu. To sténám já…


    Těžce se nadechla. Pootočila hlavu.


    Američtí manželé vedle ní byli stále připoutáni ke svým sedačkám. Nehýbali se. Muž měl skloněnou hlavu, bradou se dotýkal nehybné hrudi. Na tváři mu zasychala krev a brýle visely jen na jednom uchu.


    Ne… to nemůže být pravda…


    Jeho manželka byla sesunutá k němu, krk ohnutý v nepřirozeném úhlu, až bylo vidět zlatý řetízek, zařízlý do kůže. Ústa měla otevřená, oči v sloup. Konečně Lori pochopila strašlivou pravdu: Mrtví. Oba jsou mrtví.


    Udělalo se jí špatně, v krku ucítila pálení. Chtěla zavřít oči a propadnout se zpátky do tmy. Zmizet. Ale její podvědomí jí napovídalo, že musí pryč. A to hned.


    Ten kouř.


    Pokusila se postavit na nohy, jenže jí v tom bránil zapnutý pás. Neobratně nahmatala kovovou přezku. Pás konečně povolil a ona se rukama vzepřela o opěrky, aby se postavila. Nemohla ale pohnout nohama. Sedadlo před ní bylo utržené a tlačilo jí na nohy. Zkusila to znovu a rukama se vší silou vzepřela o opěradlo před sebou.


    Kouř v kabině houstl. Zřejmě přicházel ze zadní části letadla. Zmocnila se jí panika. „Pomoc!“


    Vší silou se zapřela o opěradlo před sebou. V ramenou a krku jí vystřelila bolest. Pak sedadlo trochu povolilo a ona toho využila, aby vytáhla nohy ven, i když si přitom bolestivě odřela holeně.


    Hlava se jí točila a země pod ní se houpala. Přidržela se sedadla, aby trochu nabyla rovnováhy. Přerývaně dýchala a hleděla na své zkrvavené a odřené nohy. Bolestivě se vlekla uličkou pryč.


    Na podlaze spatřila letušku. Ležela na zádech hrozivě nehybná. Oči měla otevřené, pod hlavou loužičku krve a z úst jí vycházel bublavý zvuk, jako kdyby dýchala vodu.


    „To bude dobré…,“ řekla jí Lori nejistým a slabým hlasem.


    Klekla si. Bolest v nohách byla nesnesitelná. V ústech cítila chuť krve. Jazykem si nahmatala proraženou díru ve tváři. Chtělo se jí zvracet, ale místo toho se donutila nadechnout.


    „Pomůžu vám,“ řekla Lori.


    Letuška pohybovala rty, jako kdyby chtěla promluvit. Z plic se jí ozvalo bublání. A pak Lori zaslechla tichá slova, tak tichá, že si nebyla jistá, zda je zachytila správně…


    „Zastavit…“


    „To je v pořádku. Pomůžu vám,“ opakovala. Oblak kouře v kabině houstl. Musí ji dostat pryč, a to rychle. Ohlédla se přes rameno k východu. Dveře byly otevřené a dovnitř se jimi dralo slunce.


    Letuška úpěnlivě upírala oči na Lori. Prsty ji chytila za zápěstí. „Měla… jsem ho zastavit.“


    Zřejmě na ta slova vyčerpala poslední zbytky sil. Její stisk povolil a oči obrátila v sloup.


    „Hej! Zůstaňte se mnou!“


    Letuščiny oči byly ale strnulé a hleděly do prázdna.


    Popadla ji za límec halenky. „Haló? Slyšíte mě?“


    Nic.


    Stiskla jí silně ramena a zaryla nehty do kůže. „Haló? Já vám pomůžu! Musíte se mnou zůstat!“


    Žádná reakce.


    Lori sklonila hlavu k ženině obličeji a poslouchala. Bublání už nebylo slyšet. Hrudník se nezdvihal.


    Bože, bože…


    Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, a pak se ženě prsty na hrdle pokusila nahmatat puls. Samotné jí srdce tlouklo tak prudce, že nemohla myslet ani cítit, dokonce nebyla schopná ani počítat – ale poznala to. Poznala. Ta žena byla mrtvá.


    Přesto rukama automaticky nahmatala letuščinu hrudní kost a stlačenými dlaněmi jí začala rytmicky masírovat hrudník. Třicetkrát. Pamatuje si to správně? Stiskla ženě nos a přitiskla svá ústa na její. Hluboký výdech.


    Pak dalších třicet stlačení. Rameno jí bolelo, hlava jí třeštila bolestí.


    Dva výdechy.


    Znovu stlačit. Silně a rytmicky.


    Dýchej. Dýchej.


    A znovu a znovu.


    Cítila na jazyku chuť letuščiny rtěnky, trochu nasládlé. Mísila se s kovovou chutí její vlastní krve.


    Ten kouř, vnímala Lori podvědomé varování. Musím odtud pryč.


    Zahlédla nějaký pohyb, jak se někdo další škrábal na nohy. Lori vzhlédla a spatřila vstávat dlouhovlasého muže, kterého viděla na letišti. Z rozseklé kůže na nose mu kanula krev a ztrácela se ve strništi na jeho tváři. Oči měl vytřeštěné a neustále jimi mrkal. Vyklopýtal do uličky a jejich pohledy se střetly. Pak sklopil oči a uviděl ležící letušku.


    Ozvalo se cvaknutí dveří a z kokpitu vyklopýtal pilot. Na spánku měl krvácející ránu a tenké pramínky krve mu stékaly po tvářích jako malé potůčky. Tvář měl úplně bílou. Na nakloněné podlaze letadla ztratil rovnováhu a zavrávoral. Zachytil se opěradla před sebou a pak vyrazil z letadla ven.


    Lorinu pozornost upoutal výkřik. Dlouhovlasý muž držel v zakrvácených rukou dětskou postýlku. „Tady, vezměte to dítě!“


    Dítě? Ježíši… to dítě… vyrazila kupředu a pevně uchopila okraje postýlky. Prosím, prosím… ať je v pořádku.


    Dítě leželo stále ještě na zádech a tmavomodré oči mělo otevřené dokořán.


    Pak zamrkalo a soustředilo pohled na Lori.


    Zaplavila ji vlna úlevy. „Je naživu!“


    „Vezměte to dítě ven!“ nařídil jí pilot. Konečně se vzpamatoval a odhodlal se k nějaké akci. Strhl ze stěny hasicí přístroj a s chmurným, odhodlaným výrazem vyrazil ke zdroji houstnoucího kouře v zadní části letadla.


    Lori se vrhla k východu. V nohách jí vystřelovala bolest. V otevřených dveřích do ní narazila vlna vedra a pach rozryté země. Dezorientovaně civěla do tmavých uzlů větvoví stromů. Vypadaly jako zelená stěna z tlustých voskovitých listů. Všude byly skvrny světla a stínů, prosvítajících skrze husté větvoví.


    Kde to jsme?


    Položila opatrně postýlku a oběma rukama se opřela, aby se mohla spustit na rozpraskanou zem. Bolestí stiskla zuby, ale pak znovu popadla postýlku a odklopýtala dál od kouřícího letadla. Pod bosými chodidly cítila zemi a popadané listí.


    Okolní vzduch se horce chvěl. Nohy jí vypověděly službu a ona upadla i s postýlkou na zem.


    Uvědomovala si, jak jí cvakají zuby. Mozek neustával analyzovat okolí. Barevný pták na větvi s černýma, pozornýma očima. Bílý trup letadla zapasovaný mezi stromy. Stále pomaleji se otáčející vrtule. Pletivo lián visících z okolních stromů.


    „Kde to jsme?“ zavolal za ní nějaký hlas.


    Otočila se. Viděla předklánějícího se Daniela. Dlaněmi se opíral o kolena a z koutku úst mu vytékal pramínek slin. Na sobě měl bledě růžové tričko s límečkem, teď špinavé a s roztrženým rukávem. Otřel si ústa a narovnal se.


    „Já nevím…,“ řekla a rozhlédla se. Krkem jí projela další bolest.


    Obklopovaly je samé stromy a husté koruny nad jejich hlavami nepropouštěly skoro žádné sluneční světlo. V zemi zely hluboké rýhy a jámy, zřejmě od nárazu letadla, a mnoho stromů a keřů bylo polámaných. Civěla na letadlo, zapasované mezi dva stromy s polámanými větvemi. Část levého křídla byla zlomená a trčely z ní drátěné výztuhy. Několikrát zamrkala, jako by jí to mohlo pomoci okolní scénu nějak změnit.


    Kňouravý nářek dítěte znovu upoutal její pozornost k postýlce. Instinktivně natáhla ruce a zvedla jeho malé tělíčko do náruče. Viděla jeho mléčně bílou pleť, maličký nosík a světlé chmýří dětských vlásků.


    „Kde je jeho matka? Někdo musí pomoc jeho matce…“


    Vtom se z letadla ozval pilotův výkřik. „Haló! Pomoc!“ Čepici měl nakřivo a tvář zašpiněnou černými šmouhami. „Vy!“ ukázal na Daniela. „Potřebuju vás.“


    Daniel poslušně zmizel v kouřícím vraku letadla.


    Lori sklopila pohled k dítěti. „Tak já tě prohlédnu, ano?“ Její hlas zněl divně, chraplavě, zatímco popisovala dítěti, co dělá, a třesoucími prsty mu ohmatávala hlavičku, zda není někde potlučené či pořezané, a postupně sjížděla přes krk k jeho ramenům. Cítila pod bříšky prstů rychlý tlukot jeho srdce. Rozepla mu bílou bavlněnou košilku a pečlivě mu prozkoumala celé tělíčko. Nakonec mu zkusila opatrně natáhnout ručičky a nožičky.


    Dítě se na ni zvědavě dívalo a vůbec se nebránilo. Zřejmě ho nic nebolelo. Postýlka pro něj byla skutečně tím nejbezpečnějším místem. Vzpomněla si na zvláštní, ale známý úkaz, že při autonehodách obvykle lépe dopadnou cestující, kteří v okamžiku nehody spí, protože jsou naprosto uvolnění.


    Je v pořádku, opakovala si v duchu a pokoušela se najít v té větě úlevu. Opatrně ho odložila zpátky do postýlky, ale v okamžiku, kdy odtáhla ruce pryč, dítě na protest našpulilo rty a rozplakalo se.


    „Ach.“


    Dětská tvářička zrudla pláčem a z maličkých úst mu unikaly drobné vzlyky až do okamžiku, kdy ho opět zvedla k sobě. Něco jí říkalo, že dítě potřebuje cítit pohyb. Stiskla bolestí zuby, přivinula ho k sobě a tvářičkou si ho přiložila k rameni. „Tiše, tiše.“


    Když opět vzhlédla, viděla pilota, jak drží matku dítěte v podpaží a vleče ji z letadla. Hlavu měla zvrácenou a konečky jantarových vlasů se couraly po zemi. Viděla bělmo jejích očí a tmavou krvavou skvrnu na hlavě.


    Danielova bledá tvář se vynořila jako druhá. Držel matku za kotníky a snažil se na ni nedívat.


    „Jak je na tom…?“ zavolala Lori.


    Pilot zavrtěl hlavou. „Je mrtvá.“


    Bože, to ne!


    Lori k sobě přivinula dítě ještě těsněji a instinktivně se obrátila zády, aby ho ochránila. Snažila se utišit jeho nářek tím, že začala broukat v rytmu jakési dávno zapomenuté ukolébavky, kterou vylovila ze záhybů paměti. Hlas se jí trochu třásl, byl vyšší než jindy, ale při opakování refrénu už začala do rytmu ukolébavky přecházet z místa na místo.


    Dítě jí v náruči postupně ochabovalo. Hlasivky v jejím hrdle konejšivě vibrovaly a ona si hlavou pokyvovala do rytmu. A tak si broukala, stále a bez přestání, zatímco muži se do letadla vraceli pro další mrtvé.
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    Z letadla v džungli se dosud kouřilo.


    Dítě usnulo Lori v náručí a za nimi na zemi ležela bok po boku čtyři mrtvá těla.


    Naše letadlo se zřítilo. Zřítilo se.


    V hlavě jí vířila slova a věty. Jako kdyby její tělo narazilo takovou silou, až se jí myšlenky rozletěly do všech stran.


    Pak ucítila v náruči teplo a nějaký pohyb. Podívala se tam a znovu překvapeně zjistila, že jí v náručí spí dítě a teple jí dýchá na krk.


    Sonny. Tak mu říkala matka. Zmocnila se jí okamžitá potřeba někomu ho předat. Jenže komu?


    V krku měla sucho. Potřebuje vodu. V letadle měla láhev vody, ale nemohla se přimět vyškrábat se zpátky do toho kouřícího vraku. Jazykem si nahmatala zevnitř oteklou tvář na místě, kde se jí zuby zaryly hluboko do měkkého masa.


    Daniel před ní zvedl do výšky svůj mobil a mžoural na displej. „Žádný signál, doprdele! Ani čárka!“ S očima přilepenýma k displeji přecházel džunglí sem a tam. Na nohou měl bavlněné ponožky v módní bleděmodré barvě s oranžovým proužkem pod kotníky.


    Chodí tu jen v ponožkách. Ta myšlenka jí z nějakého důvodu utkvěla v hlavě. Dívala se, jak se mu na bavlnu lepí špína a suché listí.


    „Hej!“ zavolal na Lori. „Zkoušela jste svůj telefon?“


    Telefon. Kde má vůbec svůj telefon? Náhle se jí zdálo nesmírně důležité, aby ho měla u sebe. Aby mohla stisknout pár tlačítek. A někomu zavolala. Erin! Napadlo ji. Musím mluvit se svojí sestrou a říct jí, co se stalo.


    Ve dveřích letadla se objevil pilot a zachytil se jejich rámu. Pod čepicí mu byla vidět ošklivá rána na hlavě. Sněhobílý límeček uniformy měl potřísněný krví.


    „Jste v pořádku?“ zavolala Lori. „Vaše hlava…“


    Vztáhl prsty, aby se rány dotkl. Když na nich uviděl krev, zatvářil se překvapeně. Otřel si je o prsa uniformy a krvavou šmouhou vytvořil jakési podivné rudé logo vedle odznaku, lesknoucího se mu na prsou. Přimhouřila oči, aby ho dokázala přečíst: Kapitán Mike Brass.


    „Co se to kurva stalo?“ vykřikoval do džungle Daniel, jako by mu mohla dát odpověď.


    Pilot – Mike – rozpřáhl ruce a řekl: „Palivo… přívod paliva přestal fungovat… vůbec nevím…“


    „A kde to jsme?“ zeptal se dlouhovlasý muž, který se objevil vedle pilota s hasicím přístrojem v ruce.


    „Musel jsem nouzově přistát… nikde nebylo nic jako přistávací plocha. Jediné, co tu bylo, je tenhle ostrov.“


    Ostrov. Jsme na ostrově.


    „Nedalo se to ovládat…“ pokračoval Mike a vrtěl hlavou. „Snažil jsem se zpomalit přistáním do korun stromů…“


    „Vysílal jste volání o pomoc?“ přerušil ho Daniel. „Už nás hledají?“


    „Vysílač nefungoval. Nefungovalo nic.“


    „Nic?“ opakoval Daniel zvýšeným hlasem. „Snad ale máte satelitní telefon?“


    „Takhle malá letadla takové vybavení nemají.“


    Daniel se chytil oběma rukama za hlavu. Ten pohyb ho zřejmě prudce zabolel. Spustil ruce a vyhrnul si levý rukáv. „Přece tady musíme mít nějaký vysílač, který udává naši pozici?“


    Tolik slov… a tak rychle za sebou. Lori je nestíhala sledovat. Dívala se na dítě ve své náruči. Co s tebou budu dělat?


    Mike mluvil, vysvětloval cosi o primárním a sekundárním radaru. „Funguje jen na viditelnou vzdálenost. Za horizontem přestává fungovat.“


    Lori cítila uvnitř chlad. „Takže co se bude dít teď?“


    Mike se otočil a poprvé se na ni pořádně podíval. Oči měl zarudlé a zornice rozšířené. Zamžikal rychle víčky. „Spustí se pátrání.“


    „Pátrání?“ zasmál se Daniel. „Zasrané pátrání?“ zavrtěl hlavou a jeho úsměv se protáhl v úšklebek. „Tys roztřískal to zasraný letadlo a teď nám říkáš, že nemůžeme ani volat o pomoc? Nemáme ani satelitní telefon?“ Rozevřel dlaně a na místě se otočil tak, že očima obsáhl jak Lori, tak dlouhovlasého muže. „Slyšíte, co kecá?“


    Znovu vytáhl svůj telefon. Při pohledu na displej zaklel. „Já tady na žádné pátrání čekat nebudu. Na tomhle ostrově musí být někde signál. Nebo aspoň lidi. A já zjistím, kde to vlastně jsme.“


    „Přiletěli jsme z tohohle směru,“ řekl dlouhovlasý muž a ukázal směrem, odkud se táhla dlouhá rýha polámaných stromů a keřů a rozryté země.


    Následovala ostatní k okraji džungle s dítětem v náručí. Šla bosá, sandály ztratila někde ve vraku letadla. Pozorně sledovala, kudy vedou kořeny stromů a olámané větve, a opatrně kladla nohy na zem.


    Skvrnitý stín brzy skončil a všichni vyšli na bělostnou pláž zalitou oslepujícím sluncem. Dlaní zaclonila Sonnyho hlavičku před agresívními paprsky. Hluboký písek byl pod jejíma nohama doslova rozpálený. Znovu pocítila žízeň. Na písku kolem se válely suché slupky kokosových ořechů a uvadlé palmové listy.


    Na kraji vody se zastavili. Oceán jim lhostejně šplouchal u nohou. Byl průzračně modrý a báječně mělký. Krása okolní přírody působila v porovnání s jejich krvácejícími těly nepatřičně.


    Půl kilometru od nich se mělká zátoka stáčela do oblouku a přecházela v útes, který zřejmě obkružoval celý ostrov. Barva oceánu v těch místech přecházela v hlubokou modř, zdobenou krajkami pěny z tříštících se vln.


    Při pohledu nalevo uviděla druhý konec pláže zakončený hromadou ohromných balvanů, jež končily v moři. Při pohledu napravo se pláž ztrácela v hustém mangrovovém porostu, zasahujícím až do vody.


    Otočila se na místě a postavila se čelem k divoké džungli v centru ostrova. Zeleň tu byla hustá, ničím nepřerušená. Neviděla tu ani cesty, ani budovy, prostě žádné známky toho, že by ostrov byl obydlený. Panoval tu až znepokojivý klid. Bylo to tu jako na reklamní pohlednici, jenže uprostřed trčel kouřící vrak letadla. Očima pátrala po čemkoliv, po sebemenší známce přítomnosti člověka – rybářské chatrči, člunu nebo čemkoliv jiném –, ale nebylo tu nic.


    „Je to opuštěný ostrov,“ zašeptal Daniel.


     



    „Jak dlouho bude trvat, než nás najdou?“ zeptala se Lori Mika. „To dítě – potřebuje mléko. A nemůže být v tomhle horku.“


    Mike zamžoural vzhůru do slunce. „Já nevím…“


    Daniel se zapojil do jejich hovoru: „Z našeho letového záznamu zjistí, kde jsme přistáli, ne?“


    Mikovi zacukal sval v čelisti. „Prolétali jsme špatným počasím. Musel jsem se odklonit z kurzu, abych se mu vyhnul, takže jsme udělali velký oblouk.“ Odmlčel se. „Zřejmě nebudou očekávat, že bychom mohli být až tady.“


    „Cože?“ vyštěkl Daniel. „Takže nebudou vůbec tušit, kde kurva jsme?“


    Vzpomněla si, jak si v Erinině londýnském bytě prohlíželi mapu Fidži. Jihovýchodní část souostroví, kam měli namířeno, byla odlehlá a navštěvovaná jen zřídka. Souostroví zde tvořily tisíce maličkých ostrůvků a asi tři sta neobydlených ostrovů.


    Mike se svezl na zem. Kapitánskou čepici měl stále ještě nakřivo. Krev na tváři už mu v horku začínala zasychat. Dívala se, jak třesoucí rukou začíná kreslit do písku před sebou.


    Před nimi se začínal vynořovat obraz hlavního ostrova, s vyznačeným bodem, odkud vyletěli. Mikovi začínal z obočí odkapávat pot, jak se snažil načrtnout ostatní ostrůvky. „Tohle byla naše destinace,“ označil místo křížkem. „Tudy jsme měli letět – a poslední kontakt s letovou kontrolou jsem měl zhruba zde.“


    Lori si všimla, že na náčrtu přibyla třetí značka.


    „Ze západu se hnala vlna špatného počasí, a tak jsem změnil kurz a snažil se mu vyhnout.“ Na chvíli se zamyslel a pak se naklonil dopředu. „Myslím, že jsme se zřítili někde tady.“


    Ostatní se naklonili nad náčrtem. Jejich stíny se setkaly na jednom místě. Cítila z nich kyselý pach zvratků a zápach kouře.


    „Takže když budou pátrat,“ začal dlouhovlasý muž v tmavém propoceném tričku, „budou pátrat kolem místa, odkud jste naposledy vysílal?“


    „Přesně tak.“


    „To ale znamená…,“ řekl a naklonil se nad mapu níž. „To znamená, že budou muset propátrat stovky mil.“


    Hlava se jí zatočila. Zavřela pevně oči a přitiskla dítě k sobě ještě pevněji. Tohle nezvládnu.


    Zoufale toužila slyšet rachot helikoptéry a řev motorů záchranného letadla. Chtěla by vidět připlouvat záchranný člun. Jenže když otevřela oči, viděla kolem sebe jen zakrvácené vyděšené tváře cizích lidí a za nimi jasně modré oko oceánu.


  


  
    14


    DNES | ERIN


    Ještě stále ječící mě konečně vytahují z pokoje kapitána Mika Brasse.mm


    Násilím se musím vykroutit ze sevření pilotova syna, který nepřestává dorážet s otázkou, kdo sakra jsem. Křičí za mnou, i když už mizím na konci chodby.


    Neměli jsme na výběr.


    Ta slova mi znějí v hlavě a s každým dalším krokem jsou hlasitější.


    My.


    Takže tu havárii přežili ještě další lidé. Nejen Mike.


    Ale kdo? Kdo?


    Pilotův syn běží za mnou, slyším za sebou jeho rychlé a těžké kroky. „Hele! Vy! Počkat!“


    Ale já nečekám. Dávám se do běhu. Potřebuji na vzduch. Potřebuji se dostat pryč z téhle nemocnice. Ostře zahýbám nalevo a rozrážím dveře na schodiště. Běžím po schodech, sandály mě plácají do pat. Sotva se vyhýbám nějakému návštěvníkovi. Jakmile se mi podaří dostat do přízemí, prudce otvírám nemocniční vchod a vybíhám do slunce.


    Zhluboka nasávám vzduch, horký, vlhký, ale čerstvý.


    Chvíli jen tak stojím a snažím se popadnout dech a rukama se opírám v bocích.


    Dva roky vůbec žádná zpráva. Nic.


    A pak se objeví ten pilot – živý – a přímo přede mnou.


    On něco ví. On něco ví.


    Za sebou zaslechnu zvuk kroků.


    „Hele! Vy!“


    Otáčím se.


    Před sebou vidím pilotova syna, Nathana Brasse. Stojí přede mnou, energie z něj přímo stříká na všechny strany. Je mohutný, ramenatý, na krku mu vystupují žíly. Na sobě má khaki kraťasy a pracovní boty. Natahuje ke mně silné ruce. „Co to sakra mělo být? Vy jste kdo?“ útočí na mě s těžkým australským přízvukem.


    Zuřivě si mě měří očima. Napřimuji ramena a zvedám bradu. „Já jsem Erin Holmeová. Moje sestra byla na palubě letadla, se kterým váš otec havaroval.“


    To ho zarazí. Prudce zamžiká. „A proč jste tady?“


    „Chci se ho na něco zeptat.“


    Dívám se na Nathana. Vím toho o něm spoustu. Vím, že plakal, když se jeho starší sestra odstěhovala. Vím, že hrál ragby na národní úrovni až do chvíle, kdy jeho kariéru ukončilo zranění ramene. Vím, že po smrti své sestry s otcem osmnáct let nepromluvil. Vím, že se oženil v třiadvaceti letech, aby se v pětadvaceti rozvedl. A taky vím, že teď žije v Perthu, dvacet minut od matčina domu, a pracuje v loděnici.


    „Můj otec umírá,“ říká nakonec bezvýrazným hlasem.


    „A proto s ním musím mluvit. Nenechám se odbýt nějakým přepisem výslechu, který dělal kdoví kdo. Já chci zjistit pravdu.“ Adrenalin ve mně cosi uvolňuje a ze mě teď prýští čirý vztek. Napřimuji se, abych se mu podívala do očí, což není jednoduché, protože mu hlavou dosahuji sotva ke klíční kosti. „Chci vědět, proč moje sestra nastoupila do toho letadla a od té doby ji nikdo neviděl. A chci vědět, jak to, že je pilot toho letadla – váš otec – sakra naživu. Chci slyšet, proč se neohlásil policii. Tohle všechno chci vědět, ale když jsem se ho ptala na to, kde je ten ostrov, kde havaroval, a co se tam stalo, odmítl mi odpovědět. A nakonec, když přiznal, že mrtvá těla cestujících skončila v moři, řekl Neměli jsme na výběr. Neřekl já. Řekl my.“


    Nathan o krok couvne a zmateně si mě měří.


    „On nám lže,“ končím svůj proslov.


    Mezi námi nastává dlouhé ticho. A pak Nathan říká: „Já vím.“


    Očekávala jsem odpor, ne souhlas. „Proč? Co nám tají?“


    „Copak já vím? Můj otec nás nechal v tom, že je mrtvý.“


    Tvář měl už klidnou. „Pohřbili jsme ho. Všichni jsme drželi smutek. Moje matka celý půl rok po té havárii pila každý večer láhev vína. Lidi od novin jí prakticky spali na prahu domu. Přišla o práci a nastěhovala se ke mně. A právě když se z toho začínala vzpamatovávat a vypadalo to, že bude zase šťastná, nám zavolala policie se zprávou, že otec žije. Že celou tu dobu žil na Fidži. A tak jsme zase tady, spíme na hotelu a na prahu dveří na nás zase číhají lidi od tisku.“


    „Vy jste vážně nevěděli, že žije?“


    Stiskl čelisti, jako kdyby ho ta otázka urazila. „Jasně že nevěděli, zatraceně!“


    Stáli jsme tam na horkém slunci a poslouchali pomalé šouravé kroky jakéhosi pacienta. Nad hlavou nám po obloze letělo letadlo. Vzhlédla jsem do vysoké modři. „Neměl s tím letadlem vůbec letět,“ řekla jsem konečně tvrdou pravdu.


    Nathan si mě pozorně prohlížel. „Co to má znamenat?“


    „Nic,“ říkám rychle.


    Nespouští ze mě oči. „Něco jste tím chtěla říct. Co?“


    Tisknu pevně rty k sobě.


    „Byl skvělý pilot. Jeho záznamy byly bezchybné. Létal po celém světě.“ Na chviličku před sebou spatřím Nathana jako chlapce, sedícího v kokpitu s tváří rozzářenou radostí, jak sleduje otce, přepínajícího páčky a tlačítka.


    „To možná. Ale ne ten den.“


    „Musela tam být nějaká mechanická závada,“ namítá Nathan nepřesvědčeně.


    „Tak proč se potom neobjevil? Proč se dva roky schovával na Fidži a nevrátil se k rodině?“ Odmlčím se. „Napadá vás jediný důvod, proč by tohle někdo udělal?“


    Měří si mě zúženýma očima.


    „Protože cítí vinu.“


    Ta slova zůstala viset mezi námi, těžká, pravdivá.


    „Nathane?“


    Oba se otáčíme za zvukem toho hlasu.


    Pilotova manželka stojí jen pár metrů od nás. Vypadá hubená, křehká. Ruce drží sepjaté dlaněmi k sobě. Hledí na svého syna s otázkou v očích. „Nathane, doktor s námi chce mluvit.“


    Nathan přikyvuje. „Dobrá.“


    Dívá se zpátky na mě, chviličku váhá, jako kdyby chtěl ještě něco dodat. Pak, o chvíli později, se dává do pohybu a mizí se svojí matkou zpátky v hospicu.


    Já ještě chvíli zůstávám stát a dívám se, jak se za nimi zavírají dveře.


    Neměli jsme na výběr. Ta slova mi dál běží hlavou. Vidím před sebou pilota, jak se škrábe z vraku letadla a za ním další pasažéři.


    Mikův příběh dostává povážlivé trhliny. Já vím, že nám lže. Ale proč?
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    Lori se nakonec přinutila vrátit k vraku letadla. Znovu ji zaplavila vlna hrůzy a sevřela jí hrdlo. Kyslíkové masky se bezmocně houpaly u stropu a ve vzduchu byl cítit dusivý, agresívní kouř. Zadní část letadla byla očouzená a zacákaná vlhkou pěnou z hasicího přístroje.


    Celé tělo se jí roztřáslo. Sonny se v její náruči zavrtěl, a když si ho k sobě přitiskla pevněji, znovu jí tělem projela bolest.


    Mléko. Potřebuje mléko.


    Viděla, jak mu matka během letu připravuje krmení. Musela ho mít přece víc.


    Donutila se kráčet dál na nejistých nohou. Očima přejížděla krví potřísněnou uličku. Pod jedním ze sedadel byla zaklíněná čísi bota a ten pohled jí z nějakého důvodu připadal horší než všechna ta krev kolem. Nevolnost jí horce pulsovala všemi vnitřnostmi.


    Pod podpatkem jí křuplo cosi tvrdého. Podívala se dolů a spatřila svůj mobilní telefon. Na displeji se rozběhla pavučina prasklin.


    Nemotorně se pro něj shýbla a zkusila ho zapnout.


    Čekala.


    Pak to zkusila znovu.


    Nestalo se nic, dokonce se ani neukázalo bílé logo. Nechala telefon být a vydala se dál do hlubin letadla.


    Dvířka odkládacího prostoru nad hlavou byla dokořán, zavazadla popadaná na podlaze, kam je shodil náraz při havárii. Všimla si své hnědé kabely, zapasované mezi dvě sedačky, ale ta ji teď nezajímala. Potřebovala najít mléko. Přikrčila se, jak to jen šlo, a nakoukla pod sedačky. Kůže na holeních se jí bolestivě napjala.


    Tady je. Nepromokavá taška s motivem květin a spoustou kapes. Natáhla po ní ruku a podařilo se jí rozepnout zip. Nahmatala spoustu plenek, náhradních košilek, cestovní přebalovací podložku a dětský závěs – ale mléko žádné. Jen prázdná láhev se zbytky mléka kolem dudlíku.


    Doprdele!


    Sonny už neplakal, ale přímo ječel.


    Spěchala k východu z letadla. Daniel vykládal z letadla zavazadla. Tričko s límečkem se mu vyhrnulo, až bylo vidět bledou kůži porostlou na zádech černými chlupy.


    „Potřebuju kufr té matky!“ zavolala na něj. „Sonny musí dostat mléko.“


    Daniel k sobě přitáhl lacině vyhlížející fialové zavazadlo. „Mohl by to být tenhle?“


    Lori se s obtížemi spustila i se Sonnym z letadla na zem. Dítě v její náruči bylo horké a zpocené, pleť mělo zarudlou. „To bude dobré, zlatíčko,“ utěšovala ho a rozepínala mu bavlněnou košilku, aby se k němu dostal vzduch. Kolem rány na noze jí kroužila moucha.


    Daniel zatáhl za zip a v zavazadle se objevila záplava vyskládaných bílých dětských košilek, dupaček a také malé kloboučky. Představila si, jak matka každou tu košilku pečlivě skládá na hromádky a projela jí vlna emocí. Pláč jí teď nepomůže. Musí se vzpamatovat.


    Daniel vytáhl ze zavazadla i krabici s instantním mlékem a láhve s dudlíky.


    „Díky bohu!“ oddechla si a neustávala kolébat dítě. „Musíte připravit krmení.“


    „Já?“


    „Rozmíchejte ten prášek s vodou. Přečtěte si návod – je tam napsáno, jaké množství.“ Vídala své přátele připravovat mléko pro děti, ale ti ho chystali z teplé, převařené vody.


    Daniel se začetl do návodu na plechové krabici. Zamyšleně si rukou zamnul obočí.


    „Jak je to staré?“ zavolal, aby překřičel dětský pláč.


    To. Lori slyšela, jak Sonnyho matka říká letušce, kolik mu je. „Čtyři měsíce.“ Jeho tělíčko se jí zdálo v náruči celé ztuhlé, pěstičky si cpal do pusinky. „Vydrž, miláčku, už to bude.“


    Daniel měl na tváři zaschlou skvrnu krve. Nakrčil obočí. „Nemůžete ho umlčet? Tady se nedá přemýšlet!“


    Lori sebou až trhla.


    Daniel strčil plechovou krabici s dětskou výživou dlouhovlasému muži, o kterém mezitím zjistila, že se jmenuje Felix. Ten zatím vynášel z letadla zásoby. Brambůrky, láhve s vodou, kartóny pomerančového džusu, čokoládu a ořechy. „Udělejte to vy!“ štěkl Daniel a odešel zpátky k zavazadlům.


    Felix se podíval na Lori. Oči nad ošklivou řeznou ránou na nose měl tmavé. „Co mám dělat?“


    Řekla mu, aby otevřel láhev neperlivé minerální vody a rozmíchal ji s instantním mlékem v dětské láhvi. Udělal, co mu řekla, a nasypal do láhve mléko. Trochu ho rozprášil vedle.


    „Teď na ni nasaďte dudlík,“ řekla, zatímco se snažil na láhev upevnit vzdorující gumovou objímku. Na zápěstí měl černě vyvedené jakési tetování.


    Pak jí láhev podal. Sonny divoce mával pěstičkami, až jí vyrazil láhev z ruky.


    „Sakra!“ vyjekla Lori, když se jí láhev skutálela k nohám. Z dudlíku odkapávalo mléko. Ulpělo na něm trochu špíny. Sáhla po ní, že ji zvedne, ale dítě sebou hodilo tak, až měla pocit, že drží ne dítě, ale úhoře. Musela ho přidržet oběma rukama.


    Cítila, jak jí v podpaží a pod koleny vyrazil pot. Sonnyho křik jí projížděl celým tělem.


    Felix zvedl láhev a zbytkem vody opláchl dudlík. Nebylo to dokonalé, ale bude to muset stačit. Podal jí láhev podruhé.


    Sonny sebou hodil a natáhl se po láhvi. Tentokrát byla připravená, rukou mu chytila dlaň a dudlík mu přiložila ke rtům. Držela ji pevně. Sonny otevřel pusu dokořán, až mu bylo vidět růžové dásně. Okamžitě ztichl.


    „Tak, tady to máš. Hezky pomalu,“ napomínala ho, zatímco zuřivě polykal s očima dokořán otevřenýma. Slyšela hlasité, přerývané žbluňkání.


    Po minutě či dvou trochu zpomalil a ji zaplavil pocit úlevy. Uvolnila se.


    Když vzhlédla, viděla, jak ji Felix pozoruje. „Vy sama jste něco pila?“


    Zavrtěla hlavou.


    Přistoupil k hromadě zásob a vytáhl z ní velikou láhev vody. Neměla volné ruce, a tak jí láhev položil k nohám. „Musíte pít.“


    „Díky.“


    Přikývl hlavou. „Já se tady trochu porozhlédnu… brzy budeme potřebovat další vodu.“


    Mike vykládal ohořelé zbytky záchranného člunu. Jedna jeho část byla naprosto zničená. Zbyla z ní jen roztavená masa oranžového plastu. Otřel si z horního rtu pot. Tvářil se zachmuřeně.


    „Je zničený?“ zeptal se Daniel. Stál za ním s rukama opřenýma v bok. U nohou mu ležel otevřený stříbrný kufr plný nažehlených košil, které působily tady v džungli poněkud nepatřičně.


    „Jo,“ odpověděl mu Mike. „Ale to hlavní zůstalo. Máme tu dvě světlice, lékárničku, tablety na odsolování vody, baterku a provaz.“


    „To tam nemohli strčit taky ten satelitní telefon?“ zeptal se Daniel.


    Mike neodpověděl. Zvedl se zase na nohy. Lori si všimla, jak zavrávoral, jako kdyby se mu podlamovalo koleno. Podařilo se mu neupadnout, ale Lori zaznamenala bolestný úšklebek, který mu zkřivil tvář. Předloktí měl potřísněná špínou a na sluncem spálené pleti byly znát stařecké skvrny.


    Lori znovu soustředila pozornost na Sonnyho. Pil už teď pomaleji a začínal ospale mrkat. Pozorovala jeho malé prstíčky, kterými se snažil svírat láhev. Nehty měl nakrátko zastřižené a pleť svěží. Na hlavičce mu rostlo měkké světlé chmýří, na temeni trochu vydřené, zřejmě od spaní v postýlce. Dívala se, jak se mu zavírají oči a nakonec dudlík vyplivl.


    Vypil asi polovinu láhve. Stačí to? Neměla ani ponětí, kolik toho dítě v takovém věku může vypít. Kdy asi tak bude mít zase hlad? I tady ve stínu bylo horko. Sama se potila po celém těle. Za sebou slyšela věčný pohyb a šumění okolního oceánu.


    Pak zaslechla tichý kovový zvuk.


    Daniel klečel na zemi, kolem sebe měl rozložené kufry, jako kdyby je podroboval pitvě. Zaujatě studoval předmět ve své dlani.


    Zahlédla stříbrný záblesk a smrtící ostří.


    Daniel vytáhl z černé pochvy nůž.


     



    „Kde jste to vzal?“ zeptal se Mike při pohledu na několikapalcové ostří. Jedna strana byla ostrá, druhá zubatá jako pilka.


    „V jednom z těch kufrů.“ Daniel otáčel nožem v ruce a zkoumal obě strany ostří.


    Lori ucítila v zátylku nepříjemné bodnutí. Proč by proboha některý z pasažérů cestoval s nožem? Mířili do prázdninového resortu, na maličký ostrůvek, kde mělo být o všechno postaráno. Lori si sbalila jen pár šatů, sandálů, knihy a bikiny.


    Ale nůž?


    „A co ještě tam bylo?“ zeptal se Mike a přistoupil blíž.


    „Dalekohled a tohle,“ vytáhl cosi, co vypadalo jako kovové kopí připevněné pružnou šňůrou k harpuně. „Vypadá to jako harpuna. A jsou tu i ploutve.“


    Uvědomila si, že otevřel všechna zavazadla a vytahal z nich věci. Prohledal veškeré kufry a jejich pasy uložil na hromádku. Pohledem našla svůj kufr. Byl také otevřený, vnitřní popruhy povolené a všechny její věci prohledané. Viděla bílé krajkové ramínko své podprsenky a černé krajkové kalhotky. Vůbec neměla dobrý pocit z toho, že se jí Daniel hrabal ve spodním prádle.


    Proč si vlastně balila krajkové prádlo na dovolenou s vlastní sestrou? Také si dopřála manikúru, vybrala si svítivě růžovou barvu, která jí připadala pro dovolenou v tropech nejvhodnější. Za daných okolností působila ale mimořádně nevhodně. Až nestydatě. Pro koho vlastně měla to prádlo? A tu manikúru? A také ten drahý melír, co si nechala dělat? Pro Peta ne, to už ne. Možná jen proto, aby si sama připadala dobře. Jako kdyby tak mohla vrstva barevného laku něco změnit.


    Ne, teď ne. Jen žádné slzy. Teď ne. Přece nebude proboha plakat kvůli Petovi! V myšlenkách zabloudila zpátky do toho osudného dne.


    Byla polovina května. Lori byla právě doma a přebírala svou skříňku s barvami. Po kuchyňském stole rozkládala tuby ztvrdlé barvy a štětce, aby se mohla rozhodnout, co vyhodí a co si nechá. Uslyšela zvuk otvíraných vchodových dveří a podívala se na hodiny. Bylo poledne. Zvláštní. Pete neříkal, že se vrátí na oběd.


    V okamžiku, kdy vešel do kuchyně, si všimla jeho výrazu. Byl bledý, měl vytřeštěné oči a ústa dokořán. V tu chvíli ji to napadlo. Má rakovinu. Jde mi říct, že má rakovinu.


    Jenže on místo toho sklopil oči k zemi a botou začal okopávat odchlipující se roh prkna podlahy. Celý se třásl. „Je mi to vážně líto, Lori. Sám nemůžu uvěřit tomu, co říkám…“ Polkl. Když zvedl hlavu, podíval se na ni a ona viděla, že má krk celý rudý. „Já… tě opouštím.“


    Nebyla nejspíš jedinou ženou na světě, která si taková nebo podobná slova vyslechla, ale zasáhlo ji to jako rána kamenem. „Cože?“


    Jako kdyby už nemohl mluvit dál. „Je mi to líto, ale odcházím,“ zopakoval nakonec.


    Nevěřícně se přidržela okraje stolu. „A proč?“


    „Někoho mám.“


    „Cože? Koho?“


    Odvrátil oči. Zavrtěl hlavou.


    Svírala okraj stolu tak pevně, až jí kůže pod nehty zbělela. „Já ji znám, je to tak?“


    Přikývl. Připadalo jí, že tady hrají nějakou perverzní variantu na Hádej, kdo to je.


    „Doufám, že to není některá z mých kamarádek,“ řekla. Začínala se třást.


    „Je to Zoe.“


    Naráz jí to došlo, vlna pochopení ji srazila na kolena, takže se svezla zpátky do židle. Žaludek jí vystoupal až do krku.


    Zoe byla učitelka tělocviku na škole, kde Lori vedla kabinet umění. Začala tu učit v minulém roce. Přistěhovala se z Birminghamu s přítelem, se kterým se během prvního pololetí rozešla. Lori před sebou viděla Zoino štíhlé pevné tělo ve skládané sukýnce a vyrýsovaná lýtka. Lorino tělo bylo úplně jiné a Pete vždycky říkal, jak se mu líbí. Bylo plné křivek, s plnými ňadry a boky, kde bylo za co vzít.


    „Vypadni.“ Čekala, až se otočí a zmizí z pokoje.


    Jenže Pete se nehýbal. Díval se jí přímo do očí, jako kdyby ještě něco chtěl dodat. „A ještě něco.“


    Zamžikala. Co dalšího ještě může mít? Co může být horšího?


    „Zoe je těhotná. Čtrnáct týdnů. Je to moje dítě.“


    Svět se s ní zatočil. Naklonila se dopředu.


    „Je mi to líto, Lori. Je mi to moc líto. Já vím, že po tom, co jsme si prošli, je tohle to nejhorší. Byla to nehoda–“


    Zvedla prudce hlavu. „Nehoda?“ zavrčela skrze zaťaté zuby.


    „To jsem nechtěl říct…“


    Tělem jí projela horká vlna. Rukama chytila stůl a zuřivě ho jedním pohybem převrátila. Sklenice s terpentýnem se roztříštila o lednici, střepy a její obsah se rozlétly po místnosti a štětce s klepnutím dopadly na dlažbu.


    Pete zvedl ruce a ucouvl. „Lori–“


    V hlase měla vztek, opovržení. Oheň. „Ven. Vypadni.“


    Zamžikal a na okamžik ztuhl. Pak se otočil, vyrazil ke dveřím – a zmizel.


    Odešel.


    Tělo se jí zprudka roztřáslo. Nebyla si jistá, jak dlouho tam stála jako přimražená, ale věděla, že světlo mezitím přeputovalo přes celou zeď, až nakonec stála ve stínu.


    Pak, konečně, sáhla po svém telefonu.


    Vytočila číslo.


    Telefon dvakrát zazvonil. Po třetím zazvonění se ve sluchátku ozvala její sestra. „Ségra?“


    Lori řekla jen jednu větu. Potřebuju tě. A to už Erin seděla v autě s plánem, jak tohle všechno společně zvládnou.


    Teď se Lori dívala do husté džungle a na vrak letadla. A jediné, po čem toužila, byla možnost zvednout telefon, zavolat své sestře a říct jí: Potřebuju tě.
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    TENKRÁT | LORI


    Horký den už pomalu končil. Lori stála na pobřeží a upřeně pozorovala prázdný horizont. Kůže se jí lepila chladnoucím potem, zaschlou krví a špínou. Rukama si objala ramena. Krk ji nepřestával bolet. Dlaní si promnula bolestivé svaly.


    Dívala se na tmavnoucí vodu a věděla, že přichází noc.


    Noc.


    Sluneční kotouč už se schoval pod horizont a zbyla po něm jen červená skvrna. Tiše se dívala, jak se pomalu ztrácí.


    Dala by cokoli za to, aby zahlédla záblesk reflektoru pátracího člunu prodírajícího se houstnoucí tmou. Očima zalétla k nejvzdálenějšímu konci zátoky, kde se pás hluboké vody setkával s útesy. O ty se rozbíjely velké vlny, tříštila bílá pěna a s ní ostře kontrastoval tmavý útes. Člun by se musel prodrat skrze dvoumetrové vlny tříštící se o tvrdou skálu a špičaté korály. I za dne by to bylo zrádné. A v noci úplně nemožné.


    Začínala se jí zmocňovat jistota, že tuhle noc stráví tady na ostrově.


    Sonny jí spal u nohou ve své postýlce. Nemotorně se přikrčila. Na kůži jí znovu popraskaly sotva zaschlé strupy. Po holenní kosti jí opět stekl pramínek krve. Chvíli poslouchala, jak dítě tiše dýchá, a cítila, jak její vlastní puls zpomaluje. Přikryla ho v postýlce kabátem jeho matky, protože doufala, že z něj Sonny ucítí její pach. V téhle chvíli vypadal tiše a spokojeně. Jenže se brzy vzbudí a bude chtít znovu jíst, přebalit a ukolébat. A to všechno potmě. Bez tekoucí vody. Bez sterilizovaných lahví. Bez přebalovacího stolku.


    A bez matky.


    Začala znovu nervózně přemýšlet. Napadlo ji, že teď vystupuje in loco parentis. Byla vyčerpaná. Chtěla tu zodpovědnost někomu předat – jenže komu? Daniel se odmítal dítěte i dotknout, Felix byl už několik hodin pryč a Mikovo zranění hlavy bylo zřejmě vážnější, než se zdálo.


    Přes pláž k ní zavanul zápach kouře. Otočila se a přes rameno viděla plát signální oheň. Mike ho zapálil pomocí zapalovače z některého ze zavazadel, suchých slupek kokosů a tenkých větviček. Krčil se v jeho záři a přikládal další větev.


    V hlavě jí vytanula živá představa havárie letadla. To se jí stávalo vždy, jakmile přestala něco dělat. Viděla sérii obrazů, příšerných a hrozných. Ten první náraz, kdy se letadlo propadlo ve vzduchu, výkřiky plné hrůzy, tupý náraz letuščina těla, jak ji nějaká ohromná síla vymrštila ke stropu.


    Zatřásla hlavou, aby se těch představ zbavila, jenže ten pohyb vyvolal další vlnu bolesti mezi jejími lopatkami.


    V houstnoucím šeru si všimla, že se směrem k ní po pobřeží blíží nějaký stín. Postupně rozpoznala dlouhé rozvážné kroky; tak chodil Felix. Ruce měl v kapsách, hlavu skloněnou, ale oči upíral k ní. Na ni.


    Když se přiblížil, viděla na jeho tváři potůčky zaschlé krve z rány na kořeni nosu. Levé oko už mu začínalo modrat a dávalo tak jeho tváři trochu nesymetrický výraz.


    V myšlenkách se vrátila k tomu noži, jak se stříbrně zaleskl po vytažení z pochvy, obě strany stejně smrtící. Daniel objevil, že patří Felixovi. Měl ho v zavazadle spolu s harpunou na ryby.


    Postavila se.


    Zastavil se vedle ní. Cítila z něj pach zeminy a soli. Byl to jeho pach?


    Chloupky se jí zježily nervozitou nad pomyšlením, že si na ostrov s sebou přinesl zbraň.


    „Jak je na tom Sonny?“ zeptal se tiše.


    „Dobře, aspoň myslím. Zatím spí. Našel jste něco? Třeba vodu?“ Zásoby z letadla jim nevydrží déle než pár dní.


    „Je tu potůček. Šel jsem proti proudu a uprostřed ostrova jsem našel malé jezírko. Je čisté, voda se zdá pitná. Nic moc víc tu není. Žádné známky osídlení. Ani rybářská chatrč. Nic. Vylezl jsem na ten kopec na druhém konci ostrova, abych viděl kolem – ale nic moc k vidění tu není.“


    „Ach.“ Nevěděla, co přesně čekala, že řekne, ale potvrdil její domněnky. Zasáhlo ji to jako úder.


    „Je tu ale spousta ovocných stromů. Mango, banány, kokosy, chlebovník.“


    „Tak to je fajn.“ A opravdu bylo. Byla to dobrá zpráva, ačkoliv ji nenaplnila zvláštním optimismem. Toužila po zprávě, že záchranný tým je už na cestě. „Je tam signál?“


    Uhnul očima. „Nemám telefon.“


    A tehdy si v duchu vybavila, jak se Felix krčí nad svým telefonem v letištní hale, ničí SIM kartu a pak přechází k odpadkovému koši a spolu s telefonem ji vyhazuje do smetí. Zvedl oči a zaznamenal její výraz.


    Pak se jí podíval do očí. Víčka měl oteklá a oči zapadlé.


    Nemohla rozluštit jeho výraz. Byl zahanbený? Ostýchavý? Bylo těžké to v houstnoucím šeru rozeznat.


    „Svůj telefon jsem vyhodil těsně před odletem. Byl starý a končila mu smlouva. Nakonec jsem byl rád, že můžu být chvíli mimo dosah.“


    Neřekla na to nic.


    Přešlápl na místě. Slyšela, jak špičkou boty otočil v písku kamínek nebo mušličku.


    Kolem ucha jí zabzučel komár. Znovu přejela očima horizont, zda neuvidí nějaké známky života, ale nic nespatřila. „Nikdo nás tu nenajde, že?“


    Vrátil jí upřený dlouhý pohled. „Ne. Nenajde.“


    Zachvěla se. Náhle zatoužila sedět spolu s ostatními u planoucího ohně.


     



    Lori seděla na tmavém, chladnoucím písku a Sonny spal po jejím boku. Signální oheň jasně planul a rudými jazyky plamenů vyšlehoval do noci.


    Bože, tolik si přála, aby tu s ní byla Erin. Byla to sobecká myšlenka, chtít, aby její sestra prožila leteckou katastrofu. Ale stejně si to přála. Taková byla pravda. Přála by si mít Erin tady a teď. Představovala si, jak by nadávala a prohrabávala by se troskami.


    Mike už předtím nanosil z džungle pár větví a s námahou je sestavil na pláži do velikého nápisu S-O-S tak, aby byl viditelný při pohledu shora.


    Signální oheň a zpráva z klacků. To nebude stačit. Vrak letadla je schovaný pod korunami stromů v džungli. Bylo by mnohem lepší, kdyby přistál na pobřeží, aby byl na ostrůvku vidět.


    Sonny se zavrtěl a zahýbal prstíčky, jako by se mu něco zdálo. Lori mírně pohupovala postýlkou a konejšivým tichým hlasem zabroukala cosi, aby ho uklidnila.


    Mike naproti ní se postavil. Viděla, jakou práci mu to dalo, jak zatínal zuby, aby přesunul váhu na kolena a kotníky. Neřekl nic, jen popadl další větev a přiložil ji do ohně, až jiskry vyšlehly k obloze.


    „Tady máte,“ řekl Daniel a vytáhl z tašky velké balení energetických tyčinek. „Dá si někdo večeři?“ Sám si jednu vzal a podal balení ostatním. Mike a Felix si vzali každý po jedné, ale Lori odmítla. Žaludek měla stažený tak, že ani necítila hlad. „Já jen… nemůžu to pochopit,“ řekla. „Pořád přemýšlím, proč jsme to přežili právě my? Proč museli ostatní umřít?“


    „Žádný důvod není,“ odpověděl jí tiše Felix. „Není to žádné štěstí ani osud. Prostě to tak je. Věci se dějí a my to musíme přijmout, protože nemáme na výběr.“


    Popotáhl a vzápětí bolestně zaklel. Opatrně si prsty prohmatal zraněný nos. Lori viděla i ve světle plamenů, jak mu otéká, a odhadovala, že ho má zlomený.


    Oheň zasyčel a vyprskl na písek žhavý uhlík. Dívala se, jak postupně černá a chladne. „Myslíte, že to řekli našim rodinám?“ zeptala se Lori.


    „Ano,“ odpověděl jí Mike. „Kontaktovali je pár hodin poté, co letadlo nepřistálo v destinaci. Mají na to postupy.“


    „Takže co,“ pokračoval Daniel. „Mojí ženě někdo klepe u dveří?“


    „To si nejsem jistý,“ řekl Mike. „Spíš jí někdo zavolá.“


    „Je s ní někdo?“ zeptala se Lori.


    „Žijeme v Epsomu. Má poblíž matku. Bude u ní cobydup. Nejspíš mi prohledají pracovnu a budou hledat životní pojistku.“


    Pokusila se o úsměv. „Máte děti?“


    Na chviličku zaváhal s odpovědí. „Já sám jsem býval pěkný prevít. Dalšího takového bych si ani nepřál – a moje žena určitě taky ne.“


    „Proč jste vůbec na Fidži?“ pokračovala Lori.


    „Kvůli obchodu. Potenciální nákup nemovitosti.“


    Mike vzhlédl. „A kde?“


    „Na tom ostrově, kam jsme letěli. Byla to příležitost k expanzi.“


    V duchu slyšela Danielův telefonický rozhovor, který vyslechla v hale, zda si ve všem rozumíme. Chtěla se ho na to zeptat, ale Mike mezitím pokračoval. „Mluvil jste někdo se Sonnyho matkou? Proč cestovala sama?“


    „Jmenovala se Holly Sentonová,“ řekl Daniel. „Díval jsem se do pasů.“


    „Slyšel jsem ji mluvit s letuškou,“ dodal Felix. „Otec s nimi nebyl. Neměla žádnou další rodinu.“


    Daniel ještě řekl: „Říkala těm americkým manželům, že tenhle výlet je tak trochu odměna za to, že to spolu prvních pár měsíců zvládli. Že si užijí sluníčka, toho, že nemusí vařit a tak.“


    Lori si neuměla vůbec přestavit, že by některé z jejích přítelkyň mohly cestovat s tak malým dítětem – a přesto tomu rozhodnutí rozuměla. Holly byla svobodná matka, která se rozhodla dopřát si trochu rozmazlování.


    „A co vy?“ zeptal se Daniel Felixe. „Co vás přivádí na Fidži?“


    Felix pokrčil rameny. „Já jsem letěl do resortu jako instruktor vodních sportů. Ten jejich současný je můj kolega. Jenže si zlomil kotník, takže je na tři měsíce k nepoužití. Měl jsem za něj zaskočit.“


    „Což vysvětluje tu harpunu a ploutve,“ řekl Daniel.


    Felix naklonil hlavu. „Vy jste mi prohledávali věci?“


    „Shromažďovali jsme zásoby. Prohledali jsme všechno. A máte taky nůž.“


    Felix vydržel jeho pohled. „Je to potápěčský nůž.“


    Z džungle se k nim neslo tiché, vibrující kuňkání žab.


    Do tmavé noci vylétla jiskra. Lori se dívala, jak letí a postupně zhasíná, jako malý meteor. Dívala se dál do hluboké hvězdnaté noci. Mělo by to být krásné – a bylo to krásné –, a přesto jí obloha připadala nějak příliš veliká. Zdálo se jí, že kdyby se do ní zahleděla na moc dlouho, mohla by ji spolknout. Lori potřebovala nějaký strop. Zdi. A taky lampu, která by se dala rozsvítit. Toužila se vrátit do Erinina malého pronajatého bytečku. Chtěla sedět na tom laciném gauči. A přála si, aby jí její sestra zase strkala ty své protivně studené bosé nohy pod stehna. A také toužila po televizi, večeři a vínu a chtěla rozebírat s Erin ty nemožně nepodstatné věci, které vůbec nesouvisí se záchranou, přežitím nebo zásobami jídla. Toužila po své sestře.


    „Lori?“


    Zamžikala a vrátila se očima k ohni. Daniel jí položil nějakou otázku. „Vy jste letěla na prázdniny, že?“ opakoval.


    „Ano, na dovolenou. Měla jsem letět společně se sestrou.“


    „Cože, vaše sestra letěla taky?“


    „Ne, ne. Včera jsme přiletěly na Fidži. Měly jsme dnes ráno odletět na další ostrov…. Jenže...“ Odmlčela se a sklopila oči do klína. Prstem pohladila náramek, který dostala od Erin před mnoha lety. „Včera při večeři… jsme se pohádaly. Obě jsme řekly pár ošklivých věcí.“ Zavrtěla hlavou. „A ona ráno nepřišla na letiště.“


    Daniel hvízdl. „To musela být pořádná hádka.“


    Cítila na sobě jejich pohled. Když zvedla oči, všimla si Mikova upřeného pohledu. „Jak se vaše sestra jmenuje?“


    „Erin.“


    I v mihotavém světle plamenů si všimla, jak mu po tváři přelétl zvláštní nečitelný výraz.


    „Proč?“ zeptala se.


    Uhnul pohledem a ten výraz byl pryč. Zavrtěl hlavou a pokusil se o úsměv. „Jen tak.“
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    DNES | ERIN


    Celé odpoledne jsem se snažila kontaktovat příbuzné cestujících letu FJ209. Nechala jsem zprávu nevlastní matce Felixe Tylera, manželce Daniela Elridge a dceři té letušky. Chtěla jsem si promluvit s kýmkoliv, kdo by chápal, jak mi je. Kdo by možná mohl říct Ano, také si myslím, že to přežil ještě někdo jiný.


    Jenže mi nikdo nezvedal telefon.


    Hodila jsem telefon na postel, popadla kartu ke dveřím a vyšla z pokoje ven.


    Od příletu na Fidži jsem pořádně nejedla a žaludek mám úplně prázdný. Kráčím po schodech, přes lobby a mířím přímo k hotelové restauraci.


    U vstupu váhám a puls se mi zrychluje. Z místnosti se line vůně koření a pečeného masa. Přešlapuji na místě. Vím, že se musím najíst. Musím tam prostě vejít a přestat na to myslet.


    A tak to také udělám.


    S očima sklopenýma spěchám ke stolku v protějším rohu. Natáčím si židli tak, abych byla zády k terase. Otevírám nápojový lístek a předstírám, že se soustředím na seznam vín. Jenže pohledem nakonec stejně zalétám k terase nad osvětlenými zahradami. Očima vyhledávám stolek, u něhož jsme seděly s Lori ten večer, co jsme tu spaly. Nikdo u něj teď nesedí a na něm ve sklenici bliká svíčka.


    Mžikám očima a náhle u něj sedím znovu, naproti mně sedí má sestra. Žebra mi tlačí na okraj stolku, když se nakláním a syčím: „Tak si tu dovolenou užij.“


     



    Dopíjím koktejl, ledové kostky mi ťukají o zuby a vůně čerstvé limetky podtrhuje hřejivou sladkost rumu. Odkládám sklenici a cítím známé uvolnění, jak alkohol začíná účinkovat. „Ještě?“ ptám se Lori.


    Nepodívala se na hodinky ani si významně nezměřila napůl plnou sklenici před sebou. „Jasně.“


    Začínalo to dobře.


    Objednala jsem další dva koktejly Mai Tai a čekaly jsme, až nám je donesou. Mezi námi poblikával plamínek svíčky a teplý večer z nás smýval suchý dotek klimatizovaného vzduchu v dálkovém letadle. Lori měla na sobě nové šaty a kolem krku korálky z mušlí. Vlasy jí splývaly rozpuštěné a po nahých ramenou se jí rozprostíraly v medových vlnách. Opět jsem si říkala to, co jsem si říkávala často, jak moc se podobá naší matce.


    „Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se. Připadala mi trochu podrážděná, neklidná. Myslela jsem si, že na Fidži ji to přejde. Říkala jsem si, že to bude nejspíš proto, že tady máme jen mezipřistání, takže nám dovolená vlastně ještě nezačala.


    „Nic mi není,“ usmála se stisknutými rty a uhnula očima.


    Donesli nám pití, servírované na bambusovém podnose ozdobeném bílými květinami. Číšník, mladík s dlouhým tenkým nosem, před nás uctivě rozestavil sklenice.


    Lori mu poděkovala a se zájmem studovala plátek ananasu na sklenici a snítku mátu na drcené krustě ledu. „Mohl byste nás vyfotit, prosím?“


    Muži vždycky dělali všechno, o co je Lori žádala. V pubertě jsem ji pozorně sledovala a snažila se zjistit, čím to může být. Nebylo to určitě jen tím, že měla plné, krásné rty a pleť v barvě světlého karamelu. Usnesla jsem se nakonec, že to má něco společného s tím, jak dokáže držet oční kontakt, jen o vteřinku delší než většina ostatních lidí, takže tím ostatní přitahuje. A jakmile dokáže upoutat něčí pozornost, těžko se jí odolává. Kdo by chtěl ze slunce zase zpátky do stínu?


    Číšník nám naznačil, že bychom se měly přitáhnout blíž k sobě, abychom se na snímek vešly. Přisunula jsem si židli blíž a ucítila meruňkovou vůni Lorina kondicionéru a čerstvě naneseného parfému. Možná jsem se měla na tu večeři lépe připravit. Nepřevlékla jsem se z cestovního oblečení, bavlněné kalhoty jsem měla zmačkané a tmavá vesta už byla trochu cítit potem. Měla jsem pocit viny z toho, že našemu výletu nepřikládám dostatečné nadšení. Dokonce i při balení jsem si říkala, že bych raději zůstala v londýnském bytě a sama. Byla jsem nevděčná a teď, když jsem byla tady, jsem si teprve uvědomila, jak báječné je přijet někam jinam a začít psát jiný příběh svého života.


    Noc venku byla teplá a ve vzduchu bylo cítit moře. Chtěla jsem Lori obejmout, abych jí dala najevo, jak jsem šťastná za tuhle chvíli, kdy jsme tady spolu, ale to už se ozvalo cvaknutí spouště a Lori se odtahovala a kontrolovala na displeji telefonu, jak se fotka podařila.


    Chvíli ji v telefonu upravovala. Krk měla vytažený a oči přilepené na displeji. Snažila jsem se nevšímat si toho, že ji hned nahrála na Instagram, takže se naše soukromá chvilka objevila hned na očích veřejnosti. Telefon zůstal ležet na stole jako nezvaný host. Displej se každou chvíli rozsvítil, jak na něm naskakovala jednotlivá oznámení, a Lori si ho přitáhla k sobě, aby zjistila, komu se fotka líbí a kdo ji okomentoval a zda ji viděl Pete.


    Natáhla jsem ruku a otočila jsem telefon displejem dolů.


    „No tedy,“ zdvihla obočí.


    „Nebudeme dnes večer myslet na Peta, ano?“


    „Ano?“ napodobila můj tón. Minulý týden při snídani mi řekla, že zním jako jedna desetiletá holčička, kterou učí.


    „Vymaž si ho z přátel,“ řekla jsem jí znovu. „Odstraň ho ze svých kontaktů. Proč vlastně chceš vidět, co dělá? Vždycky tě to rozhodí.“


    „Možná spíš chci, aby on viděl, co dělám já.“


    „Takže o tom tahle dovolená je? Abys Petovi ukázala prostředníček?“


    „Nebuď taková.“


    Nikdy jsme se jako sestry nehádaly, ale to neznamená, že jsme mezi sebou neměly žádné neshody. Říkala jsem si, jestli to není naopak na škodu věci, jestli se tím mezi námi nehromadí napětí, které postupem času bude hrozit výbuchem.


    Posledních devět měsíců jsme nemluvily o ničem jiném než o Petovi a já jsem se toho tématu chtěla zbavit alespoň tady, posedět si na Fidži v restauraci, pozorovat světla a moře a usrkávat koktejly se svojí sestrou. A zapomenout. „Tohle je taky moje dovolená.“


    Stiskla rty. „A kdo ti ji platí?“


    Demonstrativně jsem se podívala na hodinky. „Jsme na Fidži sotva čtyři hodiny a už mi předhazuješ, žes mi to tu zaplatila.“


    „Říkám to jako fakt.“


    „To je pravda. Tak já ti taky jeden řeknu. Já nejsem učitelka. Mám dvacet dní dovolené a půlku z nich trávím tady na Fidži.“


    „A máš snad lepší způsob, jak bys ji chtěla strávit?“


    Její kousavý tón a výsměšně zdvižené obočí mě nadzvedlo. „Tak když už se konečně ptáš, rozhodně bych si nevybrala Fidži.“ Což byla pravda. Existovala spousta dalších destinací, které jsem si nemohla dovolit. Například jsem nikdy nebyla v Africe. Ani v Indii. Ani v Jižní Americe. Nikdy jsem nebyla na horské túře ani uvnitř chrámu. Vlastně jsem celý život trávila na trase Bath–Londýn a zpět.


    „Tak proč jsi tady?“


    Pokrčila jsem rameny. „Protožes mě potřebovala.“


    „Takže tady konáš svoji sesterskou povinnost?“


    „Ne, povinnost ne.“ Ačkoliv i to byla částečně pravda. Lori měla spoustu přítelkyň, jenže mnohé z nich byly vdané, těhotné nebo měly už děti. A žádná z nich nebyla kdykoliv připravená jen tak sednout na letadlo a vydat se do jižního Tichomoří. „Chci prostě říct, že tohle není zrovna dovolená mých snů. Všechny tyhle přepychové resorty, houpací sítě a opalování. Kdy já jsem se naposledy opalovala? Kůži mám jako marshmallown, bílou a růžovou,“ dodala jsem, abych rozhovor trochu odlehčila.


    Lori se mezi obočím objevily dvě svislé vrásky. „Takže sis mě nastěhovala k sobě do bytu taky jen z povinnosti?“


    „Jasně že ne,“ odpověděla jsem jí, ale zřejmě to neznělo moc přesvědčivě, protože Lori se opřela do své židle a založila si ruce na prsou.


    Zvedla obočí. „Ty mě vlastně v Londýně ani moc nechceš.“


    „To jsem nikdy neřekla–“


    „Neřekla, ale je to zřejmé od chvíle, co jsem přijela.“


    „Cože?“ vyhrkla jsem dotčeně.


    „Když jsi žila se mnou a s Petem, starala jsem se o tebe. Dělala jsem všechno. Vařila jsem, prala jsem ti. I tu práci jsem ti prakticky našla já. Domlouvala jsem ti schůzky s našimi přáteli…“


    „Ježíši, Lori – tys mě poslala na schůzku se zatraceným účetním. Do hospody dorazil v kravatě.“


    „Hrál v jedné hudební skupině.“


    „Vrzal na housle v country kapele.“ Doufala, jsem že se sestra při těch slovech aspoň pousměje, ale ta se mezitím rozjela a nehodlala přestat.


    „Pak moje manželství skončilo. Já jsem musela odejít z práce kvůli Zoe. A prodat svůj dům.“


    Nesnášela jsem, když mi Lori začala vypočítávat, co ji všechno potkalo.


    „A přesto i po tom všem musím na tebe pořád dohlížet já.“


    To mě zarazilo. „Cože? A jak?“


    „Vařím, nakupuju–“


    „Ale ty ses sama chopila vaření. Chtěla jsem zařídit donášku jídla domů.“


    „Tvoje spíž byla pořád prázdná. Vždyť ty pořád žiješ jako nějaký podělaný student, Erin!“


    V hrudi mi vybuchlo klubko vzteku. „Tak promiň, jestli nevařím domácí kuchyni a denně nechodím nakupovat, ale to mě v penzionátu u Pečlivé Lori nikdy neučili.“


    Vlastně ani nevím, co jsem tou poslední poznámkou chtěla říct. Mělo to cosi společného s mojí frustrací z toho, jak se Lori vždycky všechno daří samo od sebe, ale moje sestra vyhmátla její smysl s pohotovostí loveckého psa.


    „A to není všechno. Možná sis nevšimla, že za tu dobu, cos u nás žila, jsem podstoupila čtyři pokusy o umělé oplodnění. Možná sis taky nevšimla, že jediná věc, po které skutečně toužím, je stát se matkou. Jenže tohle se mi zas tak snadno nepodařilo, viď? A možná sis ani nevšimla, že muž, kterého miluju a se kterým jsem chtěla strávit celý svůj život, si teď pořídil dítě s mojí kamarádkou.“


    Tak. Další ze seznamu křivd. „Ty si stavíš Peta na piedestal, jako kdyby to byla tvoje životní láska, co tě vzala na maturitní ples. Jenže tak to není. Podrazil tě, Lori. Podvedl tě a opustil. A nemůže za to Zoe. Může za to on.“


    „Kdyby Zoe neotěhotněla, neodešel by. Zahnala ho do pasti. Byl to úlet, záležitost na jednu noc–“


    „Ne! Nebyla!“ uhodila jsem zuřivě dlaněmi o desku stolu.


    Lori se překvapeně napřímila.


    Jedna druhé jsme hleděly do očí. Viděla jsem, jak si mě zúženýma očima prohlíží. „Co tím chceš říct?“ Promluvila ledovým hlasem a pečlivě vyslovovala každé jednotlivé slovo.


    Kurva. Sáhla jsem po sklenici. Hrcla jsem do sebe polovinu koktejlu. Ledově chladné pití mě bodlo až kdesi v mozku.


    Cítila jsem na sobě sestřin pohled. „Co o tom víš?“


    „Jen jsem to tak plácla. Nemyslela jsem–“


    „Řekni mi to.“


    Váhavě jsem jí vyprávěla o tom hotelu ve Winchesteru, kde jsem náhodně na Peta narazila. Právě vycházel z výtahu s nějakou ženou. Když mě uviděl, celý ztuhl. Jen němě otevřel a zase zavřel ústa, jako ryba. Zkoušel mi vysvětlovat cosi o pracovní cestě, ale tomu by věřil leda blbec. Řekla jsem té ženské, co s ním před chvílí vylezla z postele, ať odpálí, a Petovi ať okamžitě sedne do mého auta. Seděli jsme tam na parkovišti, na čelní sklo dopadal sníh s deštěm a Pete si třel ruce, aby se zahřál. Přesvědčoval mě, že to bylo jen jednou a zapřísahal mě, abych to Lori neříkala. Právě podstupovali třetí kolo umělého oplodnění a on nechtěl ohrozit výsledek. Říkal, že ji miluje. A že je mu to líto.


    Chtěla jsem mu věřit.


    Podívala jsem se na svou sestru. „Je mi to líto.“


    Celou tu dobu, jsem si ta slova nacvičovala v imaginárních rozhovorech, ke kterým nikdy nedošlo, ale teď, když byla pravda konečně venku, vyzněla moje omluva nedostatečně. Prázdně.


    „A tys jeho tajemství udržela.“


    „Nechtěla jsem ti ublížit.“


    „Nebo jsi nechtěla ublížit sama sobě.“


    „Cože?“


    „Bála ses, že Pete zmizí z tvého života.“


    Jako by mi dala facku. „Co tím chceš říct?“ Ale věděla jsem přesně, co tím chtěla říct. Když jsme ztratily otce, zbyly jsme v domě s Lori samy dvě. Nemohly jsme si dovolit platit hypotéku a otec neměl životní pojistku, takže jsme dům musely nakonec prodat. Lori a Pete už nějakou dobu chtěli žít spolu, takže si koupili na okraji Bathu malý domek s terasou – a já jsem tam šla s nimi. Zabydlela jsem se v jednom z pokojů pro hosty. Vyhovovalo mi to tak. Bylo mi tenkrát osmnáct, a i když jsem trávila celé měsíce na univerzitě, líbil se mi pocit, že mám kde být, že mám lidi, se kterými můžu trávit dovolenou a ke kterým se můžu vrátit, až dodělám školu.


    Lori zavrtěla hlavou a dodala. „Tys věděla, co Pete provedl, a přesto jsi žila dál pod naší střechou a nic jsi neřekla. Nechalas mě žít, jako kdyby bylo všechno v pořádku. Kdybych to byla tenkrát věděla, mohli jsme se pokusit to ještě nějak vyřešit. Ale tys neřekla nic, protože by to ohrozilo tvůj svět. Potřebovala jsi v životě nějakou jistotu – mě a Peta.“


    Mohla mít pravdu? Nechala jsem Lorino manželství dojít až k úplnému zhroucení a ani jsem se nepokusila tomu zabránit. Říkala jsem si, že chráním svoji sestru, ale možná jsem spíš chránila sama sebe.


    Lori se naklonila. Tvář měla strnulou. „Pamatuješ si, co jsme si slíbily, když táta odešel?“


    Přikývla jsem. V krku jsem měla sucho. Seděly jsme tenkrát na břehu řeky. Bylo těsně po pohřbu. Černé šaty jsme měly vykasané a nohy jsme si chladily v dlouhé vlhké trávě. Lori mi položila ruku kolem pasu a já jsem se o ni opřela a hlavu jsem jí položila na rameno. Poslouchaly jsme šumící řeku, proud unášející bahno a malé oblázky. „Teď jsme zůstaly samy,“ řekla Lori divně dospělým hlasem. „Ať se stane cokoliv, vždycky tu pro tebe budu, Erin. Slíbíme si teď, že si budeme vždycky všechno říkat.“


    Zuřivě jsem pokývala hlavou. Náš vztah jsme si vždycky pečlivě pěstovaly a chránily jeho základy. Lži a přetvářka by ho povážlivě narušily a já měla za to, že tohle určitě zvládneme.


    „Jsme tu ty a já,“ slíbila Lori. „Společně.“


    Pak jsme se objaly. Po tvářích nám tekly slzy. „Společně,“ zopakovala jsem jako ozvěna.


    V restauraci se na mě Lori podívala a řekla. „Tys nás zradila.“ Sáhla po svém koktejlu, tmavém a ledově chladném. Ztuhla jsem, protože jsem čekala, že mi hodí tekutinu do obličeje. Místo toho vypila sklenici jedním hltem a potom ji opatrně položila zpátky na stůl. Postavila se. Na předloktí se jí zlatě zaleskl náramek ode mě. Věděla jsem, co bylo vyryto na jeho vnitřní straně, protože to slovo jsem sama vybírala.


    „Vrať se domů, Erin. Náš výlet právě skončil.“


    Bylo něco zvláštního ve způsobu, jakým to řekla. Jakési prázdno. Její pohrdání mě uvnitř zasáhlo. V tu chvíli jsem byla také na nohou. „Nikdy jsem tu nechtěla být. Víš, proč jsem sem doopravdy jela? Protože jsem věděla, že nemáš dost odvahy jet sama.“ Viděla jsem, jak ji moje slova ťala. Zmocnil se mě triumfální pocit. „Ty se obklopuješ jinými lidmi,“ pokračovala jsem, „abys nemusela být sama se sebou. Protože myslím, že se ani sama sobě moc nelíbíš.“


    Trefila jsem do černého. Viděla jsem, jak se Lori rozechvěla brada a do očí se jí vhrnuly slzy. Kurva. Zašla jsem příliš daleko. „Lori–“


    „A chceš ty znát skutečný důvod, proč jsem pozvala tebe, Erin?“ opáčila. Nakláněla se přes stůl, až se její nos téměř dotýkal mého. „Protože mi tě bylo líto. Protože já mám aspoň přátele. Ale koho máš ty? Kdo ti tu zbyl, co se Ben se Sarah odstěhovali? Jmenuj jediného člověka, na kterém ti doopravdy záleží. Nebo kterému záleží na tobě?“


    Ty, řekla jsem v duchu. Ty.


    A to bylo všechno.


    Ona byla moje všechno. Ale to jsem neřekla. „Máš pravdu. Nikoho nemám,“ odsekla jsem jí. „Tak si užij dovolenou. A až dorazíš domů, chci, aby sis sbalila.“ Neznělo to moc důstojně, ani to nebyla pravda. Ale skutečně jsem to řekla.


    A tehdy jsem svou sestru viděla naposledy.

  


  
    18


    TENKRÁT | LORI


    Lori spala jen lehkým spánkem. Cítila kolem sebe noční chlad. Pod sebou měla studený písek a svou bundu si přitahovala blíž pod bradu.


    Podcenila chladno tropické noci. Ne, že by teplota tak dramaticky klesla, ale písek pod ní byl studený a vzduch prosáklý vlhkostí. Použít deky z letadla k zakrytí těl se ukázalo jako chyba, jenže teď už bylo pozdě ji napravovat. Rozhodně se nehodlala postavit a vyplížit se do tmavé džungle, aby z mrtvol stahovala deky. Kdepak. Ráno znovu prohledá zavazadla. Musí někde najít nějaký plážový ručník, kterým by se mohla přikrýt. Alespoň že Sonny spal pohodlně, zachumlaný vedle ní ve své postýlce.


    Ucítila závan kouře z dohořívajícího ohně. Hlavou jí bleskla představa pohřební hranice a okamžitě si rukou zakryla ústa. V duchu viděla mrtvoly cestujících, už nafouklé, ležící nehybně v džungli. Možná kolem nich brousí zvířata a začíná po nich lézt hmyz. Za jak dlouho se lidské tělo asi rozloží? A co budou dělat, když tu budou muset přečkat delší dobu? Nejen jednu noc, ale dvě… či tři…


    Otřásla se.


    Džungle v dálce za ohněm hučela a rezonovala zvuky, které nepoznávala. Bzučel tam neviditelný hmyz a cosi šustilo v listí. Pak náhle všechno utichlo, jako kdyby se stromy potřebovaly vydýchat. Snažila se soustředit na zvuk moře, na šumění vln, jenže místo aby ji to uklidňovalo, působilo to znepokojivě. Děsilo ji nekonečné množství vody obklopující ostrov.


    Tma byla všude kolem ní, tlačila se na ni, naplňovala jí nozdry, uši i hrdlo. Byla neproniknutelně černá. Chtěla natáhnout ruku a rozsvítit světlo, zapnout hudbu nebo najít nějakého člověka – cokoliv, co by tmu zapudilo trochu dál. Jenže proti ní neměla žádnou obranu, a tak musela zůstat ležet na zemi a tělem jí lomcoval strach.


    Cítila vlastní přerývané dýchání. Hlavou jí prolétla myšlenka, že leží tady na bezejmenném ostrůvku, a přitom se jí ze všeho nejvíc chce utéct. Utéct pryč, od těchto pocitů, téhle situace a téhle příšerné noční můry.


    Jenže nebylo kam jít. Ta noční můra byla skutečná.


    Náhle vyskočila rovnýma nohama a začala hledat ostatní. Je vzhůru ještě někdo? V pohasínající záři ohně viděla jen obrys Daniela, spícího na zádech. Byl pohodlně natažený a ruku měl uloženou na hrudi. Ta jeho nehybnost, zavřené oči a mihotavé stíny, ve kterých byly vidět jen tmavé oční důlky, jí připomněly mrtvolu.


    Felix ležel na druhé straně ohně a přes sebe měl přehozený kabát. Nedokázala říct, zda má oči otevřené.


    Pohledem obsáhla zbytek pláže a hledala Mika. Očima se zastavila na tmavých skvrnách, kam už nedosahovala záře uhlíků, a pak se otočila a zadívala se k pobřeží, matně osvětlenému srpkem měsíce. Ani tam po něm nebylo stopy.


    Nikoho z těch mužů neznala. Byli pro ni cizí. Zoufale si přála, aby tu byli i ostatní cestující. Třeba Holly, nebo ta usměvavá letuška, nebo alespoň ti američtí manželé.


    Ve skutečnosti ale toužila, aby tu byla Erin. Nejspíš taky nespí. Bože, co jí asi letí hlavou? Rozhodně jen tak nesedí a nečeká na další zprávy. Bude prohánět lidi kolem sebe, vyžadovat odpovědi, studovat letové trasy a volat na britské velvyslanectví. Lori si říkala, komu asi sestra zavolá domů. Možná Petovi? Přála si, aby to věděl. Aby si dělal starosti!


    Ozvalo se táhlé mňoukavé zanaříkání a potom pláč. Nakoukla do postýlky. Dávala mu jíst před pár hodinami, ale to vypil sotva třetinu láhve. Nejspíš má zase hlad. Náhradní láhev nechala v letadle. Sakra. Měla na to myslet.


    „Za chvilku jsem zpátky,“ zašeptala mu, potom popadla jeden z ohořelých klacků, strčila ho hlouběji do ohně a čekala, až chytí plamenem. S ohněm před sebou jako s lucernou potom spěchala džunglí na ztuhlých nohou a pod chodidly jí chrupal písek.


    Šla pod tmavým okrajem stromů a klopila oči k zemi. Byla si nepříjemně vědomá hromádek o velikosti lidského těla ležících pod pokrývkami na okraji mýtiny. Říkala si, zda si to jen nepředstavuje, ale měla dojem, že cítí ve vzduchu pach rozkladu.


    Zvuk Sonnyho pláče zcela zanikl ve zvucích džungle. Jako by tu ožil i samotný vzduch. Bzučel tady hmyz a šumění větví a stromů přehlušilo jakýkoliv jiný zvuk.


    Na ruku se jí přichytila lepkavá pavučina a ona ji znechuceně setřela. Vzduch v džungli jako by byl hustší. Na jazyku cítila chuť rašeliny a shnilého listí. Zastavila se. I ve slabém světle rozeznala vrak letadla, tak nepatřičně usazeného uprostřed džungle. V polámaných stromech a pahýlech větví, přes něž si letadlo při své havárii razilo cestu, bylo cosi až neslušného.


    Náhle ji zachvátila hrůza nad tím vším a doslova jí vyrazila dech. Zkroucený kov, tmavé kotouče kouře v zadní části letadla a spalující strach.


    Žaludek se jí sevřel a bez varování se náhle předklonila a začala dávit. Na zemi u jejích nohou se rozstříkly žaludeční šťávy. V ústech měla odpornou kyselou chuť. Krčila se tak a ztěžka dýchala. V očích měla slzy. Chtěla to hned vzdát, teď hned, jen aby už byl tomu všemu konec!


    Jenže tu byl ještě Sonny. Plačící, hladový a sám.


    Otřela si hřbetem ruky ústa a narovnala se. Planoucí konec klacku vystrčila před sebe a pokračovala v cestě. Když se přiblížila k letadlu, celá se roztřásla. Zavazadlový prostor byl otevřený, ale zavazadla kdosi odsunul dozadu. Zapíchla klacek do země a oběma rukama se vytáhla dovnitř. Její kolena zaprotestovala, protože se musela vzepřít o chladný kov. Sedřela si čerstvě zaschlé strupy a po nohách jí stekl pramínek teplé krve.


    Vzduch tady uvnitř byl chladnější a zatuchlejší. Kovový okraj nechal na jejích kolenou a dlaních hluboké otisky. Našla Hollyino zavazadlo a začala ho táhnout k východu. Někde za sebou vytušila pohyb. Zapraskala větev a mihl se stín. Náhle měla před očima živou představu, jak se za ní dveře přibouchávají a nechávají ji tu v naprosté tmě. Rychle se škrabala k východu, až ztratila rovnováhu a spadla na listím pokrytou zem.


    Popadla planoucí větev a namáhavě se narovnala. Rozhlédla se, ale neviděla nic, jen stromy… a na opačné straně mýtiny zakryté postavy, ležící v řadě. Pod těmi přikrývkami leží ztuhlá těla s očima dokořán a začínají se pomalu rozkládat.


    Donutila se pohybovat rozvážněji a klidněji. Popadla Hollyinu tašku a vydala se směrem, kde spali ostatní. Trhla sebou, když uslyšela hlasité cinknutí. Okamžitě se zastavila.


    Čekala a srdce jí divoce bušilo.


    Další zvuk, tentokrát to bylo, jako kdyby někdo táhl cosi kovového.


    Ohlédla se a v kokpitu zaznamenala slaboučké světlo.


    Že by tam byl jeden z mužů?


    Přiblížila se potichu blíž, právě tak dost na to, aby mohla nakouknout do kokpitu, kde si kdosi svítil mobilním telefonem. Zahlédla zlatý záblesk prýmků pilotní uniformy. Mike. Chtěla právě přistoupit blíž a oslovit ho, jenže on se v tu chvíli otočil a strnul. Na tváři měl výraz, který nikdy předtím neviděla. Výraz naléhavé žádostivosti. Soustředěně se snažil cosi najít.


    Přistoupila ještě blíž a naklonila hlavu, aby lépe viděla. Teď stál v kokpitu otočený zády k ní.


    Najednou, jako kdyby tušil, že ho někdo pozoruje, se otočil.


    Chvíli na sebe přes popraskané okno upřeně zírali. Pak Mike na chvíli zmizel a vzápětí se objevil u východu z letadla.


    „Co to tu děláte?“ zeptala se.


    „Hledám sedativa,“ řekl rychle. „Myslel jsem, že tu ještě nějaká jsou.“


    „Všechny léky už jsme přece vyndali.“


    „Máte pravdu, vyndali. Ale já měl za to, že tady zůstalo ještě jedno balení. Nejspíš se mi to jen zdálo.“


    Přikývla.


    „A jak jste na tom vy? Je Sonny v pořádku?“ zeptal se už přívětivějším tónem.


    „Jen jsem mu došla pro láhev.“


    „Potřebujete pomoc?“


    „Mám všechno, co potřebuju, díky,“ odmítla ho.


    Až když se znovu vydala směrem k pobřeží, zamyslela se nad jeho výrazem při její otázce, co tam dělá. Po tváři mu přelétl zvláštní záchvěv čehosi, co nedokázala rozšifrovat. V jeho odpovědi nicméně dobře vycítila lež.
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    DNES | ERIN


    „Já tomu pilotovi nevěřím,“ říkám britskému konzulovi, když přecházíme přes hotelové lobby.


    Ve svých měkkých kožených botách našlapuje tiše, zatímco mně hlučně pleskají sandály do holých pat. Věnoval mi hodinu svého času, přesně jak slíbil, a naše schůzka se už chýlila ke konci.


    Snažila jsem se ze všech sil mluvit tiše a klást relevantní otázky. Dokonce jsem si na baru ani neobjednala Bloody Mary, i když jsem po ní tolik prahla. Záměrně jsem se kontrolovala, abych se nevrtěla a nezačala si nervózně prokřupávat prsty. Snažila jsem se strašně moc, jenže on teď stejně odchází a já nejsem o nic dál než předtím.


    Chci, aby z tohoto hotelu odcházel s pocitem, že musí znovu spustit pátrání, začít klást otázky a tlačit na ta správná místa, prostě začít jednat v Lorině zájmu. Před dvěma roky, když Lorino letadlo nepřistálo ve své destinaci, to byl právě tenhle člověk, britský konzul Steven Wills, který mě navštívil, aby mě oficiálně informoval. Byl to můj stěžejní kontakt, přes který jsem komunikovala s místní policií, CAAF a ministerstvem zahraničních věcí doma. Byl laskavý, chápavý a v rámci svých stanovených pravomocí velmi nápomocný, a to v čemkoliv, co bylo potřeba. Nyní ho ale moje přítomnost na Fidži trochu zaskočila. Nebyla jsem tu jako britský občan v nesnázích. Přijela jsem jako osoba, která pátrá po informacích, i když má čekat doma jako hodné děvče, tak jako všichni ostatní příbuzní. Jsem prostě přesně jedním z těch obtížných lidí, kteří mu přidělávají práci.


    Opouštíme hotel a zastavujeme se na mramorových schodech, vedoucích do večera venku. „Přežilo jich to víc, nejen ten pilot,“ říkám znovu, jako kdybych opakováním té věty mohla dokázat její pravdivost. „Už jsem vám řekla, že když jsem s Mikem Brassem mluvila, řekl mi: ‚My jsme se zbavili těl.‘ To nebylo žádné přeřeknutí. On to tak formuloval, protože to byla pravda. Přežilo jich to víc.“


    „Jak jsem už říkal,“ odtušil klidným a trpělivým hlasem konzul, „tu informaci předám na relevantní místa.“


    „To ano, jenže policie musí zintenzivnit výslech. Ten pilot všem lže. Chci říct, proč nikomu neřekl, kde ten ostrov leží? Něco skrývá… nebo zatajuje.“ Uvědomuji si, že mluvím moc rychle a stojím u něj příliš blízko.


    „Ujišťuji vás, že udělám všechno, co bude v mých silách, abych získal odpovědi, které potřebujete.“


    Tím náš rozhovor končí a oba to víme. „Co to přesně znamená? Tedy, chci vědět, komu budete volat. Jaké otázky budete klást. Chci vědět, že uděláte úplně všechno–“


    „Jak jsem už řekl,“ přerušuje mě britský konzul. „Prioritou je teď nalezení vraku. Znovu vysílají pátrat letadla.“


    „Ale ten vrak není důležitý! Důležité je, co ví ten pilot! A co nám sakra pořád nechce říct!“


    Stiskne rty. „Já chápu, jak velice frustrující to musí pro vás být.“


    „Vážně? Měl jste v tom letadle také někoho, koho jste měl rád?“ Vím, že začínám být jedovatá, ale zatraceně, tenhle chlapík je nemožný. „Celá tahle věc je neštěstím pro ty aerolinie, pro turistický ruch, pro celý byznys, a tak se nikdo nesnaží najít odpovědi. Nikdo na to doopravdy netlačí. Mike Brass umírá! Nemáme už čas!“ Rukama s roztaženými prsty divoce gestikuluji ve vzduchu. Spouštím je k bokům a připomínám si, že musím dýchat.


    Moji pozornost přitahují dvě mladé ženy stoupající nahoru po schodech lobby. Mají opálené nohy a přes rameno batoh. Obě mají stejný rytmus chůze. Okamžitě si jich všímám, všímám si podobného tvaru nosu, stejného odstínu opálení a toho, jak se jedna druhé drží. Jsou to sestry.


    Dívám se, jak přecházejí kolem nás. Nedívají se na nás, vnímají jen jedna druhou. Hlavy mají skloněné a zaujatě spolu hovoří. Oči jim přitom září. Jako hypnotizovaná se za nimi otáčím. Chci jít s nimi – jako kdyby pouhá jejich blízkost byla cosi, čeho bych se mohla dotknout. Chci být v jejich blízkosti a vnímat to vyzařující sesterské pouto.


    Vzpomínám, jak jsme Lori a já před dvěma roky stoupaly po týchž schodech. Šly jsme nahoru k lobby, za sebou táhly zavazadla a slunce nám horce pražilo do týla. Tenkrát jsem náš dobrý vztah brala jako samozřejmost. Někdy jsem ho zkoušela testovat a ověřovala pevnost zdí naší sesterské lásky, protože jsem chtěla cítit její pevnost. A teď bych všechno dělala úplně jinak. Tentokrát bychom se nehádaly. Nikdy bych z té restaurace neodešla sama. Rozhodovala bych se úplně jinak a lépe.


    „Erin?“ konzul zřejmě něco říkal, ale já to přeslechla.


    „Promiňte?“ zatřásla jsem hlavou.


    „Říkal jsem, že jestli budete ještě něco potřebovat, máte moje číslo.“


    „Ano…“ Nit mých myšlenek se přetrhla a on toho využil k odchodu.


    Zatímco sestupuje po schodech dolů, napětí v jeho postoji mizí, zřejmě je rád, že naše schůzka skončila. Vidím ho, jak se vrací do svého klimatizovaného domu, těší se na večerní odpočinek a sedá si do křesla ke stolu potaženému kůží a bere do ruky dnešní noviny. Určitě je rád, že si naši schůzku může odškrtnout jako vyřízenou.


    Jenže já musím tlačit dál – nikdo jiný to za mě neudělá. Včera jsem viděla toho pilota. Vím, jakou má prognózu. Pár dní. Musím toho zjistit co nejvíc, dokud je čas.


    V hlavě si přehrávám náš rozhovor a hledám v něm cokoliv, co by mi mohlo napovědět víc.


    Nemohl jsem je pohřbít. Neměl jsem čím kopat… Neměli jsme na výběr.


    My. My. My.


    Mohl to být opravdu jen přeřeknutí, způsobené léky nebo tlačícím nádorem. Ale co když to bylo jinak?


    V pilotově výrazu bylo něco, co jsem nedokázala rozluštit. Cítila jsem to hned pod povrchem, jako kdybych ryla v zemi a špičkami prstů narazila na cosi tvrdého. Měla bych opatrně najít okraje a uvolnit okolní zem, aby se nález dal vyzvednout.


    Musím se s ním znovu setkat. Opatrně kopat. A pak sáhnout doprostřed toho, co skrývá, a vynést pravdu na světlo.

  


  
    20


    TENKRÁT | LORI


    Lori se probudila s pocitem, že jí něco leze po tváři. Smetla to dolů. Z brady jí na prsa dopadl jakýsi tmavý brouk. Okamžitě vyskočila na nohy a začala ho střásat za zem. Otřásla se hnusem, a když se dívala, jak se hlubokým pískem plazí pryč, naskočila jí odporem husí kůže.


    Dezorientovaně zvedla oči. Srdce jí tlouklo jako o závod. U nohou uviděla doutnající oharky ohně, u kterého spali, a znovu ji naplno zasáhla vzpomínka na havárii letadla. Objala si rukama ramena a tiše zaúpěla.


    „Jste v pořádku?“ zeptal se jí Daniel, ležící naproti přes ohniště. Byl celý rozcuchaný a tričko s límečkem měl pomačkané.


    Zavrtěla hlavou. Zabolelo to. Konečky prstů si opatrně prohmatávala svaly kolem krku. Neméně opatrně zkusila zavrtět hlavou, aby zjistila, kam až to půjde.


    Rozhlédla se kolem ohniště. V písku si všimla dvou vyhloubenin, ve kterých zřejmě spali Mike a Felix. Vedle nich se válely plážové osušky. Nakoukla do postýlky a ulevilo se jí, že Sonny ještě spí. Maličká hruď se mu rytmicky zvedala a klesala. Po nočním krmení nechtěl usnout. Snažila se ho houpat, zpívat mu, pak ho přebalila a nakrmila, ale nic nezabíralo. Okolní vlhký vzduch, tma, teplota mléka, vrzání hmyzu a cizí Lorin pach – to všechno bylo špatně a Sonny to věděl. Nakonec jí usnul pláčem vyčerpaný v náručí.


    Ráno bylo zatažené, ale přesto bylo horko. „Trochu si opláchnu obličej,“ řekla. Nechala Daniela s dítětem a sama přešla k vodě. Nohy měla potlučené a hrály všemi barvami, od růžové přes sytě rudou až po tmavě fialovou, a každý krok ji bolel. Když se jí slaná voda zakousla do otevřených ran, bolestně zkřivila obličej. Mezi kotníky jí vystřelilo hejno malých rybek a zmizelo v hloubi zátoky.


    Přikrčila se, nabrala do dlaní vodu a chrstla si ji do tváře. Voda jí stékala po krku. Chtělo se jí ze sebe strhat šaty, ve kterých spala, a smýt z kůže všechnu tu špínu, krev a pach ohně – jenže na pláži byl Daniel. Proto muselo stačit, že si trochu ošplíchala podpaží. I to ji osvěžilo.


    Obzor byl stále znepokojivě prázdný, horizont nerušeně splýval s oblohou. Dívala se do nekonečné prázdnoty a hlava se jí točila. Oko se tu nemělo čeho zachytit, nebylo tam nic. Hlava se jí točila a cítila začínající závrať. Hypnotizovala nekonečný oceán s nervózní touhou: Najděte nás! Prosím, najděte nás! Potřebujeme z toho ostrova pryč! Musíme něco dělat! Je třeba zapálit víc signálních ohňů… aby hořely po celé zátoce. Nebo bychom snad měli začít stavět vor… nebo něco takového? Musíme vymyslet nějaký plán. Já musím něco dělat. Nemůžu tu jen tak sedět. Nemůžu jen čekat a čekat a čekat…


    V duchu uslyšela sestřin hlas.


    Jedno po druhém, Lori.


    Erin nikdy nepotřebovala žádný plán. Nikdy nemusela vědět, jak co bude fungovat ani kde odbočí a kam ji cesta zavede. Nikdy si život neplánovala, prostě ho žila. Teď se Lori bude muset snažit o totéž. Nad tím, co přijde dál, neměla žádnou kontrolu. Může jen přežívat z minuty na minutu.


    Pohlédla zlatorůžový náramek na svém zápěstí. Její talisman. Ukazováčkem objela jeho vnitřní stranu a nahmatala vyryté slovo, které vybrala Erin: Společně.


    Nadechla se.


    Za prvé, Sonny. Musí mít pro něj připravenou láhev mléka, hned jak se vzbudí. Přešla pláž a zašla do stínu stromů. Tam zpomalila, protože si všimla, jak Daniel nehnutě stojí a s vytaženým krkem civí do postýlky. Napadlo ji, zda se Sonny nevrtí ze spaní. Danielův výraz byl naprosto prázdný. Po chviličce se trochu naklonil blíž a nakrčil obočí. Váhavě a s napjatým výrazem natáhl do postýlky ruku.


    Z postýlky se ozval krátký ostrý Sonnyho výkřik a Daniel uskočil zpět, jako by se spálil.


    Sonny se rozplakal. Daniel stál jako přimrazený. Pak se rychle rozhlédl kolem a zmizel v džungli. Křičícího Sonnyho nechal ležet v postýlce samotného.


    Později, to už byl Sonny konečně nakrmený a klidný, jí usnul v náručí. Když se Mike přiblížil, seděli právě na břehu moře.


    Stále měl na sobě zakrvácenou uniformu pilota a pod okrajem čepice mu byla vidět hluboká řezná rána. Shodil z ramen batoh a vytáhl láhev vody. „Naplnil jsem je všechny u toho jezírka. Dáte si?“


    „Prosím,“ řekla a opatrně vyprostila zpod Sonnyho jednu ruku, aby láhev mohla vzít.


    „Tady máte,“ řekl a otevřel jí uzávěr.


    Dlouze se napila. Voda v sobě nesla příchuť zeminy a čehosi mírně slaného, ale Lori byla za chladnou tekutinu vděčná.


    Mike vytáhl z batohu trs malých zelených banánů. „Ještě jsem našel tohle. Dáte si?“


    „Ne, díky.“ Stále ještě neměla žádnou chuť k jídlu. Všechny vnitřnosti měla stažené. Pokusí se sníst něco později.


    Mike se posadil na písek vedle ní. V kolenou mu zapraskalo a ztěžka vydechl. „Jak je na tom to dítě?“


    „Myslím, že je v pořádku.“ Ovinula kolem Sonnyho svůj sarong, aby ho zastínila před palčivými paprsky, které tu a tam vykoukly zpoza mraků. Nadzvedla látku a zkontrolovala jeho zavřená víčka a růžovou pusinku. „Ještě spí.“


    „Má štěstí, že jste tady,“ řekl Mike. „Potřebuje vás.“


    „Potřebuje svou matku.“


    Nechtěla to říct tak ostře, ale Mike sebou až trhl. Svěsil hlavu. S pohledem upřeným na písek odpověděl: „Je mi to líto. Je mi líto, že zemřela. Je mi líto všech těch mrtvých. A je mi líto, že jste teď tady a že Sonny bude vyrůstat bez matky. Já–“


    „Byla to nehoda, Miku. Za tohle nikdo nemůže.“


    Po dlouhém mlčení konečně přikývl.


    „Myslíte, že nás dnes najdou?“


    Pokrčil rameny. „Já nevím. Vylezl jsem na ten kopec, o kterém mluvil Felix. Je to parádní výhled, vidíte úplně dokola ostrova. Usadím se tam s dalekohledem a těmi světlicemi. Je to nejlepší místo, odkud by nás mohl vidět člun nebo letadlo. Budu hlídat, jestli se někdo objeví.“


    „Dobrý nápad,“ souhlasila. Alespoň něco.


    Oba se znovu zahleděli na vodu a opět se odmlčeli. V zátoce plaval Felix s tmavými ploutvemi na nohou a harpunou v ruce. V jasně modré vodě za ním zůstávala brázda.


    „Má něco?“ zeptal se jí Mike.


    „Asi ne.“ Dívala se, jak po hladině letí tmavé stíny mraků. „Není to v té vodě nebezpečné?“


    „V oceánu? Když jen plavete, tak ne. Musíte dávat pozor na mořské hady a musíte si dávat pozor, kam šlapete. Šlápnout na korál není legrace. Ale když si dává člověk pozor, je to v pohodě.“


    „A pak tam dál?“


    „Já bych se dál nepouštěl. A s harpunou už vůbec ne. Ulovíte něco a rázem jste v oblaku rybí krve, no a to je dobrý signál, aby se na vás připlaval podívat nějaký ten predátor.


    „Myslíte žralok?“


    Přikývl. „Jsou tu žraloci černocípí, útesoví, bělaví – a občas nějaký ten žralok tygří. Ti všichni tady žijí. Většina z nich si vás ani nevšimne, ale když budete mít na harpuně nabodnutou krvácející rybu, mohli by dostat chuť na oběd.“


    Felix plaval podél pobřeží. Dívali se, jak se jeho hlava vynořuje, jako nějaká tmavá vydra. Pak vylezl na mělčinu, posadil se, stáhl si brýle a ploutve a zajistil harpunu. Na zádech se mu nad okrajem plážových kraťasů táhla růžová jizva. Poté se postavil, otočil se a vydal se po pláži směrem k nim.


    „Máte něco?“ zeptal se Mike.


    „Nemůžu pořádně mířit kvůli tomuhle,“ ukázal na svůj zlomený nos. Kůže pod očima mu místy bolestivě fialověla. „V mělčinách je spousta korálových rybek, ale ty větší budou nejspíš až ve větší hloubce.“


    Po pláži přeletěl hluboký stín. Nad sebou uviděli tmavý mrak. Mike se pozorně zahleděl nahoru. Na západě se sbírala tmavomodrá oblaka. Lori přímo cítila narůstající vzdušnou vlhkost.


    „Bude pršet,“ řekl Mike.


    „Myslel jsem, že bychom se měli utábořit poblíž letadla,“ řekl Felix. „Je přece období dešťů, ne?“


    Mike přikývl. „Včera v noci jsme měli kliku, že nepršelo. Ale dnes bychom to neměli riskovat.“


    Dnes? prolétlo hlavou Lori.


     



    Lori silně zatlačila na padlý kmen stromu, ale přes prudkou bolest ve svalech s ním hnula sotva o pár centimetrů. Felix tlačil na druhém konci a oba ho tak valili přes mýtinu blíž k letadlu.


    „Tak!“ řekl a narovnal se. Založil si ruce v bok. Na roztrženém tričku mu začínal prosakovat zpocený trojúhelník.


    Lori si zamnula bolavé svaly na krku. Dovalili na mýtinu čtyři klády a sestavili je jako rám kolem kruhu z kamenů, kde mělo být ohniště. Vedle něj se vršila hromada naplaveného dříví, které sesbíral Daniel.


    „Tak co myslíte?“ zeptal se Mike.


    Otočili se ke zbytkům záchranného člunu, který přivázali mezi stromy jako provizorní přístřešek. Všichni se shodli na tom, že v letadle spát nechtějí. V té zkrvavené uličce a zkroucenými stěnami byla neustále cítit hrůza a kvůli sedadlům přivařeným k podlaze se tam stejně dalo jen sedět.


    „Vážně myslíte, že se tam všichni vejdeme?“ zeptal se Daniel. Seděl ve stínu křídla letadla a chroupal energetickou tyčinku. Okraje kalhot měl vyhrnuté a byly mu vidět tenké bledé kotníky.


    „Tam bude spát Lori s dítětem. My ostatní si nějak poradíme,“ řekl Mike.


    „To tady teď jako velíš?“


    Mike na to nic neřekl.


    Felix přitáhl přes mýtinu kousek tlusté klády a postavil ho u kraje ohně. Pak vytáhl z kapsy svůj potápěčský nůž a zabodl ho do dřeva. „Tak. Polní kuchyně.“


    Pohledem zalétla na opačnou stranu mýtiny, kde pod přikrývkami ležely mrtvoly. Netušila, jestli dokáže spát tady v džungli, tak blízko těch těl. Až začne pršet, potůčky vody potečou přes ta těla jako tmavé říčky.


    Felix sledoval její pohled a řekl: „Je třeba se zamyslet, co udělat s těmi těly, jestli tu budeme muset ještě chvíli zůstat.“


    „To se nestane,“ řekl Daniel pevně a postavil se. „Já se odtud kurva dostanu. Nikdo nás neuvidí, když se budeme schovávat v džungli. Musíme na pláži udržovat signální oheň. A musíme jich mít víc.“


    Felix souhlasně přikývl. „To budeme potřebovat víc dřeva.“


    „Tak jdeme na to,“ zakončil Daniel.


    Oba muži jeden po druhém odešli z tábora.


    Bez nich jako by se džungle přiblížila trochu víc. Ohromné stromy se natahovaly za světlem a po jejich tlustých kmenech se pnuly liány. Jejich propletené výhonky a větve tvořily zelenou stěnu, tak hustou, že zadržovala jakýkoliv závan větru. Kůže se jí leskla potem. Cítila se jako opilá a hrozně slabá – a pak si uvědomila, že dosud nic nejedla. Vzala si jeden banán z trsu, který přinesl Mike, a v tu chvíli se z podrostu vyplazilo cosi tekutého, štíhlého a lesklého.


    Dech se jí zatajil. Strnula.


    Had.


    Plazil se pomalu, se sotva slyšitelným šustěním klouzal po zemi. Směřoval k pokrývce, na níž ležel na zádíčkách Sonny, pouze v plence. Spokojeně si prohlížel listí nad svojí hlavou.


    Had se váhavě zastavil. Černá očka upíral na malý tvar před sebou.


    Lori instinktivně toužila popadnout Sonnyho a zvednout ho z dosahu nebezpečí, ale věděla, že každý prudký pohyb by byla chyba. Silou se donutila zůstat nehybná.


    Nehýbej se, snažila se vnuknout Sonnymu silou vůle. Lež úplně v klidu.


    Vzduch kolem se zachvěl. Byly v něm cítit rozklad a hniloba a také pach tisíce okolních rostlin.


    Z hadí tlamičky vystřelil rudý, rozeklaný jazýček a zjišťoval, co se děje v okolí.


    Cítila, jak džungle kolem ztichla. Všechno se zastavilo a čekalo.


    Sonny přitáhl kolínka k bradě a kopl do výšky.


    Korálkové hadí oči ho strnule pozorovaly. Po chvilce had položil hlavičku na zem a odplazil se zpátky do podrostu. Přiskočila k Sonnymu a zvedla ho do náruče. Spokojeně si při pohledu na ni zavrněl.


    Uvědomila si, že za ní leží Hollyina mrtvola, tichá a nehybná pod svojí přikrývkou. Sonny byl její chlapeček. To ona ho porodila, milovala ho a zemřela s rukama ovinutýma kolem jeho postýlky, jak se ho snažila chránit. Odteď je tahle zodpovědnost na Lori. Má ho chránit a přitom se jí to nedaří.


    „Já se polepším,“ zašeptala Sonnymu, Holly a všem těm pozorným očím v džungli.
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    DNES | ERIN


    Po odchodu britského konzula se vracím do chládku hotelového lobby. Mířím k výtahům, když tu si všímám dvou sester, které nás předtím míjely. Čekají u vchodu do restaurace a živě spolu hovoří.


    Ta vyšší chytá sestru za ruku a zvedá si ji k tváři, zřejmě něco zkoumá. Buď sestřiny nehty, nebo snad šperky. A pak říká cosi, při čem se její sestra směje, zaklání hlavu a směje se s ústy dokořán.


    Toužím být poblíž, dýchat s nimi stejný vzduch a připomínat si, jaké to je, mít s někým takhle blízký vztah. Najednou zjišťuji, že mě to k nim táhne, a zařazuji se do malé fronty lidí čekajících, až je personál usadí. Stojím k nim tak blízko, jak jen etiketa dovoluje, a když se vyšší sestra otáčí a ukáže na dva talíře s jídlem, které číšník nese k nedalekému stolku, ucítím závan parfému.


    „Tohle si dám, ať je to, co chce,“ říká nadšeně se silným britským přízvukem. „Možná je to mořský okoun? A salsa z manga?“


    „Podívej, co jí tamten chlápek,“ ukáže druhá sestra na muže, který vidličkou vybírá sousto ze svého talíře s kari, zdobeného čerstvými bylinkami a okvětními plátky. „Nevím jistě, jestli mám náladu na kari, nebo jestli si zase dám tu polévku z humra.“


    „Nemůžeš si přece dát znovu to samé!“


    „Když ona byla taaaak dobrá,“ vydává zvuk, jako když se rozplývá blahem. S Lori jsme se rády bavily o jídle. Kdykoliv jsme šly někam jíst, studovaly jsme celé menu, volaly číšníka, aby nám zodpověděl otázky a případně dal nějaké doporučení. Pak jsem ji obvykle umluvila, abychom si daly každá ode všeho něco, protože jsem si nikdy nemohla vybrat jen jedno jídlo, a celou dobu, co jsme jedly, jsme strávily natahováním se do všech talířů, zkoušením a ochutnáváním, abychom se nakonec shodly na jediné věci a usnesly se, že jsme si to měly objednat rovnou a dvakrát.


    „A jak se daří vám?“


    Obě mladé ženy se na mě povzbudivě usmívají. Strkám ruce do kapes. „Díky, dobře.“ Na víc se nezmůžu. To Lori byla konverzační mág, který uměl vyplňovat nepříjemné pauzy a řídit rozhovory tak, že v nich zcela zanikla neohrabanost mé osobnosti.


    Vyšší sestra mi svěřuje jako nějaké tajemství: „Rozhlížíme se po jídle, co tu nosí. Mají tu neuvěřitelné menu, že?“


    „To ano,“ odpovídám a znovu mlčím. V hlavě mám doslova prázdno. Už jsem zapomněla, jak zdvořile konverzovat s lidmi.


    „S kým jste tady?“


    Nemůžu říct: S nikým. Ani Jsem tu sama. Nemůžu se přimět ta slova vyslovit, protože nechci, aby byla pravdivá. Nechci vidět v jejich tvářích lítost ani předstírané povzbuzení, když odpoví: To si to užíváte. Ale ve skutečnosti si budou myslet: Ještěže to nejsem já. A tak místo toho odpovídám: „Se sestrou.“


    „Taky!“ odpovídají obě naráz, pak se na sebe podívají a vybuchnou v smích.


    „Ještě se upravuje,“ dodávám, ačkoliv se mě na to nikdo neptal.


    „Vy jste z Británie?“ ptá se ta menší sestra.


    „Ano, původně z Bathu. Teď žijeme v Londýně.“


    My. To slovo má dobrý zvuk


    „Vy žijete společně? To tedy máte kliku. Taky jsme žily kdysi spolu, ale teď už jsme vdané.“ Obě zvedají ruce a na důkaz blýskají svými prsteny. „Tohle je náš každoroční únik. Začaly jsme to dělat už dávno. Kdysi jsme jezdívaly každý leden na víkend do Londýna, na výstavu, trochu nakupovat a trochu se povyrazit po tom vánočním šílenství – ale letos jsme to trochu vylepšily.“


    „Naši manželé nás ale znají.“ Obě se zase smějí a zvuk jejich smíchu je tak nakažlivý, že se přidávám.


    „Později si dáme nějaký drink. Asi deset minut odtud je takový pěkný malý plážový bar. Mohly byste se k nám se sestrou připojit.“


    Ano! chci vyhrknout. Chtěla bych, aby byla Lori v našem hotelovém pokoji a nanášela si na tvář zdravíčko a zhlížela se v zrcadle. Bože, strašně mi chybí, jak jsme se vždycky připravovaly na společný večer. Ačkoliv jsem Lori vždycky škádlila za to, jak dlouho jí to trvá, než si dá masku a vykoupe se a pak než si vyfénuje a učeše vlasy a nanese si celý ten make-up a vůbec všechno… Vlastně mě celý ten obřad fascinoval. Sedávala jsem se zkříženýma nohama v její ložnici, poslouchala hudbu a na koberci stály sklenice s laciným vínem. Lori se předkláněla k zrcadlu, aby si nanesla na rty rtěnku. A já seděla se zkříženýma nohama na posteli se zrcátkem a černou tužkou na uči. Lori se ke mně otáčela a ptala se: Myslíš tyhle šaty, nebo to černé triko? Když si nevezmu podprsenku, budou mi vidět bradavky? A tak tam stála, bokem k zrcadlu, a rozmýšlela se, jaké podpatky si ten večer vezme. Všude po podlaze se válel make-up, žehlička na vlasy, odhozené oblečení, kabelky, odličovací tampóny s barevnými skvrnami a kapesníčky s obtisky rtěnky.


    Chci to všechno znovu.


    Chci zase vidět Lori přecházet tohle lobby. Chci s těmi sestrami posedět v baru na pláži. Chci ještě jednou slyšet sestřin smích. A chci si připomenout, jaké to je být šťastná a cítit se naživu.


    Štípe mě v očích. Nebreč. Opovaž se brečet!


    Bolestivě se koušu zevnitř do tváře, ale stále mám na krajíčku. V krku mi roste tlak a spánky mám napnuté jako bubínky. V koutcích očí se mi začínají sbírat první slzy.


    Jedna ze sester ke mně přistupuje blíž a ptá se: „Hej, je vám něco?“


    V panice si zakrývám obličej. Pak se s omluvou otáčím a spěchám z lobby pryč. Běžím k výtahu a sandály mě hlučně plácají do pat. Plácání zesiluje, běžím teď rychleji, abych se mohla co nejdřív ukrýt ve svém pokoji.


    Už stojím u výtahu a prstem bodám do tlačítka, když tu slyším, jak někdo volá mé jméno.


    Váhám.


    Dveře výtahu se otvírají a já konečně můžu vstoupit dovnitř.


    „Erin?“ slyším znovu ten hlas.


    Chloupky v zátylku se mi ježí. Nikoho na Fidži neznám a nikdo tu nezná mě.


    Otáčím se a zúženýma očima zaměřuji ten hlas.


    V lobby stojí Nathan Brass, dívá se na mě a jeho výraz je stále temnější.
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    TENKRÁT | LORI


    Lori se ohlédla přes rameno, aby zjistila, kde jsou muži, pak si stáhla kraťasy a přikrčila se nad jámou, kterou si vykopala klackem.


    Tak tady kadí v lese. Její život se změnil tak, že ho nemohla vůbec poznat. Byli na ostrově už čtvrtý den. Záchranný tým nedorazil. Neviděli ani žádné pátrající helikoptéry. Kolem pobřeží neprojel jediný člun. Nic.


    Vlasy měla zcuchané a přeschlé, svázané do uzlu na temeni hlavy. Kůže na hlavě ji svědila. Nohy měla pocákané bahnem a rašilo už jí na nich strniště. Modřiny se jí vybarvovaly a tmavly a strupy se začínaly hojit.


    Položila si lokty na kolena a prohlížela si nehty. Svítivě růžový lak tu vypadal dost groteskně. Okraje laku už oprýskaly a pod nehty bylo vidět měsíčky špíny. Nohy měla taky špinavé. Špína se jí zažírala hluboko do suché, popraskané kůže a chodidla měla poškrábaná a zkrvavená, protože chodila bosky.


    Dnes se zdálo být šílené, že ještě před týdnem stála v Erinině maličké koupelně a roztírala si přes kůži po zimě vybledlé vrstvu falešného opálení. Teď ji zajímalo pouze to, zda je Sonny nakrmený a jestli není dehydrovaný. Soustředila se jen na to, zda se po zemi neplazí hadi. Zajímalo ji, kolik je na ostrově ovocných stromů a jak si nabrat z pramene pitnou vodu.


    Přežít. Tohle slovo řídilo všechny její činy a veškerá rozhodnutí.


    Hluboko v žaludku se jí ozval hlad. Zásoby z letadla už snědli a teď jedli to, co našli na ostrově. Banány a mango, pokud je našli, a také kokosy a plody chlebovníku. Odměřovala Sonnymu jídlo po jednotlivých odměrkách a vypočítala si, že v plechovce má ještě zásobu na čtyři týdny. Do té doby přece musí přijít nějaká záchrana.


    Nahmatala v kapse balíček papírových kapesníčků. Zbývá jeden poslední. Zítra se bude muset utřít listím.


    Když skončila, nohou zaházela díru pískem, udupala ji a vrátila se do tábora.


    Tábor. Tak tomu místu začali říkat. Snažili se, aby oheň hořel i přes den – částečně proto, aby odpuzoval komáry, ale také proto, že se potom večer nemuseli přiliš snažit ho znovu rozdělat, když nastal vlhký večer. Na ostrově měli jen jediný zapalovač a potřebovali s ním šetřit.


    Zkontrolovala Sonnyho. Spal ve své postýlce pod malým přístřeškem, který jim postavil Felix ze zbytků záchranného člunu. Malé rty měl stisknuté, krček vytažený a tvářil se vznešeně. Zřídkakdy spal v postýlce, za dne spal raději v dětském závěsu s tělíčkem přitisknutým pevně k jejímu. V noci už postýlku nepoužívala vůbec, Sonny spal na její hrudi, nebo v na jejím předloktí – pokud tedy vůbec spal. Mike ji ujistil, že ten had, kterého viděla, určitě nebyl jedovatý, což ji trochu uklidnilo, a tak se už nebála dítě položit na zem.


    Podívala se ke stromům, za nimiž prosvítalo moře. Ten pohled už měla nacvičený, instinktivně obsáhla obzor pátravým pohledem. Ostrov obklopoval útes a na něm se rozbíjely vlny, takže si nebyla jistá, zda by se k nim sem člun vůbec dostal. I z dálky vypadaly vlny jako ohromné hrozivé věže, rozbíjející se o tvrdé a ostré skály a korály.


    Probrali už možnost postavit si vlastní vor. Dřeva tu bylo určitě dost, stejně jako lián, jimiž by se dalo svázat. I kdyby se jim to povedlo a zvládli by ho spustit na vodu a naložit dostatečným množstvím zásob, bylo nepravděpodobné, že by se jim podařilo dostat se za útesy, aniž by se o ně rozbili. A i kdyby zvládli i to, nemohli by vzít na vor čtyřměsíční děcko a vystavit ho spalujícím paprskům slunce a riziku, že spadne do vody. A nejen to, bez povědomí o tom, kde vlastně jsou, by je mohly unášet mořské proudy jakýmkoliv směrem a oni se mohli ztratit v ohromných vodách jižního Tichomoří. Věděla, jak na mapě vypadá souostroví Fidži – jako hrozen malých ostrůvků uprostřed oceánu a stovky mil kolem žádná země. To riziko bylo příliš veliké.


    „Myslím, že to není dobrý nápad.“


    Otočila se. Tři muži stáli u vraku letadla zády k ní.


    „Já nevím,“ odpověděl Felix. Spojenýma rukama si podpíral krk.


    Daniel si přetáhl okraj trička s límečkem přes nos a dýchal přes látku.


    Lori přistoupila blíž, aby zjistila, o čem se baví. Muži stáhli z mrtvých těl přikrývky. Při pohledu na lidské vlasy a ztuhlé končetiny se až zajíkla. „Proboha!“ vyhrkla a zakryla si ústa.


    Všichni tři muži se k ní otočili.


    Mike se v poledním vedru potil. Na spánku mu pulsovala žilka. „S těmi těly musíme něco udělat.“


    Civěla na skvrnami pokrytá těla. V nehybném vzduchu se vznášel hnijící zápach připomínající rybinu. Jack – ten americký důchodce – ležel na zemi s havajskou košilí napnutou v místech, kde se jeho tělo začalo nafukovat. Jeho žena ležela vedle něj s kůží napnutou k prasknutí a zející jámou místo úst. Na spodním rtu jí přistála moucha.


    „On,“ ukázal Daniel na Mika, „je chce všechny naházet do moře. Ať je sežerou ryby.“


    „To jsem neříkal,“ namítl Mike se zaťatými zuby. „Chtěl bych je řádně pohřbít. Jenže místo toho hnijou tady.“


    Hnijou.


    „A nemůžeme je pohřbít?“ zeptala se Lori.


    „Kdybychom měli lopatu, tak ano,“ odpověděl Mike. „Jenže holýma rukama sotva vykopeme dost hluboké hroby pro čtyři lidi.“


    „Ale jejich rodiny…,“ namítla Lori.


    „Musíme myslet na sebe,“ odtušil klidně Mike. „Když je tu takhle necháme…,“ zavrtěl hlavou, „koledujeme si o nějaké onemocnění.“


    Lori se donutila znovu pohlédnout na všechna ta těla, aby si uvědomila situaci. Jsou mrtví. Letěli stejným letadlem jako ona a jsou mrtví. Z pasů si pamatovala jejich jména – Holly Sentonová, Jack Bantock, Ruth Bantocková a Kalli Halleová –, jenže ani zvuk jejich jmen nedokázal, aby těla před sebou vnímala jako živé bytosti.


    Všichni tu leželi, jejich kůže byla našedlá a těla se nafukovala jako těla utopenců.


    Z úst jí unikl hlasitý vzlyk. „Já nemůžu…,“ řekla a odpotácela se pryč. Běžela džunglí a rukama odhazovala z cesty kapradiny a větve. Zastavila se až na pláži. Měkký a horký písek ji pálil pod nohama. Zvedla hlavu k nebi. Nadechla se.


    Po pár okamžicích za sebou zaslechla kroky.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal se jí Felix.


    Otočila se k němu. „Co myslíš, že bychom měli udělat?“


    Otok na nose mu začínal pomalu opadat a levé oko obkružovala pestrá paleta zelených a žlutavých tónů. Po pár okamžicích odpověděl. „Naše priorita je přežít. Já myslím, že je musíme hodit do vody.“


    „A já nesouhlasím,“ namítl Daniel, který vyšel za nimi z džungle a stáhl si tričko z nosu. „Co když dnes večer dorazí záchranný člun? Co jim pak řekneme? Pardon, ty mrtvoly jsme vyhodili?“


    „Já to chápu,“ odpověděl Felix. „Jenže co když se žádný záchranný člun neobjeví dalších šest týdnů? Nebo šest měsíců?“


    Lori naskočila hrůzou husí kůže. „To neříkej!“


    „Možná, že skutečná otázka je jiná,“ připojil se k nim Mike. Tvář měl staženou, napnutou. „Kdybychom tam leželi my, co bychom preferovali? Aby nás nechali ležet na ostrově, nebo hodili do oceánu?“


    Lori si vzpomněla na puch linoucí se z těl, která se začínala rozkládat. Pak se otřásla. „Já bych nechtěla, aby mě tu nechali shnít.“


     



    Holly Sentonová byla poslední.


    Mike ji popadl za kotníky a Felix ji držel za zápěstí. Hlava se jí zvrátila dozadu a jantarové vlasy se couraly po písku. Oči jí lezly z důlků, jako kdyby chtěly vybuchnout. Oba muži se pod tíhou její mrtvé váhy silně potili.


    Na pobřeží Lori pevně objala Sonnyho. Žaludek měla stažený. Dělají správnou věc? Chtěla, aby ta těla zmizela z ostrova. Nedokázala spát s myšlenkou, že se tu budou rozkládat, budou z nich unikat plyny, jejich kůže se bude postupně trhat a vnitřnosti vylézat ven – ale je tohle správné? Do moře? Jenže už bylo pozdě se rozmýšlet: Jack, Ruth a Kaali už odliv odnášel k útesům.


    Daniel se díval na Holly. Tvář měl bledou. Otřel si hřbetem ruky oči. „Tohle je na hovno!“ zalétl očima k Lori. „Copak ty to kurva nevidíš?“


    „Já–“


    „Já se tu na to nebudu dívat. Nechci s tím nic mít.“ Odkráčel a zmizel v džungli.


    Objala Sonnyho pevněji a nos mu přitiskla do vlásků. „To bude v pořádku,“ zašeptala mu. Cítila, jak je to nespravedlivé – že tu stojí, živá a chová Hollyino dítě. „Je mi to líto…“


    Mike a Felix se brodili vodou, až jim sahala po pás, a potom postrčili Hollyino tělo na moře. Její šaty se nafoukly a dlouhé vlasy se ve vodě rozprostřely jako u mořské panny. Na chvíli to vypadalo, že jim mává, ale to si jen vlny pohrávaly s jejími prsty.


    Lori vkročila do mělké vody. Teplé vlnky jí omývaly kolena a okraj jejích kraťasů jejich dotekem tmavl. Sonny radostně kopal prstíčky v teplé vodě.


    Dívala se, jak se ta čtyři těla pomalu vzdalují od ostrova, unášena neznámým proudem.


    Všichni mlčeli. Nikdo z nich se nemodlil. Nikdo nikoho nechytil za ruku.


    A přesto tam zůstávali a dívali se, aniž by se na tom předem dohodli. Instinktivně cítili, že dělají správnou věc. Museli vzdát úctu jejich životům – a smrti.


    Lori zvedla ruku, ve které držela čtyři květy, nasbírané předtím se Sonnym. Postupně je všechny upustila do vody. Jedna za Ruth Bantockovou, druhá za jejího muže Jacka. Třetí za letušku Kaali Halleovou. U čtvrté se na chvíli zarazila a zadívala se na silné bílé okvětní plátky a narůžovělý střed. Zvedla ji Sonnymu před oči. „Tady máš,“ řekla mu, když sevřel baculaté prstíčky kolem bílého květu. „Hodíš to do vody?“


    Přiblížila ho k vodě a natáhla mu ruku k hladině. Myslela si, že při kontaktu s vodou květinu upustí, protože si bude chtít cákat. To maličké dítě tady na břehu Pacifiku s květinou za mrtvou matku v ruce sem nějak patřilo. Jenže místo toho zvedl Sonny mokré ručičky a strčil si květinu rovnou do pusy.


    „Ach!“ rychle mu prstem otevřela ústa a vyhrábla odtud zmuchlaný květ.


    Sonny se zahihňal. Ten potěšeně radostný zvuk uvolnil napětí a Felix s Mikem se k němu otočili.


    Lori položila pomuchlaný květ do vody. Všimla si na okvětních plácích otisku malých dásniček. Usmála se, protože doufala, že Holly, ženu, se kterou nikdy ani nepromluvila, by to potěšilo. Potom se všichni otočili směrem k pláži a začali se brodit ke břehu.


    „Tak, to bychom měli,“ řekl Felix zachmuřeně.


    Pilot přikývl. Tvář měl bledou. Pak promluvil hlasem tak tichým, že Lori nevěděla, zda mluví k nim, nebo jenom sám k sobě. „Neměli jsme na výběr.“


     



    Lori se se Sonnym vrátila do tábora. Na mýtině našla Daniela, jak přes koleno láme tenké větve. Tvář měl zrudlou a pokrytou potem. Přelomil další větev a odhodil ji na hromadu dřeva u svých nohou. Aniž by zvedl oči, zeptal se jí: „Takže to udělali? Vyhodili ta těla?“


    „Oni je přece nevyhodili.“


    „Ale chtěl se jich zbavit, nebo ne?“


    „Kdo?“


    „No Mike.“ Plácl si rukou po krku. „Zkurvený komáři!“ prohlédl si dlaň a pak hmyzí mrtvolku utřel o nohavici svých šortek. „Ty mu věříš?“


    „Mikovi?“


    „No jasně že Mikovi! Tady je zkurvenej důkaz číslo jedna,“ řekl a ukázal gestem na vrak letadla.


    „Vždyť to byla nehoda. Mechanická závada.“


    „To říká on. Máme ale jen jeho slovo, že jo? Jen jeho slovo.“ Daniel se otočil k letadlu. Jeho tričko bylo špinavé od hlíny a uhlíků z ohně, límeček měl vyhrnutý, aby si chránil krk před sluncem. „Letadla dnes nepadají jen kvůli mechanickým závadám. Existují bezpečnostní prohlídky. Pak tu je radar, letová kontrola, spousta opatření–“


    „Jenže i tak se to stává. Ten let Malaysia Airlines měl na palubě přes dvě stě lidí a taky prostě… zmizel.“


    „Nezmizel,“ opravil ji Daniel. „V oceánu našli část trosek letadla. Vzpomeň si, jak dlouho to trvalo. Jak to rozebírali ve všech médiích a snažili se najít odpověď. A co myslíš, jaká bude reakce na naše letadlo? Já vím, je menší, ale lidi všechno kolem letadel fascinuje. Na létání je něco… já nevím, skoro mystického, ne? Chci říct, kolik lidí v letadle skutečně chápe, jak je možné, že to letadlo letí? Ty tomu rozumíš?“


    Zavrtěla hlavou.


    „Já taky ne. Vím, že je k tomu potřeba ranvej, letadlo a zrychlení. Je spousta rovnic, co ti vypočítá sílu, vztlak a rychlost – ale jak ta věc doopravdy funguje, nevíme vlastně nikdo. Pokaždé, když nastoupíš do letadla, musíš věřit pilotovi, že tě dopraví bezpečně do cíle. Jenže Mike nás zklamal,“ začínal zesilovat hlas.


    „Tisk na něm nenechá nit suchou. Až nás najdou, tak ho ukřižují. On nechce, aby někdo zjistil pravdu.“


    „Jakou pravdu?“


    „Vždyť se nad tím zamysli,“ řekl Daniel a naklonil se blíž, takže cítila kyselý pach jeho dechu. „Kdybychom já nebo ty řídili auto a nabourali kvůli mechanické závadě, jako kdyby selhalo řízení, jak by ti potom bylo?“ Jako vždycky Daniel položil otázku pouze jako řečnickou, neočekával, že mu skutečně odpoví. „Já tedy vím, jak by bylo mně. Zuřil bych. Byl bych úplně nepříčetný. Chtěl bych přesně vědět, co se stalo. Co se tam podělalo. Jak se sakra mohlo stát, že tam byla výrobní závada, kvůli které jsem havaroval. Nedal bych pokoj.“ Podíval se jí zpříma do očí. „Tak proč to nedělá Mike? Proč neprobírá detaily té havárie?“


    „Možná, že to dělá. Vždyť nevíme, co si myslí.“


    „No jediné, na co myslí, je to, jak zakrýt fakt, že to byla chyba pilota.“


    Okolní džungle hučela zvuky hmyzu. Vzduch byl těžký a vlhký. Lori si vzpomněla, jak první noc narazila na Mika v kokpitu. Jak sebou trhl a jak zvláštní výraz v bledém obličeji měl, když jí vysvětloval, že hledá léky.


    Daniel ji pozoroval. „Ty sis taky něčeho všimla, ne?“


    Sklopila oči k Sonnymu. Usnul ve svém závěsu, tvářičku si opíral o její hruď a ústa měl otevřená. Objala ho oběma dlaněmi a přivinula k sobě. „Já nevím. Nejsem si jistá.“


    „Čím si nejsi jistá?“


    Ohlédla se přes rameno ke stromům, zda jsou ještě pořád sami. Potom mu vyprávěla, jak Mika viděla v kokpitu. „Prostě mám z toho takový divný pocit. Jako bych ho při něčem nachytala.“


    Daniel stiskl rty. „A co když je v tom kokpitu nějaká vysílačka, kterou nám nechce ukázat? Možná, že nechce, abychom se z toho ostrova dostali.“


    „Ale no tak, to je přece blbost.“


    „Vážně?“ Mluvil teď tiše a naléhavě. „Jestli máme pravdu a byla to chyba pilota, nejspíš se ji snaží utajit. Co když Mike chtěl ty mrtvoly hodit do vody, aby se zbavil důkazů?“


    Ne, tenhle nápad vůbec neměl cenu rozebírat. „My jsme přece taky důkazy. Ty, já, Felix a Sonny.“


    Daniel jí věnoval dlouhý pohled. „Jen když nás najdou živé.“


    Rozevřela doširoka oči. „To myslíš vážně?“


    „Vždyť o tom chlapovi nic nevím. Nevím, na co myslel, když lezl do toho letadla. A už vůbec nevím, co si myslí od chvíle, kdy ztroskotalo.“


    „Nikdo z nás tu přece nechce být – včetně Mika. Má ženu a syna. To myslíš, že tu s námi spí na zemi, protože se mu to líbí?“


    Daniel jí neodpověděl. Zamířil k letadlu.


    „Co to děláš?“


    „Jdu najít to, co tam schovává.“ Vytáhl se nahoru do letadla a zmizel v kokpitu.


    Roztříštěným čelním sklem viděla, jak Daniel postupně ohmatává všechny kontrolky. Potom sáhl nad hlavu do úložného prostoru a přejel dlaní po jeho víku.


    Odvrátila hlavu. Nechtěla tu být s Danielem, když se choval takhle vztekle a paranoidně. Dlaně spojila pod Sonnym a zkusila ho maličko nadzvednout, aby dopřála svým ramenům trochu odpočinku. Páteř měla od neustálého ohýbání a zvedání a nošení celou zkroucenou – a ačkoliv by měla Sonnyho nejspíš odkládat spát do jeho postýlky, líbilo se jí cítit na svém těle jeho uklidňující teplé tělíčko.


    „Lori!“ vykřikl Daniel v letadle.


    Lori se otočila.


    Ve východu z letadla stál Daniel. „Tohle musíš vidět!“


    Vyšplhala se na palubu. Vzduch uvnitř byl nehybný a horký a byl cítit spáleným kovem. Následovala ho do úzkého kokpitu s popraskaným čelním sklem a roztříštěnou palubní deskou.


    Daniel ukazoval na zmuchlanou deku. „Tohle měl nacpané pod nohama. Podívej se!“ Ve stísněném prostoru zněl jeho hlas příliš hlasitě. Ukazoval na hromádku prázdných lahviček od alkoholu. „Na palubě byl alkohol! A on si ho nechal pro sebe! Tady si ho schoval a všechny ty zkurvené lahvičky vypil sám!“


    Lori civěla na prázdné lahvičky. Muselo jich tu být nejméně dvacet nebo třicet. Když shromažďovali zásoby, Mike jim řekl, že na palubě letadla byly pouze brambůrky, čokoláda a nealkoholické nápoje.


    „Ten prolhanej hajzl!“ vyprskl Daniel, až mu od rtů odlétla sprška slin. „Tak on rozfláká naše letadlo, nechá nás tady tvrdout a zatím se nalejvá džinem s tonikem!“ Trhnutím otevřel malou zásuvku a pak otevřel úložný prostor nad hlavou.


    „Poslouchej–“


    „Co dalšího tu ten hajzl schovává?“


    Na sedadle pilota ležela Mikova taška a Daniel trhl zipem a vysypal její obsah na podlahu. Věci se rozkutálely všude kolem. Rozhrnul je nohou. „Já ho sakra zabiju–“ Pak se zarazil a pro něco se shýbl.


    V ruce držel mobilní telefon. Obočí měl svraštělé. „Tohle není Mikův telefon. Ten jeho jsem používal já, když jsem se snažil najít nějaký signál. Proč by tu měl druhý telefon?“


    Našel příslušné tlačítko a stiskl ho. Ozval se uvítací tón.


    „Má tady signál?“


    Na Danielově tváři se v příšeří kokpitu objevil obdélník modrého světla. Zamžikal a znovu nakrčil obočí. Na tváři se mu rozhostil zmatený výraz.


    „Danieli?“


    Ten úplně ztuhnul. Nic neříkal, jen dál civěl na displej.


    „Co je tam?“


    „Šetřič obrazovky,“ řekl nakonec a otočil k ní displej, aby se mohla také podívat. „Jsi na něm ty.“
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    DNES | ERIN


    V hotelovém lobby stojí Nathan Brass, pilotův syn, a upřeně se na mě dívá.


    Hřbetem ruky si otírám z očí zbytky slz. Vůbec netuším, co tady dělá ani jak se dozvěděl, kde jsem ubytovaná.


    „Musím s vámi mluvit,“ říká mi. Tvář má zamračenou a oči tmavé. Má na sobě stejné sluncem vybledlé šortky a pracovní boty, které měl už v nemocnici, a v elegantním lobby působí trochu nepatřičně. To se ostatně týká nás obou. Pomalu přešlapuje z nohy na nohu, jako by se kymácel.


    Za námi se ozývá výbuch smíchu a oba se otáčíme a vidíme přes lobby přecházet skupinu žen. Jedna má na hlavě upevněný závoj a jde se třemi dalšími ženami v řemínkových sandálech. Za nimi následuje skupina mužů různého věku, kteří hovoří o čemsi, co se stalo v hotelovém pokoji, a znovu vybuchují v smích.


    Nathan zalétá očima opět ke mně. „Nechcete si promluvit někde venku?“


    Tohle prostředí hlučného veselí mi sice nevyhovuje, ale také nevím, co má Nathan v úmyslu. „Oukej,“ říkám nakonec. „Ale mám jen pár minut.“


    Večer venku je klidný a horký. Vydáváme se po osvětlené cestičce kolem hotelu. Okolí je vkusně osvětlené záplavou zelenobílých světel. Zkroucené kmeny stromů připomínají cosi prehistorického a jejich široké koruny jsou plné stínů. Kráčíme mlčky a zvuk Nathanových kroků ruší tichý šustot postřikovačů zavlažujících žíznivý trávník.


    Kráčíme nocí a já si náhle uvědomuji fyzickou přítomnost toho muže – jeho výšku, délku jeho těžkých kroků a syčivý zvuk nádechů a výdechů. Rozhoduji se, že už nechci v chůzi pokračovat.


    Přicházíme k hotelovému bazénu složitě zdobenému dekorativními kameny a exotickými popínavými rostlinami. Chlorovaná voda zvláštně zelenkavě opalizuje a já se zastavuji právě tady, mezi lehátky, z nichž už někdo sklidil polštáře, a u zavřeného baru.


    Otáčím se k němu a strkám si ruce do kapsy svojí klokanky. „Jak jste zjistil, kde bydlím?“


    „Obtelefonoval jsem to.“


    Zajímalo by mě, kolik telefonátů to asi bylo, než mě našel. „Proč?“


    „V tom hospicu jste něco řekla. Tvrdila jste, že můj otec s tím letadlem vůbec neměl letět. Co jste tím myslela?“


    Dívám se na něj, obklopená přítmím, a snažím se rozhodnout, co mám udělat. „Chtěla jsem tím říct,“ začínám, „že jsem si přála, aby s tím letadlem neletěl.“


    Nathan si mě mlčky měří pohledem. „Ne. Tohle jste určitě nemyslela.“


    Cítím, jak mi rudnou tváře.


    „Já vím, že máte své otázky. Ale já je mám taky. Otec mi na dva roky zmizel a teď se najednou objeví a mlčí. Já… nemůžu to pochopit. Nevím, co si mám myslet. Já… mám pocit, že se z toho zblázním…“ Síla jeho hlasu je náhle pryč a já v něm slyším nejistotu a strach. „Moje matka je naprosto v šoku. Vy říkáte, že jste po tom pátrala. Co vlastně víte? Proč jste to říkala?“


    Dva roky jsem to tajila. Neřekla jsem jedinému člověku, že jsme se s Mikem setkali. Kdybychom se tenkrát v tom večerním osvětlení vonícím pivem a srdcem plným lítosti toužícím po úlevě spolu nedali do řeči, bylo by všechno úplně jinak.


    A já bych neztratila sestru.
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    TENKRÁT | LORI


    Lori sevřela telefon tak pevně, až jí konečky prstů zbělely. Proč je v tom telefonu její fotka?


    Daniel se díval a čekal.


    Zamžikala a pozorně zkoumala svoji fotografii. Nedívala se přímo do kamery a smála se na někoho, kdo nebyl v záběru. Lori věděla přesně, kdo ji tak rozesmál, až se jí u očí objevily vějířky vrásek.


    Byla to Erin.


    Ta fotografie byla pořízena na trávníku staré zahrady, kterou měli s Petem. Bylo to v den jeho narozenin, kdy dubnové slunce zářilo na bezmračné obloze celé odpoledne. Ve vzduchu byla cítit vůně rozkvétajících švestek. Z reproduktorů hrál Bonobo a Lori s Erin právě dopily džbánek mojita a žvýkaly alkoholem nasáklou mátu. Lori si nemohla vzpomenout, co jí to Erin řekla, že se tak rozesmála, právě když cvakla spoušť. Bylo to snad něco o tom narozeninovém dortu, který upekla? Poleva se v tom teplém počasí roztekla a Erin podotkla, že vypadá jako vytahané psí cecky. Nebo to bylo něco jiného? Nedokázala si vzpomenout, ale pamatovala si, jak se tomu smála tak, až ji bolelo břicho a třásla se jí ramena.


    Daniel promluvil dutým hlasem: „Proč má Mike na telefonu tvoji fotku?“


    Lori se třásly ruce, když prohlížela pouzdro telefonu s dekorem dřeva a poškrabané a otlučené rohy. Zezadu nahmatala odchlíplý růžek samolepky. „Tohle není Mikův telefon,“ řekla a zbledla, protože jí to došlo. „Patří mojí sestře.“


    Daniel nechápavě zamžikal. „Cože? Tak proč je tady v kokpitu?“


    „Já… já vůbec netuším. Nedává to žádný smysl. Já… to nechápu. Moje sestra Mika vůbec neznala.“ Na čele se jí perlil pot. Sonnyho váha jí stahovala ramena dolů. Za letadlem se džungle hemžila skrytým životem. Všudypřítomný hmyz vydával neustále cvakavé, bzučivé a cvrkavé zvuky.


    „Říkalas, že s tebou na Fidži přiletěla i sestra.“


    Přikývla. „První noc jsme spaly na hlavním ostrově, v hotelu blízko letiště Nadi. Daly jsme si večeři, ale během ní… jsme se pohádaly. Erin odešla a já se vrátila do pokoje.“


    „A dál?“


    Lori zahanbeně stiskla víčka. „Já nevím. Nevrátila se tam. Nepřišla ani na letiště.“ Žaludek se jí stáhl plíživým pocitem hrůzy.


     



    Lori slyšela šustění listí pod nohami kohosi přicházejícího a otočila se. Mike a Felix se zachmuřeně vraceli do tábora. Oblečení měli nasáklé vodou, jak se brodili v moři, kam odnášeli mrtvá těla.


    Daniel se protlačil kolem ní a seskočil z letadla dolů. Postavil se přímo před Mika a donutil ho, aby se zastavil. Bojovně zdvihl bradu a přivřel oči. „Chceme si s tebou promluvit.“


    Mike zvedl dlaně. „Podívej, já chápu, žes ta těla nechtěl–“


    „O tomhle ne.“


    Felix se po očku podíval na Lori a zvedl obočí v němé otázce: Co se tu děje?


    Daniel s Mikem byli zhruba stejně vysocí, ale Mike byl rozložitější. Měl silnější krk i paže. Když Daniel promluvil, rty se mu třásly. „Prohledal jsem kokpit.“


    Mike se mu pevně díval do očí.


    Někde ve větvoví zakřičel pták.


    „Našli jsme ten tvůj nasyslený chlast,“ vyštěkl Daniel. „Vypadá to, že v letadle bylo víc zásob, než jsi nám tvrdil.“


    Mike ve tváři znachověl. „Poslouchej, omlouvám se. Měl jsem vám o tom alkoholu říct. Ale… v noci jsem nemohl spát… ta havárie… Kaali ležela tam v uličce… Jacka jsme vynášeli ven… a všechny ty tváře… viděl jsem je pořád před sebou. Musel jsem to trochu otupit–“


    „A ty myslíš, že nám se spalo dobře?“ vyjel Daniel. „Pokaždé, když zavřu oči, vidím před sebou všechny ty zkurvený scény. Někdo vzadu za mnou křičí. Pak ten kouř. Dopad na zem. A ta zatracená krev na Hollyině obličeji! Ty myslíš, že nám by se nehodilo něco, co by nám pomohlo usnout?“


    „Máš pravdu. Omlouvám se.“


    „Ty prázdné láhve nejsou jediné, co jsme našli,“ řekla Lori.


    Všichni se k ní otočili.


    „Ve tvojí tašce byl tenhle telefon. Patří mojí sestře. Chci vědět,“ zahleděla se tvrdě do Mikových uhýbajících očí, „co sakra dělá u tebe.“
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    DNES | ERIN


    „Před tím letem jsem se potkala s tvým otcem,“ řekla jsem Nathanovi.


    Bože, všechno ten večer bylo špatně. Nechala jsem Lori sedět v hotelové restauraci a vyrazila jsem z hotelu přes ten trávník na lampami osvětlenou pláž. Potřebovala jsem se projít. Všechny ty hnusné věci, které jsme si navzájem řekly, mi znovu a znovu zněly v hlavě. A nechápala jsem, jak to, že se všechno tak rychle vyhrotilo. Prostě jsem šla dál, dokud jsem nedošla na konec pláže. Tam jsem se musela otočit a jít zase směrem do města, až jsem došla do postranní uličky lemované bary.


    Možná by všechno dopadlo jinak, kdybych byla ten typ člověka, který nechá věci trochu vychladnout, a kdybych měla dost vychování na to, abych se dokázala vrátit a omluvit se. Ale to tedy sakra ne.


    Vyprávím Nathanovi: „Se sestrou jsme se pohádaly. Potřebovala jsem to rozdýchat, a tak jsem zašla do baru.“ Pamatuji si, že jsem si poručila dvojitý rum s kolou. Vzpomínám si, jak mi nervy úplně brnkaly a prsty jsem během čekání bubnovala na bar. Hlavou mi běžely všechny věci, které mi Lori řekla. Roztrhala jsem během čekání pivní tácek a maličkými kousky papíru jsem zaneřádila celý bar. Potřebovala jsem něco dělat rukama.


    Cokoliv.


    Pokračuji ve vyprávěni: „Na barové stoličce vedle mě seděl týpek se sklenicí whisky. Jen do ní tak zíral. V jeho výrazu bylo něco – já nevím…,“ krčím rameny a sama nevím, proč jsem v tu chvíli pocítila sounáležitost s tím smutným chlapíkem zhruba ve věku mého otce. „Poslala jsem po baru sklenici, až ťukla o tu jeho, a řekla jsem mu: Do dna. Podíval se na mě. Ježíši, ten výraz nezapomenu. Jeho oči byly dva rybníky zoufalství. Já vůbec nevím, co viděl při pohledu na mě on. Ale pomalu přikývl, jen jednou, jako kdyby se právě rozhodl. Zvedl sklenici – řekl Na zdraví – a oba jsme to převrátili do sebe.“


    Nathan mi upřeně hledí do očí. Nehýbá se.


    „Já nevěděla, že je to pilot. Ani to, že je to pilot letadla, kterým máme ráno se sestrou letět.“


    Vraští obočí. „Tys měla letět taky?“


    Kývám hlavou a klopím oči. Už teď toho prozrazuji až příliš. Odkašlávám si, abych mohla pokračovat. „Takže s tvým tátou jsme si dali pěkně do nosu.“ Vůbec nevím, proč volím tenhle rozverný výraz.


    „A řekl ti to?“


    „Že je alkoholik? Ano, později.“ To byla zatraceně bezvadná chvíle. Seděla jsem v baru s chlápkem, který byl poslední tři roky střízlivý, a najednou jsme spolu vypili nejmíň deset panáků. „Ta první whisky… ta, na kterou se díval, jako kdyby tam viděl celý svůj život… říkal, že si ji objednal jako test. Že to potřeboval zjistit.“


    Nathan boří ruce hluboko do kapes. Nepatrně vrtí hlavou, ale já nevím proč.


    „Říkal mi o tvojí sestře. Že by ten den měla narozeniny.“


    Ztěžka polkne. „Ano, Nataša. Bylo by jí šestadvacet.“


    V jeho hlase teď slyší bolest. Vypadá to, že její jméno ani věk už nevyslovil pěkně dlouho. Dokonce ani pro sebe. Tohle všechno já znám. Když přijdete o oba rodiče dřív, než je vám osmnáct, naučíte se poznat ztrátu.


    „Co ještě ti říkal?“


    „Že to je taky výročí její smrti. Že mu chybí. Že skvěle zpívala. Měla prý hlas jako soulová zpěvačka, hluboký a znělý, a nikdo netušil, kde se u ní vzal. Že když zpívala, všichni v místnosti zmlkli a poslouchali, jak ta útlá blondýnka zpívá tak působivým hlasem. A že vy ostatní prý nemáte ani hudební sluch.“


    Při té poslední větě se pousmál.


    „A taky mi říkal, že skončila špatně. Kvůli drogám.“


    Výraz jeho tváře tvrdne a pevně svírá rty. Dívá se na mě a dodává: „A řekl ti, že ji vyhodil z domu a vyměnil zámky? Že jí vyházel všechny věci na trávník? Že tam klečela na kolenou a prosila ho, aby ji tam nechal, ale on ji odmítl?“


    „Něco z toho,“ přitakávám tiše. Mike mi ten příběh vyprávěl jako něco, co v sobě ukrýval tak hluboko, že když už slova konečně vyšla ven, vlekla sebou něco tak hrozného, že nemohl ani popadnout dech.


    „Něco z toho? Říkal taky, že když ji vyhodil, neměla kam jít? Že jí nikdo nepomohl, neměla kde být, nezbyli jí žádní přátelé? Takže co udělala? Na své dvaadvacáté narozeniny si koupila u dealera nějakou lacinou zkurvenou sračku a vrazila si to do žíly. Celou dávku najednou. Dost na to, aby zapomněla navěky. To ti říkal taky?“


    Pomalu kývám hlavou.


    Nathan chvíli mlčí. Dlaní si mne zátylek. Hlasitě vydechuje. „Nikdy o mojí sestře nemluví. A se mnou a s mámou už vůbec ne. Jako kdyby neexistovala. Jako by byla nějaký zatracený duch. A pak se dá v baru dohromady s tebou a najednou ti vyloží celou rodinnou historii.“ Mluví rozzlobeně a zároveň s bolestí v hlase.


    „Byli jsme si navzájem cizí. To je vždycky snadnější. A navíc pil. To člověka zbavuje zábran. Oba dva jsme si řekli spoustu věcí. Tak to funguje. Cizí bar a naslouchání cizích lidí.“ Vzpomínám si, jak jsem tam seděla, podupávala jsem nohama pod stolem a každou chvíli jsem obracela mobil pro případ, že by volala Lori.


    „A co se stalo pak?“


    „Nic moc. Bar zavíral. Rozloučili jsme se. Pak jsme se odpotáceli každý svým směrem.“ Krčím rameny. „A to je všechno.“


    Jenže to nebylo všechno. O tomhle ale Nathan vědět nemusí. Vzpomínám si, jak mě Mike objímal. Jak jsme se potáceli spolu – oba smutní, opilí, ale také osvobození od našich tajemství. Možná mi dokonce připomínal otce nebo někoho, kdo by mě prostě mohl vyslechnout. Ale pak mě Mike políbil. O třicet let starší chlap. A navíc ženatý. Tvář měl zbrázděnou hanbou a utrpením. Rty měl suché a vrásčité, z dechu mu kysele páchla whisky a držel se mých ramen jako záchranného kruhu.


    Nemohla jsem dýchat ani se pohnout. Věděla jsem jen to, že si přeju, aby toho nechal.


    Vytrhla jsem se mu a zahanbeně si otřela obličej. Měla jsem vztek jak na něj, tak na sebe. A pak jsem zmizela. Vyběhla jsem z baru a běžela pryč. Do hotelu jsem se nevrátila. Nemohla jsem si ani představit, že vejdu do pokoje, kde spí Lori, vonící drahým pleťovým krémem a zubní pastou. A tak jsem klopýtala po pláži, až jsem narazila na lehátko. Vzbudila jsem se o mnoho hodin později do plného slunce s ústy vyschlými a rozpraskanými jako suchá hlína. Kdybych se dokázala vyburcovat k nějaké akci, možná bych ten let ještě stihla. Jenže já jsem se místo toho odplížila do stínu a utápěla jsem se ve svém žalu. A nechala jsem Lori nastoupit do toho letadla samotnou.


    Nathan se dívá na bazén. Z hotelu je sem slyšet po větru závan hudby, hlasy, smích. Když se ke mně znovu otáčí, má skleslý výraz. „Proč jen s tím letadlem letěl? Vždyť mohl odmítnout. Mohl se hodit marod. Ale on to neudělal.“


    „Já nevím.“ Snažím se představit si Mika, jak vchází do kokpitu s tou spoustou alkoholu v krvi a hlavou plnou zármutku. Proč jen riskoval životy cestujících?


    Nathan říká: „Když jsi se o té havárii dozvěděla, musela jste vidět i fotku pilota a poznat ho.“


    Kývám hlavou.


    „A přesto jsi nikomu neřekla, že byl opilý.“


    „Ne.“ Klopím oči k zemi. „Pátrání by to nijak nepomohlo, tak jaký by to mělo smysl?“ Odmlčím se. „To jsem si říkala sama pro sebe. Ale ve skutečnosti jsem se styděla. Cítila jsem se spoluzodpovědná.“ Polykám, ale musím ze sebe ta slova dostat a říct je konečně nahlas, protože to je něco, co mě po nocích straší. „Kdyby nebylo mě, Mike Brass by nenastoupil do toho letadla pod vlivem alkoholu a ti pasažéři by ještě žili. I moje sestra by ještě žila.“


    Nathan na mě dlouhou chvíli upřeně hledí. Střídavě se mi dívá na ústa a do očí. Když konečně promluví, jeho hlas zní tišeji než předtím, ale pevně. „Nemáš pravdu, Erin. Byl to on, kdo šel do toho baru. Byl to on, kdo si objednal tu whisky. Nakonec by ji stejně vypil. Byli si s Natašou v tomhle hrozně podobní. Proto o tom nedokáže mluvit a neumí se s tím vyrovnat. A proto to pro ně bylo tak těžké – oba to mají v sobě. Prostě nedokážou přestat.“ Vrtí hlavou. „Nikdo mu nemusel říkat, aby to vypil. Šel do baru a objednal si whisky. Vypil by ji s tebou, nebo bez tebe.“ Dívá se mi upřeně do očí a opakuje: „Není to vaše vina.“


    V očích mě štípou slzy. Není to tvoje vina. Ta slova jsem potřebovala slyšet.


    Dělám krok k Nathanovi a pažemi ho objímám kolem těla. Hlavu mu opírám o hruď. Po tvářích se mi koulejí slzy.


    Nathan se nehýbá, ale já skrze šaty cítím tlukot jeho srdce a teplo jeho kůže. Po pár vteřinách opatrně opětuje moje objetí. Cítím na svých zádech jeho široké dlaně, kterými mě pomalu hladí, jako když se uklidňuje ustrašené zvíře.


    V hrudi mi stoupá překvapené teplo. Hlavu mám příliš plnou myšlenek na to, aby se tam vešla nějaká další. Náhle si uvědomuji jeho přítomnost, jak příjemné je, že mě objímá, a teplý a pevný stisk jeho dlaní. Jeho zemitou vůni.


    O vteřinu později objetí uvolňuje a odstupuje ode mě. Ruce strká hluboko do kapes. „Měl bych už jít,“ říká s očima sklopenýma k zemi. „Máma je v nemocnici sama.“


    Kývám a rychle si otírám tvář.


    Otáčí se k odchodu a já za ním volám. „Nathane?“


    Otáčí se a dívá se na mě.


    „Musím ho vidět ještě jednou. Tvého otce.“ Chvíli mlčím. „On něco ví. A je jediný, kdo to ví.“


    Nathan mlčí.


    „Prosím.“ Námi oběma projede cosi jako záchvěv elektrického proudu.


    Konečně kývá hlavou. „Jdi se tam podívat, jestli potřebuješ. Ale, Erin, ty už odpověď znáš.“


    „Co tím myslíš?“


    „Chtěla jsi vědět, proč se můj otec po tom návratu neohlásil.“ Mlčí a dívá se mi do očí. „Je to proto, že nedokázal žít s pocitem viny, že nastoupil do toho letadla opilý. Stejně jako nedokázal žít s pocitem viny, když se Nataša předávkovala. Nikdy za své chyby neuměl nést odpovědnost. Prostě to v sobě nemá. Raději opustil ženu i syna a žil v utajení, než by se k tomu zodpovědně postavil.“ Dívá se mi přímo do očí. Vidím v jeho výrazu směsici emocí. „Není to žádná velká záhada. Můj otec je zbabělec.“
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    TENKRÁT | LORI


    Všichni poslouchali Mikovo vyprávění. Vyprávěl s očima sklopenýma k zemi. Listím prosvítalo sluneční světlo a na tvář mu házelo pohyblivé stíny.


    Lori se snažila představit si scénu, kterou popisoval. Její sestra sedí vedle Mika u fidžijského baru. Cítila v dlani tíhu Erinina mobilu. Tak se k němu Mike dostal. Erin ho nechala na baru.


    „A tak jsem se setkal s tvojí sestrou,“ řekl Mike nakonec a konečně k ní zvedl oči.


    Daniel po jejím boku opovržlivě odfrkl. „Mě nezajímá, jak jste se setkali. Ani proč máš ten mobil!“ Vycenil zuby. „Co zajímá mě, je to, že jsi večer před letem chlastal v nějakém posraném baru!“


    „Dal jsem si jeden drink,“ řekl Mike a znovu sklopil oči.


    „A tomu máme jako věřit?“ Daniel postoupil o krok blíž. Na tváři měl černou šmouhu od uhlíku. „Tak proč sis do kokpitu nastěhoval celý bar?“


    Mikovi se na čele začal lesknout pot.


    „No tak, kapitáne. Kolik jsi toho do sebe ten večer před letem nalil? Musel sis ráno dát nějaký vyprošťovák, aby tě postavil zase na nohy?“


    Mike se mu díval do očí, ale mlčel.


    „Tak odpověz!“ zařval.


    Sonny se leknutím rozplakal. Lori poodešla od mužů a začala ho tichým hlasem konejšit.


    „Hele klid, kámo,“ položil Felix Danielovi na rameno dlaň v uklidňujícím gestu.


    Daniel ji pohybem ramen shodil. „Odpověz mi na tu zkurvenou otázku, Miku!“


    Mike si přejel prstem po špinavém límečku trička, jako kdyby potřeboval víc vzduchu. „Jo, byl jsem večer před letem v baru – ale vypil jsem jen jeden drink. To bylo všechno. Jasně že ráno před letem jsem neměl nic.“


    „Ne? Tak jak to, že jsme spadli?“ Danielovy sluncem rozpraskané rty znovu obnažily zuby. „Kvůli tobě jsou tu mrtví. Ta letuška–“


    „Kaali Hallehová. Ruth Bantocková. Jack Bantock. Holly Sentonová. Čtyři mrtví,“ řekl Mike tupě, jako kdyby ta jména nemohl vyslovit příliš rychle, protože by ho dohnala záplava emocí. Bradu měl vztyčenou, ale Lori viděla, jak se mu třesou ruce. „A všichni jsou mrtví kvůli mně. A vy všichni – i to dítě – jste tu taky kvůli mně. Vy myslíte, že já to nevím? A že jsem to takhle chtěl?“


    „Tak proč jsi nám lhal a křečkoval sis tu ten alkohol?“ zeptal se Daniel. Zaťal pěsti. Vztek z něj přímo sálal.


    „To nebylo správné. Já jsem prostě jen potřeboval něco… bylo to špatné rozhodnutí. Omlouvám se. Je mi to všechno líto! Tohle jsi chtěl slyšet? Je to lepší?“


    „Tohle může zlepšit jen zkurvený záchranný člun. A víš co potom? Až se vrátíme? Vidět tě za mřížemi,“ bodl Mika prstem do prsou.


     



    Daniel odešel. Slyšeli, jak se prodírá džunglí. Felix se vydal opačným směrem k moři.


    Mike se opřel o kmen stromu a hlasitě si vydechl. Vypadal velmi unaveně a ruce se mu stále třásly.


    „Takže ses sešel s Erin,“ promluvila konečně Lori. „Věděl jsi, že jsme sestry?“


    „Napřed ne. Ale později jsi pronesla její jméno a řekla jsi, že jste se pohádaly. Tak jsem si to dal dohromady.“


    „Ale neřekls mi to.“


    Bez dalšího vysvětlování zavrtěl hlavou. „Líbila se mi. Je chytrá a má skvělý suchý humor. Obávám se, že jsem ji svými životními příběhy unudil k smrti.“


    Kdepak, ta se nenudila. Erin milovala vyprávění ostatních lidí. Na večírcích vždycky sedávala u zdi a poslouchala něčí problémy. Lidé se jí svěřovali, protože ona je nikdy nesoudila.


    „Je skvělá posluchačka,“ pokračoval Mike. „Umí druhého pochopit, jako každý, kdo si prožil nějakou ztrátu. Však víš, co myslím.“


    Lori mu věnovala dlouhý pohled.


    „Vyprávěla mi – jak jste přišly o rodiče.“


    Ta slova ji ťala, jako kdyby vytáhl na světlo cosi soukromého. „Zvládly jsme to.“


    „Protože jste měly jedna druhou. Zármutek vztah buď upevní, nebo zničí.“


    V tom, jak to řekl, bylo cosi, co Lori přimělo přemýšlet o jeho manželství. „Říkala Erin něco o té naší hádce?“


    Trochu se pousmál. „No, byla pěkně naštvaná. Celá zuřila, jak to lidi dělají, když potřebují, aby někdo vyslechl jejich náhled na věc.“


    „Ale pak si dala pár panáků a trochu upustila páru.“ Podíval se na Lori. „A víš, co řekla o tobě?“


    Čekala mlčky, rty pevně stisknuté.


    „Že jsi její všechno. Přesně to řekla: Moje sestra je pro mě vším.“


     



    *


    Lori potřebovala vzduch. Prostor. Bylo toho na ni příliš.


    Písek pod nohama ji pálil, když běžela k vodě. Smočila bolavá chodidla na mělčině. Ramena ji bolela od Sonnyho váhy.


    Voda u jejích kotníků byla tak nádherně čirá, že se pod ní zdálo všechno ostřejší. Viděla popraskanou pedikúru na svých prstech, povrch mořského dna, jak ho vytvarovaly vlny a příliv a fragmenty bílého korálu a růžových mušlí.


    Zašátrala v kapse po Erinině mobilu. Představila si, jak se její prsty dotýkají displeje, viděla sestřiny nenalakované okousané nehty a stříbrný prsten na palci. Zapnula telefon a se záchvěvem optimismu si všimla, že baterie hlásí devadesát procent.


    Signál tu neměla, samozřejmě. Prohlédli už celý ostrov a nikde nebylo možné chytit ani čárku.


    Dívala se na obrázek domovské obrazovky. Její sestra si jako to první, co uvidí, kdykoliv vezme telefon do ruky, vybrala její fotografii.


    Moje sestra je pro mě vším.


    Přepnula na fotogalerii, protože potřebovala vidět Erin. Bože, potřebovala vidět její tvář. Otevřela poslední fotografii z Heathrow. Bylo to selfie jich obou v baru před odletem. Na fotografii pozvedaly obě svou sklenici s chladným pivem.


    Pleť měly po zimě bledou a na sobě svetry. Už si nepamatovala, jaké to je, když je člověku tak chladno. Jaké to je, sedět na židli a držet ledový drink. Jako kdyby to bylo v jiném životě nebo v knize, mimo její dosah.


    Pokračovala v prohlížení fotografií, až se dostala k Vánocům. Lori s Erin strávily vánoční večer v londýnské hospodě s partou Australanů, které Erin znala z práce. Byl to dobrý den, plný alkoholu, a vůbec jí nepřipadalo, že jsou Vánoce, což bylo přesně to, co si přály. Listovala fotkami z toho večera, prohlížela si i rozmazané fotky a také fotky z léta. Procházela celou galerii a hltala kdysi obyčejné výjevy, které byly na tomto ostrově tak nereálné.


    Když došla na konec, vzhlédla a viděla před sebou jen nekonečný, pustý obzor. Hruď se jí stáhla. Nadechla se. Takového prostoru a přesto je v něm člověk lapen jako v pasti.


    Bože, jak jí Erin chyběla. Zoufale si přála mít ji tady, aby řekla cosi kousavého, nějakou tu svojí zákeřnou ironickou poznámku. Chyběl jí způsob, jakým Erin dokázala převrátit v žert, cokoliv se stalo, nebo se rozzuřit i kvůli nejmenšímu detailu. Člověk nikdy nevěděl, jak zareaguje. Chtěla si promluvit se svojí ironickou mladší sestrou tak strašně moc, až ji z toho rozbolelo břicho.


    Instinktivně stiskla tlačítko nahrávání videa. Na obrazovce se objevil její vlastní obraz. Ten pohled ji šokoval. Vlasy měla zplihlé a spálené sluncem, a když se je pokusila odhrnout z tváře, viděla, jak jsou natužené solí. Na spánku měla pár štípanců od hmyzu a na tváři hluboký škrábanec od nějaké větve. Možná to bylo tím, že nebyla nalíčená, ale její oči hleděly tupě a bez výrazu. Nicméně s tím nedokázala udělat vůbec nic, a tak stiskla tlačítko Nahrávat.


    „Erin,“ začala a sestřino jméno na rtech jí znovu stáhlo žaludek. „Sama nevěřím, že tohle nahrávám a že tohle dokonce říkám nahlas, ale naše letadlo spadlo. Jsme na nějakém ostrůvku.“ Ohlédla se přes rameno a přejela kamerou okolí. „Nikdo neví, kde jsme. Dostali jsme se mimo kurz. Je tu i dítě. Jmenuje se Sonny,“ řekla a natočila kameru tak, aby zabrala dítě v závěsu na její hrudi. „On to přežil, ale jeho matka–“ zavrtěla hlavou a hlas se jí zlomil. „Je úžasný, Erin. Tak silný a neskutečně sladký, ale je to jen miminko – tady v divočině. Dělám, co můžu… ale bojím se o něj…“ Cítila, jak se jí znovu láme hlas.


    Zhluboka se nadechla. Nebude plakat.


    Pozvedla kameru k obličeji a pokračovala. „Ty ses večer před odletem setkala s Mikem Brassem v baru. Řekl mi, žes tam nechala telefon, a tak jsem se k němu dostala já. Jsi v pořádku, Erin? Je mi líto, že jsme se hádaly. Tohle bylo špatně. Ta hádka i to, že jsi šla do toho baru. I to, že to letadlo spadlo… a teď tohle. Nic z toho se nemělo stát. Tohle celé je jako noční můra. Chtěla bych se probudit a vrátit se do Londýna do tvého bytu. Ani už by mi nevadil ten tvůj podělaný elektrický vařič a spálené kafe. Teď bych ho doslova milovala! Ani ten hnusný výhled na panelák z balkónu. Líbala bych ty cihly, tu postel, zdi i lednici. A každou věc v té lednici. Chci to zpátky. Všechno. A chci zpátky tebe.“


    Bylo něco zvláštního na tom, že to říká nahlas. Představovala si, že ji Erin poslouchá, a to jí umožnilo říct, co doopravdy cítila. „Já vím, že mě hledáš. Vím to. Nedopusť, aby pátrání skončilo. Donuť je hledat dál. Protože tě potřebuju, Erin. Potřebuju, abys mě dostala z tohohle ostrova…“
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    DNES | ERIN


    Parkuji před hospicem a vypínám motor. Klimatizace se vypíná také a ranní slunce začíná pálit skrze čelní sklo dovnitř. Ještě chvilku a začne mi z podpaží a podkolení stékat pot. Volant v mých dlaních se začíná lepit.


    Až opustím auto, budu muset přejít přes sluncem ozářený asfalt do hospicu. Budu doufat, že mě nikdo nezastaví, a pak, když se dostanu do pilotova pokoje, budu doufat, že se mnou bude schopen mluvit a že se mnou bude mluvit. A že mi řekne pravdu.


    Horko se stává nesnesitelným. Nemůžu to vydržet už ani vteřinu. Otvírám dveře auta a vycházím na parkoviště.


    Okamžitě se mě zmocňuje pocit, jako by mě někdo sledoval. Nemůžu přesně říct proč… mám prostě takový pocit, že cítím v zátylku čísi pohled.


    Pomaličku se otáčím. V okenních sklech zaparkovaných aut se leskne slunce, takže není vidět, zda někdo sedí uvnitř. Rozhlížím se kolem, ale nikoho nevidím. Doléhá sem jen ruch ranní dopravy z hlavní silnice. Mířím k východu a nepřestávám ostražitě sledovat okolí.


    V tu chvíli se až leknu, jak mi v kapse zazvoní mobil. Když ho vytahuju ven, tak nechtěně přijmu hovor.


    „Erin. Tak co máš?“


    Moje editorka! V Londýně je touhle dobou večer. A ona je samozřejmě stále ještě v kanceláři.


    Ihned po příletu jsem si přečetla e-maily a z časopisu jsem měla ve schránce spoustu zpráv. Jen jsem se na ně podívala, ale hlavní myšlenka byla jasná: Chtějí tu story co nejdříve, aby mohli využít momentálního zájmu veřejnosti, dokud je zpráva o objevení žijícího pilota ještě čerstvá. A navíc jsou taky trochu nervózní z nákladů. Let na Fidži není laciná záležitost a čtyřhvězdičkový hotel taky ne. Všichni v kanceláři vědí, že by sem nejspíš nevyslali mě, kdybych v tom příběhu nehrála osobní roli. Ironií osudu se tedy zmizení mé sestry stává vrcholem mé kariéry.


    A legrační na tom je, že tu práci v časopise mi vlastně sehnala Lori. Žila jsem tenkrát s ní a Petem, obsluhovala v místním baru a žíznila po dobrodružství a změně. Lori jednoho dne vstoupila do mého pokoje s vytištěným inzerátem v ruce.


    Přečetla jsem si ho, zatímco jsem seděla se zkříženýma nohama na posteli a loupala si při tom mandarinku. „Ty si vážně myslíš, že bych mohla být dobrá osobní asistentka?“


    Měla jsem na sobě staré tričko s Nirvanou, v němž jsem i spala, a legíny, už trochu prořídlé v rozkroku. Myslela jsem si, že odpoví nějakou vtipnou poznámkou, jako třeba Ne v tomhle oblečení. Ale místo toho se mi podívala do očí. „Erin Holmeová, já si myslím, že ty zvládneš všechno, co si usmyslíš.“


    A tak jsem se přihlásila do výběrového řízení. Dost jsem se nadřela, než jsem řádně vyladila svůj životopis. Když mě pozvali na pohovor, přišla jsem tam v Lorině oblečení, kalhotách šitých na míru a halence, do které jsem neměla dost velká prsa. Večer předtím mi Lori dala školení o tom, jak funguje řeč těla, a tak jsem zmizela na toalety a chvíli jsem si tam nacvičovala pózy, za které by se nemusela stydět ani Wonder Woman. V kabince kdosi napsal Víkend by měl mít tři dny 😊 A víte co, fungovalo to. Tu práci jsem dostala. Erin Holmeová se stala osobní asistentkou editorky.


    Rok jsem strávila rezervací taxíků, restaurací a tak podobně a potom jedna z redaktorek odešla na mateřskou. Přebrala jsem její práci na dobu, než se vrátí, a když se nevrátila, už mi ta práce zůstala.


    Kdysi jsem novinařinu považovala za něco úžasně smysluplného, za práci, která vzdělává, informuje a formuje názor veřejnosti. Dnes si ale tolik jistá nejsem. Má i svoji skrytou stránku, protože to, co novináři doopravdy prodávají, je strach.


    Napřimuji se, snažím se uklidnit svoji chvějící se ruku a zvedám ji ke krku. Dávám si záležet na tom, aby můj hlas zněl jasně. „Právě ti píšu mail.“ To je lež. „Včera jsem měla s tím pilotem první rozhovor.“


    „A co jsi zjistila?“


    Chce se mi ji poslat do prdele i s tím příběhem, ale to není příliš prozíravé, pokud si chci udržet zaměstnání. Takže se mi daří ze sebe vymáčknout alespoň něco. „Vypadá to, že za tím jeho objevením je mnohem víc, než se říká veřejnosti.“


    „Ano?“ protahuje to slovo tak, že i v té jediné slabice slyším zvědavost. Úplně ji vidím s telefonem na uchu.


    Já vím, že chce fakta, ne náznaky. „Ten pilot z nějakého důvodu cosi tají. Zřejmě má své důvody, proč se neohlásil ani úřadům, ani vlastní rodině. A taky říká, že neví, kde je ten ostrov, kde ztroskotal, ale já mu nevěřím.“


    „A máš pro to nějaké důkazy?“


    Z nějakého důvodu si nechávám tu jeho poznámku Neměli jsme na výběr zatím pro sebe. Zatím. Už jsem se ale naučila, že své editorce nemůžu odpovědět prostým ne. „Jsem teď v nemocnici a za chvíli ho zase uvidím. Tyhle věci se z něj musí dostat postupně. Potřebuju ještě čas.“


    „A jak dlouho?“


    „Jsou tu další lidé, se kterými musím mluvit. Jeho rodina. Lidé z leteckého úřadu.“


    „To jsi s nimi ještě nemluvila?“


    Tisknu čelisti k sobě. Nejspíš svoji šéfovou začínám nenávidět. Ale musím jí něco předhodit, a tak se rozhodnu jí říct: „Včera jsem mluvila s jeho synem, Nathanem Brassem.“


    „A?“


    „A jejich vztah je dost komplikovaný. Nepromluvili spolu pár let. Jsem si jistá, že netušil, že jeho otec žije.“


    „A máš toho dost na úvodní článek?“


    Což ve slovníku mé nadřízené znamená článek shrnující, co už bylo napsáno, s další jednou nebo dvěma citacemi – v tomto případě to, co mi řekl Nathan Brass. Vzpomínám na náš včerejší noční rozhovor podbarvený vůní chlorované vody bazénu a jasmínu a na to, jak vypadal zranitelně, když klopil oči k zemi. Nechci jeho slova používat jako titulky k článku. „V tenhle okamžik by mi to mohlo tady zavřít dveře. Ještě chvíli vydrž. Za tím je něco většího. A jsem už blízko, Rebecco.“ Jo, teď se trochu nenávidím.


    „Kolik času potřebuješ?“


    „Tak týden.“


    „V žádném případě. Chci ten příběh do sobotního vydání.“


    Takže mám čtyři dny. Sehnat všechno, co potřebuju, vlastně do té doby nemám šanci.


    „Zavolej mi, až tam s tím rozhovorem skončíš,“ nařizuje mi a ukončuje hovor.


     



    Strkám si mobil zase zpátky do kapsy. Dlaně se mi potí a srdce buší jako o závod. Vůbec se mi nelíbí, jak se po rozhovoru s editorkou cítím rozčilená. Otírám si dlaně o tričko a v tu chvíli na mě dopadá stín.


    Vzhlížím a mhouřím oči do slunce. V cestě mi stojí Nathan Brass, rozkročený doširoka. Tvář má ve stínu, ale já dobře vidím jeho tvrdý upřený pohled.


    „Tak ty jsi novinářka.“ Vyplivl to slovo jako urážku.


    Cítím, jak se mi do tváří hrne krev. „Nathane…“


    Vidím, jak tiskne čelisti k sobě. „Ty svině.“


    To slovo neslyším od někoho poprvé – ale když si to člověk zaslouží, tak opravdu tne do živého. „To, co jsi slyšel… je to jinak, než si myslíš–“


    „Já si myslím, že jsi zkurvená novinářka,“ cedí přes stisknuté zuby, „a že využíváš moji rodinu, abys mohla napsat svůj článek!“


    Vidím před sebou tmavý bazén a to, jak při řeči nejistě přešlapuje z nohy na nohu. Cítím teplo mezi námi, když jsem se o něj opřela. „Opravdu, takhle to není…“


    „Jejich vztah je dost komplikovaný,“ imituje můj hlas. „Jak se opovažuješ!“


    „Já jsem to nechtěla použít… jen jsem…“ Tváře mi jen hoří. „Musela jsem své editorce něco říct…,“ hlas se mi vytrácí, protože nevím, jak to vysvětlit. Slunce mi svítí přímo do očí, až mi začínají slzet.


    „Takže jsi jim slíbila pěknou story?“


    Nevím, co na to odpovědět, protože přesně v to moje editorka doufá.


    „Co vy jste za lidi,“ vrtí hlavou. Stále tiskne čelisti k sobě. Otáčí se ke mně zády, jako kdyby nemohl snést moji přítomnost už ani vteřinu, ale potom se náhle znovu otáčí.


    „Když to letadlo zmizelo, nedala média mé matce chvíli pokoje. Doslova na ni pořádali hon, kdykoliv vyšla pro mléko nebo na zahradu věšet prádlo. Nemohla se nikde objevit. Stačilo, že roztáhla závěsy, a v tu chvíli jí do obličeje mířil objektiv. A teď to začíná všechno znovu. Ale ty jsi jediná, kdo předstírá, že mu tady jde o rodinu.“


    „Já nic nepředstírám, vážně, Nathane.“ Chci k němu vztáhnout ruce, popadnout ho za paže a donutit, aby se mi podval do očí a viděl, co v nich doopravdy je. „Jsem tady, protože chci zjistit, co se stalo mojí sestře.“


    „Jo? Tak já ti to teda řeknu: můj táta havaroval s tím letadlem. Nějak se mu podařilo to přežít a pak měl takový pocit viny, kvůli tomu, že byl jediný, že se ztratil ze světa. Žil v nějakém zasraným zapadákově, aby ho nikdo nepoznal. Dva roky strávil spravováním rákosových chatrčí pro nějakého Němce. Radši dělal to, než aby se vrátil zpátky ke své rodině do Austrálie.“


    Tvářím se neutrálně. „A jestli měl takový pocit viny, proč nám nechce říct, kde je vrak toho letadla? A proč si nepamatuje, kde je ten ostrov?“ Vrtím hlavou. „Je to lhář.“


    „A ty, novinářka Erin Holmeová, jsi to samé.“ Tvář má strhanou, oči zarudlé jako od pláče.


    Zasloužím si to. Ale nehodlám couvnout. Dívám se mu do očí s hlavou vztyčenou. „Já odsud neodejdu, dokud nedostanu odpověď.“


    „Ale ano.“


    „Nathane, prosím–“


    „Táhni!“ zařve z plných plic.


    „Stačí mi pár minut, nic víc…“


    Vykročí ke mně a na mě padá stín jeho širokých ramen. Je tak vysoký, že mu hlavou dosahuji sotva k bradě. „Já tě do toho auta tě odnesu, když to jinak nepůjde.“


    Mohla bych prosit, smlouvat nebo křičet, ale v Nathanových zaťatých čelistech vidím cosi definitivního. Uzavřel se mi.


    Uhýbám očima jako první. Skláním hlavu a vím, že tohle jsem podělala. Tuhle šanci jsem propásla.


    Otáčím se k odchodu.


    Takže to balíš? slyším Lorin hlas. Jen tak se vzdáváš? Tohle není moje Erin.


    Váhám. Celé tělo se mi chvěje a chci se dát do běhu. Chci zmizet z tváře téhle zasrané země. A přesto mě sestřin hlas kdesi hluboko uvnitř nutí, abych se otočila.


    Nathan se nepohnul ani o píď a pozoruje mě. „Je mi to líto,“ říkám mu, „ale s tvým otcem si promluvím ať chceš, nebo ne.“


    Vrtí hlavou. „Nepromluvíš.“


    „Tak mě musíš tedy zastavit,“ říkám, obcházím ho a pomalu, rozhodně mířím ke vchodu.


    Ani se nepohne, aby mě chytil. Cosi za mnou volá, ale já neposlouchám.


    Tohle je moje jediná šance.


    Donutím Mika Brasse mluvit. Kvůli Lori. Kvůli sobě.


    Kráčím po jasně osvícené chodbě kolem prázdného invalidního vozíku. Ruce svírám v pěst a při chůzi jimi švihám kolem boků.


    Ignoruji recepční, která se mě ptá, za kým jdu, a spěchám přímo do pilotova pokoje. Dveře jsou napůl otevřená a já vtrhávám dovnitř. Teprve v tu chvíli si všímám sestry, která tlačí od nemocničního lůžka pryč jakýsi přístroj.


    „Ach,“ vyjekne poděšeně. „Tady nemůžete být.“


    „Mám povolení od jeho syna,“ lžu bezostyšně.


    Vraští obočí. „Vy jste z rodiny?“


    „Musím si s Mikem jen promluvit.“


    Její pohled zalétá k lůžku. „Bohužel se obávám…“


    A pak mi to dochází.


    Mika Brasse zakrývá bílé prostěradlo vytažené nahoru přes jeho obličej.


    Mžikám očima, protože mi to konečně dochází.


    Přišla jsem pozdě. Je mrtvý.
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    TENKRÁT | LORI


    Daniel sevřel v pěsti nůž a přejel jeho ostřím přes pokroucený kmen. Zubaté ostří obnažilo zelenobílé maso stromu.


    Odstoupil o krok zpátky. Tvář měl spálenou doruda a kolem hlavy si ovázal roztrhanou Jackovu košili, aby si před sluncem chránil prořídlý zátylek. „Čtrnáct dní,“ ohlásil, když přepočítal zářezy.


    Pak se otočil a pohledem zalétl k Lori, klečící na dece a vyměňující Sonnymu plínku. „Dva zasraný týdny a my jsme pořád tady!“ zabodl nůž do kmene a vyřítil se pryč z mýtiny. Byla to jeho jediná slova za celý den.


    To už jsou dva týdny? Jako by to bylo mnohem déle. Celý život. Čas na ostrově plynul úplně jinak. Hodiny se slévaly jedna do druhé a dny ztrácely svůj tvar, protože jejich běh už nedělily snídaně, oběd a večeře. Namísto toho jedli, když pocítili hlad – ovoce a příležitostně rybu, když se Felixovi při lovu zadařilo. Lori měla minulý týden narozeniny. Bylo jí dvacet osm, ale ona dávno ztratila pojem o tom, co je za den, a tak si toho ani nevšimla. Trochu ji to vyděsilo. Zapomenout na své narozeniny, to je skutečně znamení, že normální život je definitivně pryč.


    Lori utáhla Sonnymu plenu a zavázala mu ji přes košilku. Začala mu do plen zastrkávat natrhané hadříky, které prala a věšela na okolní větve, aby uschly. Tím docílila toho, že každá jednorázová plenka jí vydržela až dvanáct hodin, někdy i déle, když látku měnila častěji.


    Lehce mrholilo. Takové počasí bylo už celý den a ona si říkala, zda by mu měla dát ještě láhev, nebo jestli spíš potřebuje spát. Sklonila se nad jeho tvářičku a zahleděla se mu do hlubokých modrých očí. „Tak co by sis přál, chlapečku?“ zašeptala mu. „Copak potřebuješ?“


    Vracel jí upřený pohled. Vysunul spodní ret a oči měl zalité slzami.


    „Prosím, řekni mi to,“ žadonila.


    Holly by to věděla. Matka by věděla, co potřebuje. Zato ty vůbec nevíš, co děláš. A to dítě to dobře ví, syčel na ni její vnitřní kritik.


    Zvedla ho do náručí. Možná to pomůže. Postavila se a před očima se jí rozběhly černé tečky.


    Ty nemáš žádný mateřský instinkt. I to dítě pozná, že jsi k ničemu.


    Mít dítě v náručí byl kdysi její sen. Bylo to tak jasné, jako nalinkovaná cesta životem. Svatba. Rodina. Čtyři děti. Lehce chaotický dům naplněný ohlušující muzikou, obrázky vylepenými na dveřích lednice, domácími večeřemi, smíchem z otevřených dveří. Ruch a lidé a láska. Nic jiného nikdy nechtěla. Nikdy se nehnala za skvělou kariérou, velkou výplatou ani zaměstnáním v korporátním světě. Ona si přála rodinu. Chtěla být matkou a být doma. To nebyl v dnešním světě příliš populární sen. Ženy obvykle toužily mít něco víc – pracovat, být matkou, vařit a nechat si vařit – a určitě to tak bylo správné. Lori jim v tom beze zbytku fandila. Jen to nebylo to, po čem toužila ona. Ona chtěla mít rodinu.


    Lidé obvykle nechápou slovo neplodnost. A když už si mysleli, že to chápou, bylo to vlastně ještě horší. Každý ví, že existuje možnost umělého oplodnění. Dávno se začlenilo do běžného slovníku jednadvacátého století. Podstupuji umělé oplodnění. Jenže dokud vám nepíchají injekce do měkkého břicha, v němž chybí dítě, nebo dokud neležíte na nemocničním stolku a embryolog z vás nevytahuje vajíčka, ty malé buňky plné naděje, vlastně nechápete nic. A i předtím, než se rozhodli umělé oplodnění podstoupit a snažili se o dítě přirozenou cestou, bylo to martyrium. Nekonečný kolotoč počítání cyklů, měsíc za měsícem. Sex, který jim vždycky s Petem přirozeně klapal, se nakonec přes všechny snahy stal pouze součástí výroby dítěte, závisející na teplotě a upozornění v aplikaci. A pak následovaly dny plné napětí a naděje, kdy si říkala: Mám citlivější prsa? Cítím se nafouklá? Unavenější? Mohla bych být… těhotná? Nebo je to jen předzvěst menstruace? A pak to rudé znamení zklamání.


    Každý. Jednotlivý. Měsíc.


    Bylo snadnější uzavřít se před světem a uniknout tak necitlivým, i když dobře míněným poznámkám jejich přátel. Zarývaly se jí přímo do srdce. Nedokázala se účastnit oslav narození dítěte. Nedokázala chodit nakupovat, pokud to znamenalo, že musí přejít přes oddělení s dětským oblečením. Změnila trasu ze školy, aby nemusela procházet parkem a vidět tam čerstvé matky s miminky zabalenými do oteplovacích kombinéz. Všichni kolem ní, přítelkyně, kolegyně, cizí ženy, teenagerky, čtyřicátnice, čekaly dítě a prožívaly ten zázrak, jak se jejich tělo mění jako instinktivní, přirozený akt.


    Jenže ji její tělo zradilo. Odmítlo udělat tu jednu jednoduchou věc, pro kterou bylo stvořeno. Vždycky jí všichni říkali, ať se řídí instinktem. Kdesi četla, že z devadesáti procent jsou takové instinkty správné. Takže co když její tělo kdesi hluboko uvnitř ví, že prostě nemá být matkou? Že na to prostě není dost dobrá. Že by to podělala.


    A tomu ve svých temných obdobích věřila, hlavně když viděla na vložkách čerstvou krev a menstruace jí vyplachovala dělohu. Marná snaha otěhotnět jí vzala smysl života, protože jediným smyslem života pro ni vždycky bylo stát se matkou. A všechny ty ztráty jedna po druhé omotávaly její srdce jako tenký provaz.


    A potom přišel Pete s tou novinkou.


    Zoe je těhotná.


    Řekl jí to přímo u nich v kuchyni, kde sedávali společně a s lokty na stole a s pohledem upřeným na kalkulačku počítali, zda si mohou dovolit čtvrtý pokus o umělé oplodnění.


    Ta zpráva ji zdrtila jako zásah bomby a z jejího nitra se vyvalila taková temnota, smutek a osamění, že se na ně ani nemohla dívat. Bála se, že by to mohl vidět i někdo jiný. A tak posbírala všechny ty roztříštěné zbytky a pokračovala dál. Ráno vstávala. Líčila se a česala si vlasy. Každých šest týdnů chodila na melír. Vařila a jedla. Ale uvnitř byla rozbitá, až téměř čekala, že při chůzi uslyší své srdce řinčet. Začala víc učit a snažila se děti naplnit touhou malovat – zatímco ona sama nesáhla po štětcích od doby, kdy Pete odešel.


    Dovolená na Fidži nemohla nic napravit, ale už jen představa něčeho příjemného a těšení se na to, kdykoliv uvidí záznam v kalendáři, jí dávala malou jiskřičku naděje. Chtěla najít znovu tu Lori, kterou byla předtím, než se s Petem začali snažit o dítě. Takovou Lori mívala ráda. Ta byla lehkovážná, vtipná a populární. Měla ráda své tělo. A měla ráda i sex. Obvykle chodívala v pátek večer pařit a trochu to přeháněla s pitím a pak se v sobotu ráno vyvalovala v posteli, milovala se a pak snídala croissanty a usrkávala kávu, zatímco jí vločky máslového těsta padaly na povlečení. Tahle lehkovážná Lori jí chyběla.


    Uvědomila si, že takovou Lori v ní viděla její sestra. Erin se držela téhle představy své sestry, protože ji potřebovala. Lori byla její skála, její pevný bod a stéblo, kterého se chytala v turbulencích svého života. Jenže ona chtěla říct Erin: Taková já už nejsem. Nechtěla jsem ti ukázat, kolik temnoty v sobě teď nosím. Samotnou mě to vyděsilo. Líbilo se mi, jakou jsi mě vídala. Sama jsem měla sebe takovou radši. Takže kvůli tobě předstírám, že jsem stále taková. Ale Erin, já už taková nejsem. Ta Lori už je pryč. Můžeš mít ráda Lori takovou, jaká je teď?


    Nikdy nenašla slova, kterými by jí vysvětlila, že ji Petova zrada zasáhla tak strašně, že místo aby ji dokázala snést, zaměřila ji na Zoe. Říct, že ona ho odloudila, bylo snadnější, než si přiznat, že ji Pete zradil. A tak když jí Erin prozradila, že Zoe nebyla jediná, se kterou Pete spal, něco se v ní zlomilo.


    Lori zradilo její vlastní tělo. Potom její manžel. A nakonec jediná sestra, která tajila jeho zálety. A proto jí řekla, ať odejde. A proto taky nastoupila do toho letadla sama.


    A proto, pomyslela si při pohledu na roztříštěný vrak letadla na kraji tábora, skončila nakonec tady.


    Přešla k listnatému stromu, vyprostila zpod Sonnyho jednu ruku, kterou ho podpírala, a přejela prsty těch čtrnáct bílých zářezů. Na prstech ucítila lepkavou mízu prýštící z nejnovějších zářezů a vdechla její ostrou vůni.


    Přistoupila blíž a přešla na opačnou stranu kmene. Tam našly její prsty nápis R. I. P. Přejela rukou po slovech vyřezaných pod ním:


    Holly Sentonová, R. I. P.


    Ruth Bantocková, R. I. P.


    Jack Bantock, R. I. P.


    Kaali Halleová, R. I. P.


    Seznam mrtvých cestujících.


    Dočetla až na konec a prsty pohladila drsnou kůru, plátno, čekající na další jména. Otřásla se hrůzou, protože si představila, jak tam postupně přibývají ta jejich, jedno po druhém, až tu nikdo další nezbyde.
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    Vysoko v listí uslyšela Lori plácání kožnatých křídel. To jako pokaždé při západu slunce odlétali velcí netopýři, živící se ovocem. Na krku jí naskočila husí kůže, když uviděla nad hlavou to ohromné hejno, shromažďující se k výpravě za potravou. Vytáhla jednu ruku zpod Sonnyho a přihladila si vlasy. Nejspíš to viděla někde ve filmu, jak se ženě do dlouhých vlasů zamotal netopýr a v panickém pokusu se osvobodit ji drápky škrábal do hlavy. Znovu se otřásla.


    Lori obcházela se Sonnym v náručí kolem ohně. Obešla Felixe, čistícího čtyři kokosové skořápky. Podařilo se mu předtím ulovit jednoho velkého kranase, který se teď pekl na vodou nasáklé větvi nad ohněm. Cítila křupavou kůžičku a pečící se maso. V ústech se jí sbíhaly sliny. Na okraji ohně se v banánových listech pekly plody chlebovníku. Jejich škrobovitou příchuť neměla ráda, chutnaly jako cosi mezi bramborem a dýní, ale s kokosovým mlékem se daly docela jíst.


    „Mike už bývá v tuhle dobu zpátky z kopce,“ podotkla.


    Felix se podíval do tmavé džungle. „Já vím.“


    Mike býval pryč často, trávíval celé dny na vrcholu kopce nad ostrovem. Ona sama tam byla jen jednou. Byl to vlastně kopec, sotva šedesát metrů vysoký, ale nabízel výhled na celý ostrov. Mike tam sedával na hlídce s Jackovým dalekohledem kolem krku a vracel se pouze večer na večeři, pokud bylo co jíst, nebo se ohřát u ohně, když se jim nepodařilo nic sehnat.


    Felix stáhl rybu z plamenů a začal z ní obírat maso a rozdělovat ho spravedlivě do všech čtyř misek. Když skončil, řekl: „Tady je pro tebe. Mám si vzít Sonnyho, ať se v klidu najíš?“


    „Ne, najez se ty, dokud je to teplé,“ řekla.


    „Koukej, Sonny, něco tu pro tebe mám.“ Zmizel ve stínech a o chvilku později se vynořil s čímsi, co vypadalo jako ohnuté naplavené dřevo. Přinesl to blíž k ohni a ona viděla, že jsou na něm tenkými liánami navázané mušličky, peříčka a kamínky. „Není to sice dokonalá hrazdička, ale myslel jsem, že by ho to mohlo bavit.“


    Lori se při pohledu na hračku poprvé ten den usmála. „To je… neuvěřitelné,“ řekla, překvapená jeho pozorností.


    „Tak,“ pokračoval, popadl deku a postavil nad ni hrazdičku. „Uvidíme, co si o tom myslí on.“


    Sonny chviličku ležel bez hnutí. Nakrčil obočí a Lori se lekla, že se rozpláče. Potom natáhl jednu ručičku a plácl malou dlaní po jedné ze škeblí. Netrefil se. Zkusil to znovu. Tentokrát se trefil do škeble, která zachřestila o svoji sousedku. Tvářička se mu potěšeně rozjasnila a vyloudil radostné zabublání.


    Felix se zaculil. Bílé zuby mu zasvítily v tmavých vousech. Ten výraz mu dodával lidskosti, náhle vypadal jako chlapec.


    „Díky,“ řekla upřímně a dotkla se jeho paže.


    Pomalu sklopil oči k její dlani na své paži a stejně pomalu zvedl oči.


    Lori cítila, jak se hluboko v ní cosi pohnulo. „Řeknu Danielovi, že tu má večeři,“ ucouvla trochu nervózně.


    Odešla od ohně a opatrně našlapovala po tmavé zemi propletené černými kořeny. Měsíční světlo už sotva prosvítalo hustým listím nad hlavou, ale ona už po krátké stezce vedoucí na pláž kráčela s dostatečnou jistotou.


    Kolem pobřeží viděla půltuctu signálních ohňů, které Daniel zapaloval každý večer. Celé dny trávil chozením po ostrově a sbíráním dřeva. Kráčela k němu po chladnoucím písku a dívala se, jak dlouhou větví rozhrnuje plameny. K nebi vylétly jiskry a ozářily mu tvář, naprosto zaujatou ohněm.


    „Danieli?“


    Neotočil se a pokračoval dál v rozhrnování ohně. Rychle mžikal do plamenů.


    Otočil se a s nepřítomným výrazem hleděl do tmy. Vypadal, že ji nevidí – nebo nepoznává. Po chvíli se otřásl, jako kdyby mu po zádech přeběhl mráz, a následoval ji do tábora.


    Tam si beze slova vzal svoji misku a posadil se s koleny od sebe na kládu a oběma rukama se pustil do ryby.


    Také Lori jedla. Se zavřenýma očima vtahovala nosem kouřící páru, která stoupala z ryby vonící kokosem, až jí tekly sliny. Také mlčela.


    Nemyslela na nic, vnímala jen pocit teplé potravy klouzající dolů do žaludku. Snažila se jíst pomalu a vychutnávat si každé sousto, ale místo toho si rybu hltavě cpala do úst, žvýkala a polykala. Během chviličky měla misku prázdnou a prsty prohrabávala strukturovanou kokosovou skořápku, aby dojedla všechno. Pak zdvihla misku ke rtům a poslední zbytky ještě vylízala ze skořápky. Nakonec si ještě olízala prsty, jeden po druhém, a bylo jí úplně jedno, že má pod nehty spoustu špíny. Snažila se jen zachytit každý poslední zbyteček chuti.


    Když zvedla oči, viděla, jak ji Daniel pozoruje. Očima sledoval její ústa. Rty měl pootevřené. Slyšela, jak hlasitě dýchá. Tvář měl pokrytou štípanci od hmyzu a zarostlou hustým trčícím strništěm. Stejně jako všichni ostatní zhubl, tváře se mu propadly a oči se zdály být dál od sebe. Vypadal zpustle, jako kdyby ho ostrov pozvolna požíral.


    Sbor hmyzu ztichl, jako kdyby dirigent odklepal pauzu. Lori slyšela za tmavou hranicí tábora šustot. Otočila se od ohně a zadívala se do tmy, ale neviděla nic, jen shýbající se stíny stromů.


    Závan větru jí poslal do očí štiplavý kouř, až se jí oči zalily slzami. Poslouchala a čekala.


    Bylo slyšet prasknutí větvičky pod něčí nohou a přerývaný dech. Pak se zpod stromů vynořil Mike, kulhající, se shrbenými rameny. Ve světle ohně si všimla čerstvé řezné rány na jeho tváři, jako kdyby ho někdo řízl nožem.


    „Miku,“ přistoupila k němu. „Jsi v pořádku? Co se ti stalo?“


    „Nic mi není,“ zvedl odmítavě ruku. Popošel k ohni a těžce dosedl na lavičku z klády.


    Lori mu podala láhev vody, kterou naplnila u potůčku. Žíznivě pil a ruce se mu třásly. Otřel si hřbetem ruky rty a těžce dýchal. „Vyšel jsem už pozdě a v té tmě jsem se ztratil.“ Mluvil hrdelním zastřeným hlasem. Bylo znát, že nepromluvil už celé hodiny. „Zakopl jsem o kořen a praštil jsem sebou. Nic vážného.“


    Viděla, jak ho Daniel přes oheň upřeně pozoruje. Jeho výraz byl nečitelný.


    „Jsi zraněný? Potřebuješ něco z lékárničky? Ta tvář–“


    „Nic mi není.“


    Nějaký čas všichni mlčeli. Cvrčci začali znovu svůj vrzavý sbor.


    „Tady máš jídlo,“ ukázal mu Felix misku na provizorním stolku.


    „Díky,“ řekl Mike a postavil se na nejisté nohy. S miskou v ruce dodal: „Co jsi chytil?“


    „Kranase.“


    Mike jedl ve stoje a rukama si podával jídlo do úst. Lori ho sledovala a v žaludku jí kručelo. Víc. Pokaždé potřebovala víc.


    „Viděl jsi dnes na kopci něco?“ Daniel promluvil ostrým pichlavým hlasem a nepřestával Mika sledovat.


    „Nic,“ odpověděl Mike. Oči měl sklopené, ústa plná jídla.


    „Celý den tam sedíš s dalekohledem, vidíš jasně úplně dokolečka celý oceán a zase nic. Ani jeden člun…,“ nechal tu větu nedořečenou viset ve vzduchu.


    V jejich skupině se za posledních pár dní cosi změnilo. Zpočátku byla ta změna téměř neznatelná, jako kdyby Mikovy zásoby alkoholu způsobily jen vlasovou trhlinu, neviditelnou, ale narušující nosnost celé budovy. Když byli všichni spolu, našlapovali okolo sebe ostražitě a pozorně, jako kdyby se pohybovali v minovém poli.


    Mike zvedl oči. „Co to má znamenat?“


    „Že doufám, že ti můžeme věřit.“


    „Chci z toho ostrova pryč stejně jako vy všichni.“


    Chvíli bylo ticho. „Vážně?“ postavil se Daniel. Přešel přes tábor, kolem Mika a zavadil o něj loktem tak, že mu misku s večeří převrhl na zem.


    Daniel se zastavil a podíval se na jídlo u svých nohou. „Jejda.“ A pak odešel mezi stromy.


    Po chvíli se Mike na svých praskajících kolenou skrčil k zemi a začal sbírat hlínou znečištěné jídlo zpátky do misky. Pak pokračoval v jídle.


     



    O něco později Lori přešla na měsícem ozářenou pláž. Voda ji přitahovala. Tady mimo stromy komáři nebodali tak urputně. U pobřeží se sesunula do chladnoucího písku a pozvolna přizpůsobila rytmus svého dechu rytmu šumících vln.


    Narovnala si ramena a páteř. Nechala Sonnyho spát v jeho postýlce vedle Felixe, ale nějak se nemohla uvolnit. Nerada ho někde nechávala. Jestli se probudí, bude ji volat.


    Lori vklouzla rukou do kapsy a cítila tam tvrdý obal Erinina mobilu. Vytáhla ho ven. Dotek kovu a skla byl teplý od tepla jejího těla. Když stiskla tlačítko, displej se jako kouzlem rozsvítil. Baterie teď byla na čtyřiceti dvou procentech. Šetřila s ní, vypínala mobil okamžitě poté, co nahrála další zprávu pro Erin. Bylo jedno, zda její sestra ta videa uvidí, protože jen díky tomu, že s ní mluvila nahlas a představovala si, že je tu s ní a poslouchá, Lori pomáhalo cítit se, nu, jako Lori.


    Stiskla tlačítko Nahrávání a uviděla svůj nejasný obraz. Ve světle měsíce měla tvář bledou a oči se jí leskly. „To jsem zase já. Pořád jsem tady.“ Hlavou jí běželo spousta věcí, které by jí mohla vyprávět. Jak se obává, že Sonnymu dochází jídlo, anebo jak se Danielovo chování stává stále víc nepředvídatelným, ale všechno, co doopravdy chtěla, bylo odpoutat se od tohohle ostrova, alespoň na malou chvíli.


    „Pamatuješ si, jak jsme se procházeli na Purbecku to léto, než táta umřel? Vstaly jsme brzy a jely ještě za tmy. Ty jsi jedla v autě toust a na zrcátku se kýval lapač snů. A já ti pořád říkala, ať ten volant držíš oběma rukama. A pak jsme zaparkovaly u Durdle Door a zabalené do pláštěnek a s holínkami na nohou jsme šly na vrchol toho útesu. Ty sis půjčila tátovu nepromokavou bundu a v kapse jsi našla kondom! Haha. Ten tvůj výraz! Jako kdybys vytáhla z kapsy mrtvou krysu. Já jsem ti to neřekla, ale dala jsem ti ho tam já, během cesty.“ Lori se při té vzpomínce zasmála. Chtěla to Erin říct později v hospodě, ale objevila se tam tlupa cyklistů a připojili se k nim, takže se všichni vmáčkli k jednomu stolu a pili a jedli společně. Erin měla dost, takže tam rovnou přespaly a domů se vydaly až ráno. S Erin byla vždycky legrace. I když nečekaná. Tak to bývalo dřív, než se věci pozvolna změnily.


    „Je mi líto, že jsem byla tak otravný spolubydlící,“ řekla spěšně s ústy blízko mikrofonu. „Měla jsi pravdu. Kritizovala jsem tvůj život a to nebylo fér. Tady,“ pokračovala a zvedla oči ke hvězdám, „tady to vypadá, že mám na přemýšlení spoustu času. Jako kdybych… jako kdybych viděla všechno jasněji. Přála bych si, abychom byly spolu. Chci vědět, jak se máš ty. A jak se ti daří? Protože, Erin, myslím, že nejsi šťastná. Nebo ano?“ vzpomněla si na fotky v mobilu, které si prohlédla. Nikde nebylo vidět dobré kamarády, ani milence, ani zvláštní vzpomínky. Místo toho viděla spoustu fotografií z alkoholických večerů a snímky Instagramu jiných lidí, jako kdyby si její sestra ukládala do telefonu život, který by chtěla žít.


    „Přála bych si teď slyšet tvůj hlas. Bože, chybíš mi.“ Hrdlo se jí sevřelo návalem citu. „Ach jo, a je to tady. Slíbila jsem si, že ti alespoň jednu zprávu nahraju bez toho, abych se rozbrečela. Takže zase nic,“ řekla sevřeným hlasem.


    Rozmazaným závojem slz viděla náramek od své sestry. Zvedla zápěstí a ukázala ho do kamery. Nemusela nic říkat. Erin to pochopí.
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    Sedím na podlaze hotelového pokoje a objímám si svoje kolena. K minibaru to mám takhle blíž. Natahuji se k příliš malé lednici a beru si miniaturní lahvičku. Lepší pití už mám v sobě, odškrtla jsem si postupně rum, vodku i gin a teď mi zbývá jen whisky a nemám nic, s čím by se dala smíchat.


    Malý uzávěr povoluje snadno a já zamířím na koš. Slyším cinknutí, jak naráží na okraj a dopadá zpátky na koberec. Jedním hltem dopíjím obsah lahvičky a cítím v krku povědomé pálení. Pak zakláním hlavu a hledím do bílé prázdnoty stropu.


    Je mrtvý. Ten pilot je mrtvý.


    Je po všem. Nebyla jsem dost rychlá. Neudělala jsem toho dost.


    A co dál, Lori?


    Vstaň od toho minibaru. Opláchni si obličej. A přestaň se litovat.


    Beru si další maličkou lahvičku whisky. Na diskusích s mrtvou sestrou je dobré to, že si můžete vybrat, kdy chcete poslouchat.


    Ve chvíli, kdy zvedám lahvičku ke rtům, mi zazvoní telefon. Nespokojeně vrčím nad tím přerušením. Dívám se na displej. Zase moje editorka. Copak ta ženská nikdy nespí?


    Neber to, Erin. Nezvedej to. Ne teď, teď není ta správná chvíle.


    „Rebecco!“ blábolím ztěžklým jazykem.


    „Právě jsem to slyšela,“ říká Rebecca studeným hlasem. „Ten pilot zemřel.“


    „Jo,“ říkám a připíjím si s neviditelným sousedem. „Konečně je kurva po něm.“


    Sluchátko chvíli mlčí. „Cože?“


    Nastává dlouhá pauza, kterou se mi daří vyplnit jen tlumeným říhnutím.


    „Proč jsi mi to nezavolala? Proč ti platím za to, že jsi na Fidži, a přesto se takovéhle zprávy musím dozvídat z novin, jako všichni ostatní? Co se tam děje, Erin?“


    „No, teď zrovna,“ říkám a nemotorně se škrábu na nohy, „tady piju postupně všechno, co se dá najít v hotelovém minibaru.“


    Slyším tlumenou kletbu. „Neměla jsem tam posílat tebe. Je toho na tebe moc. Podívej, rezervuju ti letenku na příští let zpátky.“


    Kývám hlavou. Má pravdu. Je toho moc. Všeho je toho na mě moc, říkám si, když vidím sama sebe zrcadle. Maskaru mám rozmazanou pod očima, takže se zdají být ještě zapadlejší. Neumyté vlasy mi trčí na všechny strany.


    „Pořád ještě můžeme něco dát dohromady. Mluvila jsi s tím pilotem a jeho rodinou. Nějaký příběh z toho poskládáme.“


    „Příběh?“ vrtím hlavou. „Mě nezajímá žádný příběh!“ syčím. „Vůbec mě nezajímá, jak tohle prodat jako senzaci, aby si čtenáři užili svoje. Jediné, co mě zajímá je, co se stalo mojí sestře!“


    Já vím, že takhle se se šéfovou mluvit nemá. Vím, že jsem opilá a že bych si měla jít lehnout. Místo toho se ze mě valí proud slov. „Já končím. Končím v téhle práci. I s tím časopisem. Je to na hovno.“


    Ve sluchátku je ticho.


    „Erin, já chápu, že jsi teď hodně rozrušená. Promluvíme si o tom, až se vrátíš do kanceláře–“


    „Já se do kanceláře nevrátím. Končím.“ Teprve když ta slova vyslovím, si uvědomuji, jak je mi při nich dobře. Jak jsou pravdivá. „Končím, Rebecco. Já končím.“


    Začíná něco říkat, ale já končím hovor a házím mobil na postel. Potácivě stojím uprostřed hotelového pokoje a alkohol mě kysele pálí v krku.


    Potřebuju na vzduch. Vrhám se k balkónu a rozrážím dveře. Noční vzduch je cítit vlhkostí a těžce mi lne ke kůži. Tady není žádný vzduch. Jen tma a prázdno.


    Chci tomu udělat konec. Chci, aby se mi přestala svírat hruď. Ať je kolem mě zase prostor. Chci zastavit to vířící klubko myšlenek. Chci přestat slyšet, jak říkám Lori: „Nikdy jsem tu nechtěla být. Víš, proč jsem sem doopravdy jela? Protože jsem věděla, že nemáš dost odvahy jet sama.“


    Jenže pravda je, Lori, že chci být všude tam, kde jsi ty. To je jediné místo, kde chci doopravdy být. Ne tady. Už ne. Ne bez tebe. To já nemám dost odvahy. Už to dál nezvládnu.


    Svírám zábradlí balkónu, koleny se opírám o dřevěné plaňky a do žeber mě tlačí hrana zábradlí. Nakláním se dopředu a hlava se mi točí, jak hledím do osvětlené zahrady tři patra pod sebou a na zelenomodrý záblesk bazénu v dálce.


    Před dvěma lety jsem byla v tomhle hotelu s tebou, Lori. Tenkrát jsem měla všechno a ani jsem to nevěděla. Co by se stalo, kdybych do toho letadla nastoupila s tebou?


    Přitahuji k zábradlí plážové lehátko a slyším skřípot plastu na dlaždicích. Neohrabaně si na něj stoupám, sahám po zábradlí, lezu na něj a rukou se přidržuji zdi, abych neztratila rovnováhu. Narovnávám se a prsty nohou ohýbám podle kraje zábradlí. Když nakouknu do tmy pod sebou, nohy se mi třesou.


    V tom letadle jsem měla být s tebou.


    Slez dolů, Erin.


    Neposlouchám ji. Narovnávám ramena. Cítím, jak se mé prsty pouštějí zdi. Zvedám bradu.


    Všechno je pode mnou. Mám na výběr.


    Obklopuje mě černá šeptající noc. Tělo mám jako tekuté, bez kostí, jako kdybych se mohla také rozplynout do tmy. Nechci už nic cítit. Chci, aby všechno zmizelo. I já chci zmizet.


    Slez dolů. Myslím to vážně. Prosím, Erin…


    Stojím nehybně, ale nohy se pode mnou třesou a hlava se mi točí. Uvnitř slyším hlas.


    „Řekni mi jeden zatracenej důvod!“ řvu do noci.


    Čekám. Cítím, jak mi po tváři tečou slzy. Potřebuju důvod. Dej mi ten důvod, prosím tě.


    A potom to přichází. Kdesi v mém srdci se ozve šepot.


    Protože tě mám ráda, Erin.


    Slzy. Hvězdy. Prší dolů. Prší z mého těla i z oblohy. Kolem je horko a tma a nekonečná, nekonečná noc.


    Mám na výběr: udělat krok tam, nebo zpátky.


    Láska. Ale na které straně čeká? Tam, nebo tady?


    Nemůžu dýchat, cítím se prázdná.


    Tohle není tvoje cesta, Erin.


    A co je moje cesta? Prosím. Řekni mi to.


    Všechno kolem mě se točí. Začíná mi být špatně a přemáhá mě zármutek.


    Čekám. Čekám, až se znovu ozve její hlas.


    Uvnitř mám ale prázdno.


    Prosím tě, Lori. Řekni mi, co mám dělat?


    Nikdo neodpovídá.


    Čekám a nohy se mi třesou. Moje tělo se kymácí na okraji noci.


    Ty to přece víš, Erin.


    Víc už mi neřekne. Ta věta může znamenat úplně cokoliv.


    Všechno a nic.


    Natahuji se po zdi, tvrdé a pevné, nasáklé teplem dne. Opírám se o ni a slézám zpátky na lehátko. Konečně se mi podlamují nohy a já přerývaně vzlykám a stáčím se do klubíčka.
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    Co právě teď děláš, Erin? Mluv se mnou.


    Lori ležela a bděla. Tma byla tak naprostá a neproniknutelná, až měla pocit, že kvůli tomu, jak ji tíží, nemůže ani dýchat. Za takovýchto nocí, kdy se vrstva mraků snesla níž a zakryla měsíc, mohla před sebe natáhnout ruku, ale neviděla ji. Prohledávala tmu a hledala náznak naděje – blikotající zadní světlo letadla nad vršky stromů, ale viděla jen tmu.


    Jako děti s Erin každé léto tábořily v zahradě. Vzpomněla si na pach stanu, hromady knížek a časopisů, které skladovaly v kapsách stanu společně s bonbóny na půlnoční hostinu. Vždycky zatáhly zip až do konce, jisté si tím, že je tenká látka ochrání před nocí a vším, co v ní může číhat.


    Jak teď toužila po stanu. Po zipu, který by se dal zatáhnout. A po sestře, která by byla po jejím boku.


     



    Ze tmy se ozval Sonnyho pláč. Zdvihla se na kolena. Kyčle měla ztuhlé a v pravé ruce cítila mravenčení. I přes vyčerpání, které cítila, jí projel záchvěv radosti, když ho k sobě přivinula. „Ššššš,“ konejšila ho něžně a bradu mu opírala o hlavičku. Podepřela mu teplé tělíčko plochou své dlaně. „Ššššš, chlapečku. Šššš,“ šeptala.


    Plakal ale stále víc a hlasitěji. Celé odpoledne byl neklidný, ke každému krmení vypil sotva polovinu své dávky, neustále sebou házel a kroutil se.


    V náručí se jí prohýbal, jeho malé tělíčko bylo překvapivě silné a mrštné. Pěstičky si cpal do drobných úst. Podívala se na hodinky. Byla sotva půlnoc. Obvykle se v tuto dobu na krmení nebudil. Plakal zuřivě a neklidně. Sáhla mu na plenku: byla suchá.


    „Co je ti, chlapečku?“ řekla mu a přendala si ho na druhou ruku, aby se mohl dívat na záři ohně.


    Oheň osvětlil červené flíčky na kůži v koutcích úst. Už si jich všimla předtím, během dne. Má opruzeninu? Poškrábal se tam? Nebo je to něco horšího? Holly si na cestu sbalila lahvičku panadolu a pár tablet proti průjmu, ale kdyby onemocněl, žádné jiné léky pro něj neměla. Položila mu dlaň na čelo. Zdál se jí teplý, ale co ona mohla vědět? Prostě ten pohyb odkoukala od jiných matek: vždycky přikládaly dítěti ruku na čelo.


    „Trochu tě osvěžíme,“ zašeptala mu, rozepla pár knoflíčků a vyprostila mu ruce z rukávků. „Je to lepší?“


    Jenže Sonny plakal stále hlasitěji a po tvářích se mu koulely slzy. Ve světle ohně viděla na jeho rtech malé bublinky slin.


    „Ale zlatíčko, nemáš žízeň?“ Předtím nevypil moc mléka a ona se na ostrově neustále obávala dehydratace. „Tady máš,“ sáhla po láhvi, kterou si připravila za soumraku. Snažila se ho posadit na klíně, ale on se neustále kroutil, jeho tělíčko bylo tuhé a vzdorovitě se kroutilo. Pokaždé, když k němu láhev přiblížila, se prohnul a pěstičkami ji odstrčil. Lori cítila, jak se jí na spodních řasách sbírají slzy.


    Ruka ji od jeho váhy začínala bolet. Vídala předtím matky, jak krmily své děti s kolikou, vídala je přecházet po místnosti nebo se pohupovat na místě, jako kdyby ten pohyb uklidňoval teprve se formující trávení dítěte. Vzpomněla si, jak si tenkrát říkala, proč se neposadí? Neodpočinou si? Teď teprve pochopila, že se bály přestat v krmení, aby dítě nepřestalo pít, když zoufale potřebuje mléko. A tak s ním zkoušela obcházet oheň.


    „Je v pořádku?“ zeptal se Felix náhle, až se ho lekla. Odhrnul svoji přikrývku a přistoupil k nim. Mnul si oči a vlasy mu trčely všemi směry. Pocítila nával vděčnosti za to, že je vzhůru a zajímá se o Sonnyho.


    „Já nevím. Je nějaký horký a nechce pít. Dám mu trochu panadolu. Podržíš ho?“


    „Jasně,“ řekl Felix a natáhl k Sonnymu ruce. „Není ti dobře, kámo?“


    Lori hledala ve tmě, až se jí podařilo najít lék. Vrátila se k ohni a naklonila lahvičku do světla, aby si přečetla dávkování. Natáhla dávku do stříkačky. „Tady máš, to ti pomůže,“ vrkala a vložila mu stříkačku do malých úst a pomalu vystřikovala lék.


    Téměř okamžitě přestal plakat, nejspíš ho potěšila ta sladká chuť. I když už byla stříkačka prázdná, převaloval ji mezi dásněmi a zkoušel, jestli tam nebude víc. Když se pokusila stříkačku odtáhnout, znovu se rozkřičel a tak mu ji nechala, ať si ji kouše.


    Podívala se na Felixe, který je upřeně pozoroval.


    „Co když tady onemocní? Nebo co když nám dojde jeho jídlo?“


    „Tak se prostě budeme snažit, jak to půjde, den po dni, dokud se nedostaneme z tohohle ostrova.“


    My. To slovo potřebovala slyšet.


    Podívala se dolů na Sonnyho, na dokonalou oblost jeho hlavičky a maličký nosík jako knoflíček. „A co když to všechno dělám špatně?“


    „Odvádíš tu skvělou práci, Lori. Všichni to vidí.“


    V koutcích očí ji zaštípaly slzy, když se tak dívala na malého hošíčka, převalujícího v dásních konec plastové stříkačky. „Zuby. Rostou mu zuby!“ napadlo ji. To neustálé slinění, nechuť k jídlu, vyrážka ze slin v koutcích a teplota. „Ty můj chudáčku, bolí tě dásně, vid?“


    Strčila mu do úst malíček a opatrně prozkoumávala hladké vlhké dásně nahoře a pak udělala totéž i se spodními. Tady! Právě uprostřed ucítila ostrý hrot, maličký náznak zubu, který právě začínal prorážet kůži. „Není divu, že si stěžuješ,“ řekla a políbila ho na hlavičku. „Ten lék ti pomůže,“ slibovala mu a houpala se s ním na místě. Tiše si pobrukovala a přitom ho kolébala na rukou. Rytmus pohupování Sonnyho uklidnil a ona tiše broukala houpavou melodii a kolébala ho v náručí.


    Felix se krčil vedle ohně s náručí klacků z velké hromady. Pomocí jedné větve rozhrnul rudě žhnoucí uhlíky. Potom přes ně začal klást ostatní větvičky, napřed ty malé a potom veliké. Přikrčil se u nich a začal do nich jemně foukat. Malé plamínky začaly olizovat nově přiložené dřevo.


    Cítila Sonnyho teplou tíhu v náručí a nepřestávala broukat. Bradu mu opírala do vlásků. Pomaličku se utišoval, jen občas ještě vzlykavě škytl, jako když k nebi vzlétne z ohně jiskra.


    Než dozpívala, Sonny usnul s pootevřenými rty. Když zvedla oči, všimla si, jak ji Felix s upřeným výrazem v očích sleduje. „Co je?“ zeptala se a trochu stydlivě se zarděla.


    Zavrtěl hlavou, jako kdyby se zbavoval nějaké myšlenky. „Ta melodie, co jsi broukala,“ odpověděl jí tiše. „Co to bylo?“


    „Aha, tohle. Hm. Vlastně ani nevím.“ Melodii sice znala, ale netušila, jak se jmenuje. Zkusila znovu zabroukat prvních pár tónů jen tak, ale nebylo to ono.


    Usmál se a zavrtěl hlavou. „To je jedno. Myslím, že mi ji zpívala máma. Neslyšel jsem ji už strašně dlouho.“


    Položila Sonnyho jemně zpátky do postýlky a pečlivě kolem něj utěsnila moskytiéru. Pak se narovnala a protáhla si záda. Bože, jak bylo najednou skvělé moci pohybovat volně rukama. Protáhla si je nad hlavou a naklonila se k jedné a k druhé straně, aby si protáhla páteř. Pomalu zakroužila krkem, až ucítila úlevu.


    Byla unavená, ale nějak se jí nechtělo ještě spát a zůstávat se svými myšlenkami osamotě. Felix seděl na lavičce z klády, tak se k němu připojila.


    „Tak máme pátek večer,“ nadhodila.


    „Pátek,“ opakoval po ní.


    „Co bys dělal, kdybys nebyl tady? Jak bys začínal víkend?“


    Dlouhou chvíli o její otázce přemýšlel. „Kdybych měl říct to, co by bylo nejlepší, tak bych si balil bágl s lezeckým vybavením, nakládal bych to do auta a s partou kámošů bychom vyráželi na západ. Někde bychom tam rozbili tábor. A pak bychom se za úsvitu vzbudili a celý den lezli po skalách. Kolem bychom byli jen my, žulové skály, ptáci a obloha.“


    Lori se usmála. Uměla si takhle Felixe úplně dokonale představit. Rozhodně jí nepřipadal jako někdo, kdo vymetá bary. Takže výlet do hor. Dobrá. Zvuk jeho hlasu jí byl příjemný, zněl teple a melodicky, s chraplavým podtónem, jako u dobrodruha, který navštívil už tolik zemí, že jeho přízvuk se nedá ani vysledovat. Zeptala se ho: „Vždycky tě bavilo lezení?“


    „Vždycky. Ale před rokem jsem spadl.“


    „Bylo to zlé?“


    „Dost zlé na to, abych od té doby už nelezl nikam.“


    „To je mi líto.“


    Pokrčil rameny. „Byli jsme ve Walesu na volném lezení. Mělo to být snadné. Prostě takové zahřívací kolo. Vůbec nevím, co se stalo. Možná jsem se přestal soustředit. Nebo jsem měl prostě smůlu. A možná taky obojí. Sáhl jsem po chytu, myslel jsem, že má správný tvar, ale světlo mě oklamalo, byl tam takový divný stín a chyt byl příliš mělký. Nemohl jsem se udržet. Cítil jsem, jak mi kloužou prsty, a vykolejilo mě to tak, že mi uklouzly nohy. Držel jsem se sotva špičkami prstů.“ Odmlčel se. „A pak… jsem se nedržel vůbec. Jen jsem padal. Patnáct metrů. Dopadl jsem na tvrdou zem. Zlomil jsem si čtrnáct kostí a roztříštil zápěstí. A měl jsem proraženou plíci. Pak jsem strávil osm týdnů ve špitále a chvíli jezdil dokonce na vozíku. Celé měsíce jsem musel rehabilitovat. A to byl konec všeho.“


    „Je mi to líto,“ opakovala. Chápala, že jí říká jen to hlavní. „Muselo být těžké se po té nehodě zase dát dohromady.“


    „Musel jsem se nastěhovat k tátovi a nevlastní matce. Bylo mi dvacet sedm a oni mi museli nosit jídlo až pod nos. A pomáhat mi ve sprše. Připravovat mi oblečení. Doprdele s takovým životem. Já chtěl tábořit v horách, v divočině a spát ve skalních průrvách, vařit si jídlo na polním vařiči a lézt po horách, co sahají až do nebe.“ Odmlčel se. „Promiň.“


    „Nemám ti co promíjet,“ řekla a představovala si, jaké to muselo být, když se držel skály vší silou a napínal každičký sval svého těla, aby se na ní udržel. „Budeš moct znova lézt?“


    „To zápěstí mám v prdeli. Někdo dokáže lézt s jednou rukou, ale to já nechci. Mohl bych chodit po horách na túry, ale já nevím, to mi nestačí. Nechtěl jsem chodit po místech, kde jsem kdysi mohl lézt. Každý den mi připadal jako kompromis. A tak jsem toho nechal. Nadobro.“ Pokrčil rameny. „Lidi nechápou, jak jsem toho mohl nechat. Ale takhle je to snadnější.“


    „Tak proto sis vybral Fidži?“ zeptala se. „Tady není po čem lézt.“


    „Bylo mi to jedno, kde budu. Jen jsem potřeboval vypadnout.“ Upřeně hleděl do ohně a už nic dalšího neříkal.


    Vzpomněla si, jak ho viděla ten první den v letištní hale. Na ty čerstvé řezné rány na prstech. Chtěla se na ně zeptat – ale něco ji zastavilo. „Takže lovíš harpunou,“ pokračovala. „A na to jsi přišel jak? Říkal jsi, že jedeš dělat instruktora vodních sportů.“


    Přikývl. „Během rehabilitace jsem musel dělat dechová cvičení. Docházel jsem každý den na cvičení do bazénu. Nesnášel jsem to. Takže mi sestra nabídla dohodu. Když jsem měl po cvičení, mohl jsem v bazénu zůstat, dokud nepřišel další klient. Čím rychleji jsem svoje cvičení zvládl, tím víc času jsem měl na to, abych se cvičil v zadržování dechu. Pořídil jsem si závaží a sedával jsem na dně bazénu jako podvodní Buddha. A pak jsem trochu zesílil a začal jsem se závažími chodit po dně bazénu a protahoval se tam. To se mi líbilo. Všechno zůstalo tam venku, víš? Zase jsem mohl začít zkoumat svoje limity.“


    Lori se snažila představit si, jaké je cítit, jak plíce bez vzduchu pálí, vnímat drtivou potřebu vzduchu a palčivou touhu po kyslíku. Tohle muselo přehlušit jakoukoli jinou bolest, jakoukoli myšlenku a pocit. Zůstala jen jediná touha: dýchat.


    Byl úplně jiný než Pete nebo kdokoliv další, koho kdy potkala. Bylo v něm cosi nečitelného, co ji zároveň přitahovalo i znepokojovalo. Záměrně mu pohlédla do očí. Podívala se soustředěně.


    Vnímala jeho tetování. Stíny pod očima. Způsob, jakým se odvracel, jako kdyby už to dál nedokázal snášet. Nikdy nepochopila, co její přítelkyně přitahuje na mužích, kteří nejsou zrovna slušňáci. Je snad Felix taky takový? Pamatovala si na kluky ze školy, co si podmalovávali oči černou tužkou a vykračovali si v obnošených černých těžkých botách.


    To jí k němu ale také nepasovalo. Takže co je vlastně zač?


    Chtěla by o něm vědět víc. Zaujal ji způsob, jakým ji pozoroval, když chovala dítě, jako kdyby dýchal za ně za oba. A jeho zranitelnost. Ale přesto v něm cítila tvrdost oceli, která při neopatrném doteku dokáže zajiskřit.


    „A co ty, Lori? Proč ty sis koupila tenhle zájezd? Co jsi tu chtěla najít?“


    Pohlédla nad sebe. Pomyslela na Lori, jež sedávala v sestřině bytě a během bezesných nocí projížděla internet. Lori ztracenou, hledající cokoliv, co by jí dokázalo poskytnout úlevu. „Popravdě, ani nevím, co jsem tu chtěla.“ Nadechla se a dodala: „Když to letadlo padalo a já viděla tu blížící se zem, myslela jsem jen na to, co jsem nestihla prožít.“ Vzhlédla k němu, aby zjistila, zda jí rozumí.


    Pomalu přikývl. Hleděl jí do očí a pak si ji přitáhl blíž.


    „Proč jsme přežili právě my,“ pokračovala tichým šepotem, „a proč ostatní ne?“


    Dlouho přemýšlel. „Vlastně to nevím. Ale jsme tady a už to je dar. Ne ten ostrov, samozřejmě. Ale život. Dnešek. To je dar.“ Odmlčel se. „A já jsem svůj život dlouho jako dar nevnímal.“


    Seděla tam a hleděla mu do očí, rozpolcená mezi strachem a touhou.


    Bylo jí, jako kdyby se snažila plavat k pobřeží, ale cítila, jak ji cosi silného táhne, snad proud nebo vlna, a přitahuje ji to zpátky k němu.


    Pohnuli se oba zároveň. Ucítila na tváři dotek jeho strniště a na rtech chuť soli. Závan jeho horkého a vlhkého dechu. Konečky prstů měl zdrsnělé, a přesto ji jimi jemně hladil po krku a ramenou.


    Vzduch se pohnul, džungle ustoupila. Listí nad nimi zmizelo. Náhle tu byli jen oni dva, jejich ústa, kůže, těla.


    Její touha a hlad po Felixovi ji úplně ovládly. Připadala si, že někam padá a klouže do tmavé hloubky, a bála se, že se odtud už nedokáže vynořit. A možná ani už nebude chtít.


    A potom, stejně tak náhle, ji pustil. Otočil se a sklopil oči k zemi. „Promiň.“
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    DNES | ERIN


    Stojím ve sprše a po těle mi stéká voda. Kocovina mě přímo fyzicky bolí. Držím se té bolesti, protože je to něco, co dokážu cítit. V hlavě mi burácí, srdce buší jako o závod a vnitřnosti mě pálí, jako bych pila kyselinu. Těmhle pocitům rozumím.


    Za dveřmi koupelny jsou dveře na balkón. Ty jsou teď zavřené a závěsy stažené.


    Bylo to tím alkoholem, říkám si.


    A u toho i zůstávám.


    Zavírám sprchu a na chviličku jen tak stojím v oblaku páry. Zkusmo zakroužím hlavou ze strany na stranu. Pořád mi v ní burácí.


    Slyším, jak mi zvoní telefon. Vystupuji ze sprchy, a jak jdu do pokoje, na dlažbu ze mě kape voda. Sahám po telefonu. Je to britská předvolba, číslo, které nepoznávám. „Jo?“ říkám a držím si telefon dál od mokré tváře.


    „To je Erin Holmeová?“


    „Jo.“


    „Já jsem Kiera Tylerová. Nevlastní matka Felixe Tylera. Nechala jste mi tu nějaké zprávy.“


    Po těle mi kane voda a u mých nohou se slévá do malé kaluže. „Aha, pravda,“ říkám. Když se minulý týdne objevila zpráva o tom, že pilot havárii přežil, snažila jsem se obnovit kontakt s příbuznými cestujících. Před dvěma léty jsem dělala totéž, ale jediný, kdo se mi ozval, byla dcera Jacka a Ruth Bantockových, žijící tenkrát v Miami. Ostatní neměli o kontakt zájem a já jsem to chápala. Takže mě teď překvapilo, že mi Kiera Tylerová volá.


    „Ten pilot včera zemřel,“ začíná mluvit. „Z konzulátu mi poslali e-mail.“


    Ten e-mail zasílali všem příbuzným. Informovali nás v něm o pilotově smrtí a o tom, že prioritou zůstává nalezení vraku letadla.


    To určitě.


    „Také mi psali,“ odpovídám a záměrně nemluvím o svých návštěvách nemocnice ani o kontaktu s Mikem.


    „Znovu se rozbíhá ten mediální cirkus,“ pokračuje Kiera Tylerová. „Skoro si přeju, aby se ten pilot ukryl důkladněji. Chci žít dál svůj normální život.“


    Strkám si telefon mezi rameno a tvář a vytahuji šaty s laclem. Nemůžu s ní mluvit takhle nahatá.


    „Díky, že mi voláte,“ říkám a natahuji si kalhotky. Pořád se snažím pochopit, proč mě Kiera kontaktuje až teď. „Nechala jsem vám zprávu, protože se snažím zjistit, kdo všechno byl v tom letadle s mojí sestrou, Lori Holmeovou.“


    Slyším šoupání sklenice po lince. A bublání nalévaného nápoje. „Vy jste teď tam na Fidži?“


    Váhám s odpovědí. „Proč si to myslíte?“


    „Zpráva, kterou jste mi nechala, má cizí předvolbu. A navíc jste novinářka.“


    „Vidím, že jste taky trochu pátrala.“


    „Stejně jako vy.“


    Teprve teď zaznamenávám těžkopádnost některých slov. Dívám se na hodinky. Tady je poledne, takže v Británii je jedenáct večer. V tu dobu nikdo netelefonuje, pokud nemá vážný důvod.


    „Takže jste si s ním zkusila promluvit. S tím pilotem myslím.“


    Chvíli váhám. „Ano.“


    „A? Co vám řekl?“


    „Nic víc, než bylo v tom přepisu.“


    Chvíli mlčí. Zřejmě se rozhoduje, jestli mi věří. „A on to jediný přežil?“


    „Tak mi to řekl.“ Obvykle dávám přednost tomu klást otázky sama, takže měním rytmus rozhovoru. „Byli jste si s Felixem blízcí?“


    Ve sluchátku je slyšet vyštěknutí ostrého smíchu. „My dva? Já, zlá macecha?“


    Přecházím k nočnímu stolku, kde leží složka s údaji o zmizelém letadle. Nacházím stránku s výčtem pasažérů. Také jsem si Felixovu rodinu prověřila. Jeho matka zemřela při autonehodě, když mu bylo čtrnáct. Rok poté se jeho otec oženil s Kierou. Felix v sedmnácti odešel z domu a nechal studia. „Jaký byl Felix člověk?“


    „Já nejsem ta nelepší osoba, které byste se měla ptát. Neustále jsme se kvůli němu s jeho otcem hádali. Nikdy to s ním nebylo snadné, ani když byl chlapec. Byl hrozně zarputilý. Někdy mu to pomáhalo, ale když si vzal do hlavy něco nevhodného, inu…“ odmlčuje se.


    „A pak měl tu nehodu při lezení,“ pobízím ji k další řeči.


    „Neustále riskoval, takže se to muselo stát. Tihle lidé, co dělají extrémní sporty… jejich mozek prostě funguje jinak. Pořád musel překonávat svoje limity a vyhledávat nebezpečí. Říkají, že jsou závislí na adrenalinu, a je to pravda. Je to jako droga. Vždycky musejí mít další dávku.“ Chvíli je ticho a já v telefonu slyším, jak zvedá sklenici ke rtům a polyká.


    Potřebuje se napít na kuráž? A o čem vlastně chce mluvit? „Proč jel Felix vlastně na Fidži?“


    „Ten resort ho najal jako instruktora vodních sportů. Měl se potápět, šnorchlovat a tak různě.“


    „Ale neměl platnou instruktorskou kvalifikaci.“


    „Já jsem si říkala, jestli to někdo zjistí. To byl celý Felix. Vždycky si myslel, že pro něj pravidla neplatí. Vždycky zacházel příliš daleko a myslel si, že je něco víc než ostatní.“


    „Jak na tom byl Felix psychicky, když letěl na Fidži?“


    Kiera teď promluvila jiným hlasem. Mluvila tiše a vážně. „Byl to člověk, se kterým byste se nechtěla potkat. Kdyby byl neodjel, zřejmě by mu brzy zabušila na dveře policie.“


    „A proč?“


    „Byl nebezpečný – a někdo byl konečně dost odvážný na to, aby mu to řekl.“


    Cítím, jak mi z vlasů stéká po zádech studený pramínek vody, jako dotek studeného prstu.


    „A proč se vlastně na Felixe vyptáváte?“ tón jejího hlasu zní náhle podezřívavě.


    „No… jak říkám. Snažím se zjistit víc o lidech, kteří byli s mou sestrou na palubě letadla.“


    „Jenže proč? Co to změní? Všichni jsou mrtví.“


    Mlčím.


    „Vy si asi myslíte, že jich to přežilo víc, že ano? Proto jste mi volala. A proto jste teď na Fidži.“ Říká to s uspokojením, jako kdyby prokázala nějakou svoji hypotézu.


    „Myslela jsem, že tím by se dalo začít.“


    „A co teď?“ zní, jako kdyby tiskla ústa přímo na sluchátko. Mluví tlumeně. „Myslíte si, že ostatní jsou mrtví?“


    Konečně to chápu. Kiera se mě ptá ve skutečnosti na to, zda si myslím, že Felix je mrtvý.


    „Ano, myslím,“ lžu.


    Chviličku je ticho. A pak to uslyším: tichý úlevný oddech.
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    TENKRÁT | LORI


    „Půjdu k potoku,“ zavolala Lori na Daniela, ležícího na zádech s rukama pod hlavou.


    Neodpověděl jí.


    Nepohnul se už celé hodiny, jen hleděl do korun stromů. Kolem oteklého štípance na lokti mu proletěla moucha, ale on se ani neobtěžoval ji odehnat.


    „Nemám ti naplnit láhev?“ zeptala se s pohledem na zmačkanou láhev ležící na zemi.


    Mlčel dál.


    Danielova období letargie často střídaly záchvaty horečné aktivity. Někdy se vmísil do rozhovoru a skákal jí do řeči, nebo přecházel kolem ve chvíli, kdy se snažila ukolébat Sonnyho ke spánku, a vykládal že kdybychom spletli dohromady pár větví, mohl by z toho být plovoucí vor… nemusíme na něm plout sami, stačí po něm poslat zprávu…


    Strčila si láhev do batohu a opustila tábor.


    Potok byl sotva deset minut chůze po pěšině, kterou Felix označil tak, že kolem kmenů stromů ovinul palmové listí, aby člověk neztratil směr. Lori po ní chodila skoro denně a znala ji velmi dobře, ale neměla dobrý pocit z toho, že je v džungli sama. Jako kdyby se k ní džungle tlačila blíž a blíž.


    Země pod jejíma nohama byla vlhká a bylo na ní vidět hmyz a hnijící listí. Lori se soustředila na pěšinu před sebou a dávala si pozor na hady nebo jiná možná nebezpečí, aby se Sonnym v závěsu na své hrudi nezakopla a neupadla.


    Sakra, tyhle zatracené sandály, napadlo ji, když jí větev odřela nárt po straně. Zlatý řemínek už byl řádně opotřebovaný a podrážky se povážlivě tenčily. Pořídila si je na dovolenou, že je bude nosit na večeře pod hvězdami, jenže tady v bahnitých cestách propletenými kořeny stromů se ukázaly jako zoufale nedostačující.


    Lori si vždycky uměla udělat radost. Koupila si třeba novou kabelku, boty na podpatku nebo nový účes, kdykoliv se chtěla trochu rozmazlit. Máš tolik lahviček parfémů, že to tu vypadá jako v palírně. Jí se ale líbilo starat se o sebe. Cítila se přitom dobře. Podívala se na svoje nohy pokryté odrůstajícím strništěm a kůži pokrytou škrábanci a špínou.


    Kdybys mě tak viděla teď, Erin.


    Silné kmeny starých stromů se k sobě nakláněly tak těsně, že nehybný vzduch pod nimi pulsoval horkem. Jen nejslabší vánek se mezi nimi občas protlačil, rozvlnil palmové listí a zašustil voskovitými listy rostlin.


    Kolem ní se do výšky vypínaly stvoly bambusu a ona cítila ve stínech cosi zlovolného, jako kdyby džungle ožila a pozorovala její cestu. Snažila se mezi hustými korunami stromů zahlédnout alespoň kousek oblohy, ta se ale zdála nekonečně daleko. Začala si pobrukovat, aby zahnala neklid, ale veselá melodie působila v tmavé džungli znepokojivě nepatřičně.


    Za chvíli zaslechla zvuk zurčící vody. Šla dál po proudu, v jednu chvíli přelezla velký balvan a také musela odhrnout ohromnou pavučinu nataženou přes pěšinu.


    Pak před sebou uviděla jezírko, dost hluboké na to, aby se v něm dalo plavat, které se postupně na konci zužovalo a mizelo opět jako potůček mezi dalšími balvany. Sem už dosahovalo slunce a barvilo okraj jezírka do zlatova. I vzduch tu byl lepší.


    Položila ručník do stínu, ale napřed zkontrolovala, zda tam nejsou nějací hadi nebo škorpióni. Opatrně rozvázala závěs se Sonnym, a když ho ukládala, nezapomněla mu podpírat hlavičku. Chvíli si spící dítě prohlížela a kochala se hebkou pletí jeho víček, chvějícími se ve spánku, maličkými pěstičkami, záhyby kůže na stehnech a sladce vonícím chmýřím na hlavičce. „Ty jsi dokonalý,“ zašeptala mu se srdcem překypujícím citem.


    Potom ze sebe rychle stáhla špinavé oblečení a rozpustila si vlasy tak ztuhlé solí a špínou, že samy držely tvar. Po chvilkovém váhání rychle vstoupila do proudu. Teplota vody tu byla nižší než v moři, a koupat se v ní bylo ve vlhkém horkém vzduchu osvěžující. Škrábance na nohách ji náhle zaštípaly, ale ve chvilce je přestala cítit. Už pár dní se pořádně nemyla a vlasy měla mastné a páchnoucí kouřem ohně. Vklouzla pod vodu, jež se jí uzavřela nad hlavou jako víko. Otevřela oči a sledovala rozmazané chvění hladiny. V uších cítila tiché praskání bublinek.


    Když už jí docházel dech, vyplavala nahoru a vdechla teplou vůni pralesa. Byla v ní cítit hlína, horko a jakási neznámá svěží vůně.


    Chvíli jen tak plavala. Jezírko bylo dost velké na to, aby se v něm dalo udělat pár temp a člověk zakusil příjemný pocit beztíže. Ohlédla se zpátky na Sonnyho, spícího ve stínu. Položila se na záda a jen tak se vznášela na hladině. Skrze stromy k ní dosahovaly teplé sluneční paprsky a hřály jí kůži.


    Ležela na hladině a cítila, jak jí tělem projel zášleh horka.


    Ten polibek.


    Měla ho stále v živé paměti. A pak se Felix náhle odtáhl a zmizel do noci bez jakéhokoli vysvětlení. Dnes ráno už ho neviděla. Vstal brzy a vytratil se s harpunou pryč už za úsvitu.


    Osm měsíců, od doby, kdy Pete odešel, Lori nikoho neměla. Erin řekla, že si potřebuje dát pauzu. Možná se držela zpátky, protože to v ní podporovalo pocit, že jí bylo ublíženo. Anebo byla pravda jiná, mnohem prostší, kterou bylo těžší si přiznat, a sice že nikoho jiného prostě nechce. Doposud to nechtěla s nikým riskovat.


    Až teď.


    Lori plavala ke kamenům, na které si položila batoh s věcmi a oblečení. Ošplíchala se vodou a přímo cítila, jak ze sebe smývá špínu a lepkavý pot. Kostkou mýdla si namydlila krk a pak ho opatrně odložila na kámen. Mýdlo teď byla vzácnost. Bylo to miniaturní cestovatelské balení, trocha luxusu ve voskovém papíře. Vůně vanilky a skořice jí připomněla domov. Netušila, jak dlouho jí bude muset tohle mýdlo vydržet ani jak dlouho jí vydrží zubní pasta. Přemýšlela, jak nedbale tyhle věci házela do nákupního košíku. Balení pleťových ubrousků, nějaký šampón a láhev opalovacího mléka. A u pokladny vzala ještě pytlík čokoládových bonbónů ve slevě, tak proč je taky nevzít s sebou. Snědla je hned v letištní hale. Vlastně ani necítila, jak chutnají, házela si je do pusy jeden po druhém.


    Spokojená s tím, že je konečně čistá, se pustila do praní oblečení. Nanesla na spodní prádlo a tričko trochu šampónu a začala látku třít a drhnout o sebe, aby se rozpustila i špína hluboko v látce. Když s tím skončila, vyždímala z látky vodu a položila věci na kamení, aby je slunce usušilo. Ležela nahá v potůčku a chladem jí naskakovala až husí kůže, ale po všem tom horku jí bylo příjemné se zchladit.


    Za sebou zaslechla šustění listí a kroky. Srdce jí divoce zabušilo a rychle se otočila po Sonnym. Ten ale ležel klidně ve stínu.


    Zvuk se ozval znovu. Nesl se od stromů. Kdosi se sem pomalu blížil.


    Rukama si zakryla hruď a každý chlup na těle se jí zježil.


    Ve stínech stromů se na okraji lesa objevil Felix. Obočí měl svraštělé a díval se pod nohy. Jak zhubl, rýsovala se mu pod opálenou kůži žebra. V jeho výrazu bylo cosi vzdáleného, skoro ztraceného.


    Lori sáhla na kameny pro ručník. Teplá bavlna ji hřála na kůži.


    Felix zvedl oči.


    Tvář se mu změnila a oči rozjasnily. „Lori…“


    Puls se jí zrychlil.


    „Kde je Sonny?“


    „Spí,“ ukázala na dítě. Vykročila směrem k Felixovi. Na chodidla se jí lepila suchá hlína a po nahých ramenou tančily sluneční paprsky. Zastavila se před ním.


    Očima přejel po jejím těle.


    Znovu z něj ucítila závan zeminy a soli.


    Ten polibek.


    „Včera večer…,“ začala, ale hned zmlkla, protože nevěděla, co chce vlastně říct.


    Díval se přímo na ni.


    V celém těle cítila horkou touhu.


    Je to tím, že jsou na ostrově?


    Sami? Osamělí?


    Nebo je za tím ještě něco víc? Bylo to snad přímo Felixem a nezáleželo, jestli ho potkala na ostrově, ve městě, nebo na rozeklaném skalním hřebeni?


    Mohla by to zkoumat dál, anebo to mohla prostě přijmout.


    „Já nevím, co se to děje,“ řekla a podívala se mu do očí. Neříkal nic, jen jí vracel upřený, pevný pohled. Duhovky měl tmavé a zornice rozšířené.


    „Já taky ne.“ Cítila ta slova ve vzduchu. Pulsovala energií, i okolní vzduch jimi vibroval.


    Pootevřela rty.


    A pak už nemuseli mluvit. Přivinula se k němu a její ruka upustila ručník. Látka se svezla k zemi. Opálená pleť čekala jen na ni.


    Ve sluncem prosvětleném lese se oba zarazili a pohlédli si vzájemně do očí. Pocítila překvapení, že právě tady, na kraji světa, na kraji všeho, se stalo právě tohle. Stalo se něco, co nehledala a ani nechtěla. Ale přesto to tu bylo. Váhavá touha. Jestli se tomu poddají, budou s tím muset žít a přijmout to. Na tomhle ostrově nebylo kam utéct.


    Lori připadalo, že ostrov je ohromné zrcadlo a ona nemá kam uhnout očima. Musela se dívat na sebe, sobě do očí – a vidět.


    Bylo to děsivé.


    Ale taky vzrušující.


    Vrhla rychlý pohled na Sonnyho. Stále spal. Byl v bezpečí.


    A potom všechny myšlenky zmizely, protože se jejich těla objala. Dívala se na jeho ústa, sluncem ozářené husté strniště. Jeho oči, kterýma se do ní vpíjel.


    Cítila touhu. A také strach.


    Představoval hrozbu.


    Byl jako tenhle ostrov, nepoznaný.


    A pak cítila horkou slanou chuť jeho úst, tvrdost jeho lícních kostí a jeho zuby na svém rameni. Jeho svaly a kůži ve svých dlaních.


    Spalující touha z ní unikla jako vzdech.


    Propletli se koleny, stehny i kotníky. Zpocenou, zrudlou kůží.


    Zmocnil se jí pocit, jako kdyby uklouzla, jako by se pod ní pohnulo mořské dno nebo jako kdyby seděla ve vlaku, kolem kterého proletí rychlík v podobě záblesku kovu, skla a hluku, a člověk najednou neví, jestli sedí ve vlaku, který stojí, nebo jede.


    Drsný přerývaný dech.


    Žhavá nespoutaná rozkoš.


    A moře.


    Zvrátila hlavu. Spatřila světlo. A slunce, padající z oblohy.
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    „Řekla jste, že kdyby Felix neodjel na Fidži, brzy by mu na dveře bušila policie. Proč?“


    Stále ještě mluvím s Kierou. V telefonu slyším cinkot, jak hrdlo láhve naráží o okraj sklenice.


    „Za to, co mi udělal.“


    Mluví jako lidová vypravěčka. Její slova podněcují zvědavost. Vydávám tázavý zvuk, aby pokračovala ve vyprávění. Očividně ten příběh vyprávět chce – a já ho chci slyšet.


    „To ráno, než Felix odjel na Fidži, přišel domů. Čekal, že tam bude jeho otec, a ne já. Ale jeho otec jel do zahradního centra. Felix si přišel pro nějaké věci. Nastěhoval si k nám spoustu svého harampádí, když k nám po té nehodě přišel. Pokoj pro hosty byl zavalený krabicemi s deskami, kytarami, lezeckým náčiním, které už nikdy nemohl použít, a navíc tam měl tři kufry s věcmi po své matce. A to už byla deset let po smrti! Deset let skladoval její oblečení, knížky a šperky. Bylo to prostě divné. Nejspíš mě tím chtěl naštvat. Přesně to ho vždycky těšilo. Mnohokrát jsme ho předtím žádali, ať si svoje věci vystěhuje. Varovali jsme ho, že když to neudělá, vyhodíme je. Chtěla jsem si v tom pokoji udělat umělecké studio, ale člověk může těžko tvořit něco kreativního mezi kufry s oblečením mrtvé manželky vlastního muže!“


    Na chvíli se odmlčí. Slyším, že se napila a odkládá sklenici na linku nebo na stolek. „Takže,“ pokračuje. „Řekla jsem mu, že jsem to udělala. Všechny ty krámy, co tu sbíraly prach celé měsíce, jsem odvezla na charitu. Vím, že to zní krutě, ale já jsem ho varovala.“


    Poslouchám mlčky. V jejím hlase slyším, jak potřebuje sama sebe ospravedlnit.


    „Strašně se rozčílil,“ pokračuje Kiera pomalu. „Jako kdyby se mu zatmělo v očích. Neviděla jsem tohle u něj poprvé. Stačilo, když jsem pronesla jméno jeho matky tónem, který se mu nelíbil. Ale nikdy jsem ho neviděla takového. Naprosto se zcvokl. Řval na mě sprostá slova. Řekla jsem mu, že to nebudu poslouchat, a pokusila se zavřít dveře, ale on mě odstrčil. Vyletěl nahoru do toho pokoje. Rozrazil skříň, podíval se pod postel a převrátil můj malířský stojan. Prohledal i ostatní pokoje, a když mu konečně došlo, že říkám pravdu, prostě se zbláznil.“


    Popisuje, co následovalo, a já pozorně poslouchám. Představuji si, jak praštil pěstí do zrcadla, až se střepy rozlétly kolem… jak hodil porcelánovou vázou o zeď… jak smetl z parapetu řadu zarámovaných fotografií. Jak mu pod nohama skřípaly střepy skla a porcelánu, jak hodil židli dolů ze schodů a kávovým stolkem prorazil televizi. Jak postupně roztříštil o zdi láhve červeného vína, a ty jedna po druhé vybuchovaly v rudé explozi.


    „Byl úplně mimo,“ říká Kiera chvějícím se hlasem. „Bylo to děsivé. Pěstí praštil do dřevěných dveří, až si pořezal klouby prstů. Všude byla krev.“ Chvíli mlčí. „Já tam jen tak stála a dívala se, jak ničí můj domov. Zeptala jsem se ho, zda si myslí, že by na něj matka byla hrdá, kdyby viděla, co se z něj stalo.“


    Úplně cítím, jak ho ta poznámka zasáhla. Když člověk ztratí rodiče jako dítě, šeptá si tuhle otázku celý život, poměřuje tím všechny své činy. Je to základ všeho, co na sobě nenávidí.


    „A v tu chvíli – mě chytil za krk a přitiskl mě ke zdi. Nemohla jsem dýchat ani se pohnout.“ Hořkost se z jejího hlasu vytrácí a já slyším v jejím hlase děs. „Myslela jsem… myslela jsem, že mě zabije.“ Hlas se jí láme a začíná vzlykat.


    A v tu chvíli mi to dochází: Kiera mi nezavolala proto, aby si promluvila o tom, jak Felix zemřel. Kiera mi zavolala, protože se bojí, že stále žije.
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    Když bylo po všem, ležela Lori Felixovi po boku. Na kůži ji studil pot. Sonny za nimi stále ještě spal. V proudu se koupal jakýsi ptáček se žlutou náprsenkou.


    Lori se převalila na bok a zadívala se na Felixe. Ten hleděl někam do dálky nahoru. „Na co myslíš?“ zeptala se ho a přejela mu bříškem prstu po tváři. Zavrtěl hlavou. Zase se uzavřel.


    Co on asi v sobě vidí? říkala si.


    Bylo toho hodně, co o něm nevěděla. Vzpomněla si, jak ho viděla tenkrát na letišti poprvé. Přecházel přes halu s batohem na zádech a poraněnou rukou.


    Chtěla se o něm dozvědět všechno, porozumět veškerým znamením na jeho kůži. Toužila pochopit hrbolaté jizvy, tetování i hluboké vrásky kolem obočí. Chtěla znát příběh, který ho přivedl na Fidži, zkrvavil mu ruku a donutil ho odhodit telefon do koše na odpadky. Chtěla se dozvědět, na co myslel během těch dlouhých hodin, které trávil pod hladinou moře. Všechno. Každý detail.


    A přesto cítila, že pokud se zeptá, představuje to hrozbu, porušení rovnováhy toho křehkého vztahu, který mezi nimi vzniká.


    „Felixi,“ řekla a vzepřela se na lokti. Tvář měl opálenou do tmava, černé řasy ozářené sluncem.


    Setkali se očima.


    Jeho oči. Cítila v sobě opět zášleh vášně. Chtělo se jí přitisknout mu rty na rameno a ochutnat sůl na jeho kůži.


    Ale potřebovala od něj víc než to. Potřebovala ho pochopit, aby se k němu mohla připoutat.


    Promluvila tiše: „Když jsi přijel na letišti, viděla jsem tě v hale. Vypadalo to, že sis přečetl zprávu v telefonu a pak… jsi ho zničil.“


    Vydržel její pohled. Ale i když očima neuhnul, cítila, jak se uvnitř stahuje od ní pryč.


    „Felixi?“


    Nadechl se a mezi rty mu probleskly zuby. V očích se mu usadila tma, jako kdyby sváděl nějakou vnitřní bitvu.


    „To je v pořádku, nemusíš–“


    V očích měl teď bolest a prázdnotu. Litovala, že mu tu otázku vůbec položila. A přesto se na něj dívala dál. Potřebovala slyšet odpověď.


    A pak se za nimi ozvalo zašustění listí pod nohama.


    Očima zalétla k Sonnymu. Ten ale bezpečně spal.


    Ten zvuk se ozval znovu. Přicházel zpod stromů. Nejspíš nějaké zvíře, pomyslela si. Na ostrově byli ptáci i hlodavci – ačkoliv ty nikdy neviděla. Byli ale slyšet a oni občas kolem tábora nacházeli rozhryzané slupky z manga. Čekala a dívala se do zelené zdi džungle.


    A tehdy to ucítila. Čísi pohled na svém nahém těle.


    Znovu se ozval ten zvuk, tentokrát prasknutí větvičky pod čísi nohou.


    „Někdo tam je,“ šeptla Felixovi.


    Mohl to být Daniel. Nebo Mike. Představila si jejich propadlé tváře a prázdný pohled.


    Felix byl v mžiku na nohou. „Kdo je tam?“ zavolal.


    Ale odpovědí mu bylo jen cvrkání hmyzu a občasný útržek ptačí melodie.


    Podívala se opačným směrem – a v tu chvíli to zahlédla. Čísi siluetu mizící v lese.


    „Vidělas něco?“ zeptal se Felix.


    Tvář měl tak temnou, tak zlobnou, že řekla raději: „Ne. Nic.“


     



    Pro jistotu se vrátili do tábora každý zvlášť. Do toho, co se mezi nimi odehrálo, nikomu nic nebylo.


    Opatrně našlapovala po tmavé zemi pokryté propletenými kořínky a celou dobu se nemohla zbavit zvláštního pocitu, že ji někdo pozoruje. Také se mohla mýlit. Možná se jednalo o hru světel, ve které pokládala stín za člověka. Jenže přesto ze sebe nemohla setřást pocit, že nebyli sami.


    Rozhlédla se kolem. Z okolních větvích visely třásně lišejníků jako staré pavučiny. V lese kdesi za sebou zaslechla, jak si někdo odkašlal. Zastavila se a poslouchala. Zaslechla čísi hluboký, mumlavý hlas.


    Přitiskla si Sonnyho blíž k sobě a vykoukla za silným kmenem stromu ovinutým liánami.


    V džungli stál Mike. Tvář měl ve stínu. Mluvil sám k sobě a vrtěl hlavou. Nohama kopal do země. Měl být přece na kopci a hlídat, zda se neobjeví člun. Byl to on? Viděl je s Felixem spolu u potoka?


    „Miku.“


    Polekaně zvedl hlavou. „Ježíši, tys mě vyděsila.“


    „Já myslela, že jsi na hlídce,“ řekla trochu ostře.


    „Musel jsem si odskočit,“ řekl a omluvně pokrčil rameny.


    Začervenala se.


    „Jdeš k potoku?“ zeptal se jí.


    „Už jsem tam byla.“


    Kývl hlavou. „Dnes ráno jsem po cestě na kopec našel nový mangovník. Má docela úrodu. Večer je přinesu do tábora.“


    „To bude fajn.“


    „Co ten malý, je v pořádku?“


    Sklopila oči k Sonnymu. Dlaní mu lehce přejela chmýří na hlavičce a přihladila mu ho v zátylku. Naučila se už rozpoznávat mapu jeho těla, měkkou kůži jeho chodidel, křivku horního rtu a rozkošné záhyby na jeho stehnech a zápěstích. „Je mu dobře.“


    „To dítě k tobě sedne,“ usmál se Mike. „Myslím, že jsi pro dítě jako stvořená.“


    Stiskla rty, protože nevěděla, jak odpovědět.


    „Tak, já jdu zase plnit své povinnosti. Uvidíme se později.“


    Chvíli stála a pozorovala, jak se Mike ztrácí v lese.


    Jsi pro dítě jako stvořená.


    To si dřív taky myslela. Jenže po těch létech marné snahy o otěhotnění si začala říkat opak. Prostě pro to nejsi stvořená.


    A teď? Teď se dívala na Sonnyho s intenzívním pocitem lásky a ochranitelství, který ji zaplavoval vždy, když viděla toho malého chlapečka, spícího na jejím teplém těle. Její lůno na mateřství možná dělané nebylo, ale její srdce ano. Její srdce bylo dělané přesně na tohle.


    Pokračovala v chůzi a úplně zapomněla na stíny, číhající v okolních stromech. Když konečně dorazila do tábora, Daniel u ohně nebyl.


    Objevil se mezi stromy, právě když si věšela ručník přes nízkou větev. V náruči nesl hromadu dřeva na oheň. Tričko s límečkem měl špinavé a roztrhané a na sluncem spáleném čele se mu leskl pot.


    „Tys byl sbírat dřevo?“


    „Potřebujeme ty signální ohně něčím udržovat,“ odpověděl jí a hodil hromadu na zem.


    Vzpomněla si na ten pocit, že ji někdo sleduje. „Kde jsi ho sbíral? U potoka?“


    „Ne. Proč?“


    „Jdu právě odtud. Naplnila jsem ti láhev,“ řekla a vytáhla ji z batohu.


    Daniel se pro ni natáhl. Jejich prsty se dotkly. Naklonil se k ní tak blízko, až ji napadlo, že jí chce něco pošeptat. Místo toho ale vtáhl nosem vzduch.


    „Vanilka,“ řekl. „Vanilka a skořice.“ Usmál se protáhlým úsměvem.
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    Po rozhovoru s Felixovou nevlastní matkou cítím znovu záchvěv energie. Otevírají se mi nové stopy, věci, o kterých jsem nevěděla. Cosi mi víří hlavou, nějaká myšlenka, kterou nedokážu úplně uchopit.


    Prsty obou rukou si vjíždím do vlasů a tisknu je do kůže proti lebce. Jako hřebenem si jimi projíždím až do zátylku.


    Všechno jsou to pouhé útržky, jen kousky informací, které nějak nezapadají dohromady.


    Musí to jít taky jinak, říkám si a přecházím po pokoji.


    Vím, že ten pilot je klíčem. A vstupními dveřmi. Jenže když jsou vstupní dveře zamčené, zbývá pouze jediná možnost, a to jít zadem, najít mezeru, pootevřené okno nebo římsu, na kterou by se dalo vylézt, dokud se člověk konečně nedostane dovnitř.


    Znovu procházím svou složku o zmizení toho letadla, probírám se jí a nevím, co mám dělat dál. Bylo to dlouhé pátrání, nekonečné hodiny shledávání informací o ostatních cestujících, celé měsíce, kdy jsem naháněla členy CAAF a britského velvyslanectví a neustálé sledování zpráv, aby mi neunikla žádná informace, která by mi mohla pomoci. A k čemu to všechno bylo?


    Sesouvám se na židli a s loktem na stole se probírám dalšími stránkami.


    Zastavuji se na fotografii Daniela Elridge. Pasažér číslo pět, tak ho nazval tisk. Na fotografii sedí v kanceláři se sepjatýma rukama a má na sobě bílou rozhalenku a sako střižené na míru. Jeho úsměv mu ale není vidět v očích. U fotografie je přiložen článek, který jsem kdysi našla o tom, jak mu nevyšel jakýsi stavební projekt v Chicagu. Je v něm citace bývalého radního, který tvrdí, že Daniel Elridge byl bezohledný a nedůvěryhodný. „Elridge nedodržel svůj slib, že zachová kolem svého hotelu ve městě prostor pro místní komunitu, a obyvatelé s tím ostře nesouhlasí.“


    Mám ten nutkavý pocit kvůli Danielovi? Je na něm něco, na co jsem nepřišla?


    Odpovědí je mi mlčení.


    Nebo je to kvůli Felixovi? Měl násilnické sklony? Byl nebezpečný?


    Necítím ji. Neslyším ji. Kdesi hluboko uvnitř ale vím, že kdyby se Lori z toho ostrova dostala živá, našla by způsob, jak se ke mně vrátit.


    Co se ti stalo?


    Přisouvám si po stole telefon blíž a probírám se denními zprávami, zda nenajdu něco, čeho bych se mohla chytit. Fiji Herald stále píše na první straně o pilotově smrti, ale tahle zpráva se už zítra stáhne do prostřední části, až se z ní nakonec stane sotva noticka.


    Jak tak sjíždím zprávy, nacházím v Guardianu článek o fingované smrti, kde se popisuje i případ kapitána Mika Brasse. Doprovází ho fotografie Nathana Brasse a jeho matky. Stojí společně před dřevěným domkem u eukalyptového stromu s odlupující se kůrou. Ta fotka musí být dost stará, protože Nathan má vlasy sepnuté do ohonu a na očích sluneční brýle. Nohy mu zakrývají pytlovité kraťasy, dosahující až ke kolenům. Chvíli ho zkoumám pohledem.


    Nathan vůbec netušil, že jeho otec žije. Cítím, jak mi znovu rudnou tváře hanbou nad tím, že mě slyšel mluvit s editorkou a zjistil, že jsem novinářka.


    Vyzařoval z něj hněv, ale pod ním bylo ještě něco jiného.


    Zranitelnost.


    Jak že to říkal? Něco o tom, že jeho otec strávil dva roky života kdesi v kopcích spravováním rákosových chatrčí pro nějakého Němce. Radši dělal to, než aby se vrátil zpátky do Austrálie ke své rodině.


    Pozorně studuji Nathanův portrét a v duchu si přehrávám tuhle část našeho rozhovoru. Slyším ho znovu a znovu.


    To je ono!


    Předtím jsem si toho nevšimla.


    Nathan mi poskytl vodítko.
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    TENKRÁT | LORI


    Tu noc byla na ostrově cítit úplně jiná energie. S denním světlem se vytratila i naděje a zůstalo v nich jen chmurné vědomí, že stráví tady na vlhké zemi další noc. Za takových večerů, když neměli žádnou rybu k večeři, se jejich nálada horšila. Večeře poskytovala večeru nějakou náplň a bez ní se hodiny nekonečně táhly.


    Lori seděla na pobřeží, ruce zabořené v písku a hlavu zvrácenou k nebi. Byl to jejich devětadvacátý den na ostrově. Dny plynuly jeden jako druhý a jejich množství mohla počítat podle zvětšující se hromady kokosových skořápek na kraji tábora, stále tmavšího odstínu své pleti a další dírky, kterou si musela prorazit na pásku šortek.


    Snažila se soustředit na hvězdy. Kéž by tak dokázala vypnout svůj strach a to všeprostupující přání odsud odjet – kdyby dokázala prostě jen prožívat tento okamžik, byl by podivně krásný. Inkoustově černé moře šumělo u břehu, teplou nocí prolétaly hvězdy, za sebou cítila obrysy stromů a vánek k ní přinášel vůni ohně. Nocí prosvištěla létavice a s ní jí bleskla hlavou vzpomínka.


    Vytáhla z kapsy Erinin telefon a zapnula ho. Patnáct procent baterie. Ty krátké nahrávky vzkazů její sestře se staly součástí jejího života, vláknem spojujícím je dohromady.


    „A víš, co mě právě napadlo? Vzpomněla jsem si na tu noc, kdy jsi mě přesvědčila, že budeme spát na trávě a pozorovat hvězdy. Kolik ti to bylo, třináct? Čtrnáct? Táta říkal, že ses zbláznila a že to nemůžeme vydržet. Ale ty sis nedala říct.“ Ušklíbla se. „Tenkrát tě fascinovala nekonečnost vesmíru. Já jsem to prostě prožívala s tebou. Ležely jsme ve spacácích a poslouchaly na tvém walkmanu Red Hot Chili Peppers. Každá jsme měla v uchu jedno sluchátko. A tys pořád přetáčela ‚Under the Bridge‘, protože jsi při tom měla ten POCIT.“ Lori zanotovala tiše refrén se silným americkým přízvukem, kterým ho vždycky zpívala Erin.


    „Přísahám, že si pamatuju všechny písničky z alba Blood Sugar Sex Magik.“ Zasmála se. „Sousedovic venkovní světlo se pořád spínalo a kazilo nám výhled na oblohu. A ty ses už chtěla vrátit domů, ale táta nám přinesl hrnek horké čokolády. Řekl nám, že bychom měly jít domů a dívat se třeba z chodby. Takže jsme musely jít s ním. Pamatuješ si, že jsem měla na hlavě tvoji čepici, aby mi do vlasů nenalezli brouci?“ Odmlčela se a ohlédla se přes rameno. „Měla bys vidět, jak teď spím. Každou noc ležíme na zemi. Brouci jsou tu úplně všude, i tam, kde bys je nečekala. A walkman tu nemáme. A nejsi tu ty. Ani horká čokoláda. Je to tu naprd,“ řekla větu, kterou Erin říkávala jako teenager. „A chybíš mi. Asi jsem ti to už řekla jednou, nebo dvakrát. Ať jsi teď kdekoliv, zazpívej mi něco z Chili Peppers, ano? Mám tě ráda.“


    Zaslechla lehké kroky v písku.


    Neotočila se za tím zvukem, místo toho zavřela oči a snažila se rozpoznat rytmus kroků. Slyšela jemné šustění látky a tiché chrupání pat v písku.


    To bude Felix, usnesla se.


    Obloha jako by se nad ní vznášela a po kůži jí při pomyšlení na něj běhaly elektrizující zášlehy. Od toho dne u potoka se sešli už několikrát. Kradli pro sebe tyto malé okamžiky v době, kdy Sonny spal a Mike s Danielem nebyli v dohledu. Aniž by se na tom domluvili, oba o svých schůzkách mlčeli, ale v průběhu dne si dávali malá znamení – pohled jeden na druhého, kousek ovoce ponechaný po ránu vedle lůžka, láhev naplněná čerstvou vodou z potoka, aniž by si ten druhý musel říkat.


    Slyšela ho přicházet blíž. V očekávání ji až zalechtalo v břiše.


    „Myslel jsem, že se k tobě přidám.“


    Lori vyskočila. Nebylo to Felix, ale Daniel.


    Do tváří se jí nahrnula červeň. „Je Sonny v pořádku?“


    Pokrčil rameny. „Nejspíš jo.“


    „Kdo je v táboře?“


    „Felix i Mike. Dohlídnou na něj.“ Posadil se do písku, trochu příliš těsně k ní, až se jejich lokty dotkly. Oblékl si čisté tričko, které neladilo s jeho rozcuchanými vlasy, trčícím strništěm a od hmyzu poštípanými kotníky. Jako kdyby tu seděli oba Danielové, ten, kterého viděla předtím, a ten dnešní.


    „Bože, já mám hlad,“ řekl. „Zase žádná ryba.“


    „Felix se snaží.“


    Otočil se k ní a zvedl obočí. Ve tmě na sobě cítila jeho pohled.


    Nechtěla tu sedět s Danielem. Už už se začala zvedat, když jí lehce stiskl loket. „Hele, mám tu malé překvapení.“ Sáhl do kapsy a vytáhl z kapsy jakousi tyčinku. Vtiskl ji Lori do ruky.


    Ohmatala papírový obal a potěžkala hutnou váhu v dlani. Zvedla ji k nosu a vdechla. „Můj bože,“ vydechla. „To je čokoláda.“


    „Jo. Tyčinka Snickers.“


    Vdechla znovu její vůni a v ústech se jí seběhly sliny. „Kde jsi to vzal?“


    „V mém příručním zavazadle. Úplně jsem zapomněl, že ji tam mám. Byla schovaná v postranní kapse. Napřed jsem si myslel, že mám vidiny, ale je tady. Takže,“ podíval se na ni. „Dáme si?“


    „To jako že ji sníme?“


    „Ne, budeme kolem ní tančit rituální tance. Jasně, že ji sníme!“


    „A neměl by ses rozdělit?“


    „Vždyť to dělám. Dělím se s tebou.“


    „Já myslím s ostatními.“


    „Rozdělit ji na čtyři díly? A proč? To si každý sotva kousne. A víš co, Mike si může trhnout nohou. Nebudu se s ním dělit o jídlo, když on se s námi taky nedělil o svůj alkohol.“


    „A co Felix?“


    „Nemyslíš si snad, že ten si nenechá občas nějakou rybu jen pro sebe? Jasně, že jo. No tak, Lori. Já si to teď sním. Jestli chceš půlku, tak je tvoje. V opačném případě si to sním celé sám.“


    „Já nemůžu,“ podala tyčinku zpátky Danielovi. „O všechno se tu dělíme.“


    „V tom případě…,“ slyšela, jak trhá celofánový obal. Zvedl tyčinku k ústům a ukousl si. Ucítila vůni čokolády.


    „Co to děláš?“


    „Ježíši… mňam…,“ zamumlal. Cítila z něj sladkou krémovou náplň a vůni přepáleného cukru a karamelu. V zubech mu zachrupaly oříšky. Tolik chuti a tolik kalorií.


    Zvedl tyčinku znovu k ústům a ona zjistila, že ho drží za paži. „Počkej.“


    Dříve, než si uvědomila, co dělá, přitáhla si jeho ruku k ústům. Vložila tyčinku mezi rty a ukousla si. Na jazyku jí explodovala plná chuť čokolády a slaných burských oříšků. „Hmmmm…“


    Daniel se zasmál.


    Také se zasmála. Rty měla zamazané čokoládou a její chuťové pohárky se roztančily štěstím.


    Znovu si ukousl a pak jí také nabídl. Nic lahodnějšího nikdy nejedla. Toužila si vychutnat každičký drobeček, ale zároveň chtěla tu pochoutku co nejrychleji pozřít.


    Ukousla si poslední kousek. Rty se přitom dotkla Danielových prstů. Cítila, jak bezděčně zavrněla štěstím. A pak se zničehonic naklonil a políbil ji na ústa. Na rtech cítila tvrdý dotek jeho rtů a chuť čokolády, ale pod tím cosi kyselého a agresívního. Šokovaně se odtáhla, ale jeho prsty jí obemkly zátylek a přidržely ji na místě.


    Dlaní se mu vzepřela o hruď. „Co to děláš?“ V mžiku byla na nohou a ze šortek jí opadával písek.


    I on se postavil a rozpřáhl ruce s otevřenými dlaněmi. „Co je?“


    „Ty jsi mě políbil!“


    „No a co?“


    „Vždyť jsi ženatý!“


    „Jsme na tomhle posraném ostrově, Lori. Tady normální pravidla neplatí.“


    Tady normální pravidla neplatí. Ta slova temně rezonovala v jejích myšlenkách. Náhle si uvědomila, jak strašně daleko má k táborovému ohni a do bezpečí. A k Sonnymu.


    „Už na mě nikdy nesahej,“ ucedila skrze zaťaté zuby. Pak odběhla po tmavé pláži pryč. Chuť čokolády jí kysla v ústech.


     



    Tu noc spala Lori ve svém důlku na zemi neklidně. Vzpomínka na Danielovy rty, násilím se tisknoucí k těm jejím, se jí vplížila do snů. Kyselá chuť jí plnila ústa a před sebou stále viděla hrozivý záblesk v jeho očích. V uších slyšela jeho hlas, jak horce šeptá: Tady normální pravidla neplatí.


    A pak se ten sen vytratil. Plazila se přes vlhkou lesní půdu ke čtyřem mrtvým tělům, která tam ležela bok po boku. Jedno za druhým ta těla táhla ze stínu stromů k čekající náruči oceánu, hlavy zvrácené vzad a konečky vlasů vlekoucí se po písku.


    Ruth. Jack. Kaali. Holly.


    Houpali se na vlnách jako kusy dřeva.


    A po chvíli viděla páté tělo. Zabalené v přikrývce ho táhl za zápěstí horkým pískem. Pak se přikrývka náhle odhrnula a odhalila nehybné nohy, štíhlé kotníky a na nehtech zářivě růžový lak, který už se místy začínal odlupovat a odhaloval špínu pod nehty.


    Byly to její nohy. Její tělo.


    To její bezvládné tělo teď vlekly silné paže na pobřeží. Neviděla, kdo ji táhne, ale chtěla jim říct, ať toho nechají, vždyť ona přece ještě žije! Jenže nemohla promluvit, nedokázala ze sebe vypravit ani slovo.


    Pak ucítila chladivou náruč vody. Rozpuštěné vlasy se v ní rozprostřely jako vějíř a šaty se jí přilepily na tělo.


    Nozdry a hrdlo jí naplnila slaná voda a zalila jí oči. Potopila se pod hladinu. V duchu prosila, křičela, ale zvuk jejích slov tlumila voda.


    Neměli jsme na výběr.


    Čí hlas to řekl?


    Mikův?


    Danielův?


    Felixův?


    Probudila se v záchvatu kašle. Kůži měla vlhkou potem. Napřímila se a rukou si otřela ústa. Rozhlédla se kolem dohořívajícího ohně a pohledem obsáhla siluety tří mužů, ležících ve tmě kolem. V mysli jí nepřestávala znít palčivá otázka: Kdo to byl?
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    DNES | ERIN


    Jedu se staženými okénky a na kůži cítím proud teplého vzduchu. Oblohu halí těžké mraky. Mířím do vnitrozemí. Vypadá to, že za chvíli začne znovu pršet, a vedro už se stává nesnesitelným. Horký vzduch je prosáklý vlhkostí.


    Mířím do resortu Hibiscus Crest, kde Mike strávil poslední dva roky svého života pod falešnou identitou. To Nathan mě sem nasměroval. On mi řekl, že jeho otec žil kdesi v kopcích a pracoval v resortu, patřícím nějakému německému vlastníkovi. Zřejmě tu informaci získal od policie, protože zveřejněna nikde nebyla. Takže mi stačilo prohledat resorty na vzdálenějším, kopcovitém konci Fidži a potom je všechny obvolat, zeptat se na majitele a čekat, až uslyším německé jméno.


    Jak se vzdaluji od Nadi, charakter ostrova se mění. Vysoko položené resorty teď střídají plantáže ananasů a cukrové třtiny. Silnici lemují občasné vesnice s tradičními rákosovými chatrčemi stojícími těsně u sebe. Ve vzduchu se vznáší vůně zeleně a pach zeminy.


    Znovu si uvědomuju, jak strašně miluju řízení. Představuje svobodu. Sešlapávám pedál k podlaze a okolní svět letí kolem. Vzpomínám si na ten pocit, kdy jsem prošla testy v autoškole a odjela z ní pryč sama, bez instruktora. Seděla jsem v autě a říkala si: Teď můžu jet, kamkoliv chci.


    A kam jsem jela? Vyzvednout Lori, jak jinak.


    Zastavila jsem před naším domem a mačkala klakson tak dlouho, dokud ve svých krátkých letních šatech nevyběhla před dům. Rozpuštěné vlasy jí padaly na ramena. Dlaněmi zabušila do kapoty auta a nadšeně zapištěla: „Tys to udělala!“


    „No samo!“ odpověděla jsem. Doslova jsem tančila za volantem a na tváři jsem měla široký úsměv.


    Posadila se na sedadlo spolujezdce a kabinu auta v tu chvíli naplnila vůně jejího parfému. Naklonila se přes řadící páku a pevně mě objala. „Ty jsi naprosto úžasná!“ Bylo jí úplně jedno, že ona sama zkoušku napoprvé neudělala. Nikdy se neporovnávala se mnou – a já ji za to milovala.


    Pustila hudbu, dala ji hodně nahlas a já jsem se s kvílením pneumatik prudce rozjela. Lori se chytila svého pásu a hlasitě se rozesmála. Ve zpětném zrcátku jsem zahlédla otcovu tvář a viděla, jak neslyšně říká: POMALU…


    Jely jsme stále dál, aniž bychom tušily, kam vlastně jedeme. Řídily jsme se jen instinktem. Lori ukazovala rukou „Tady!“ a obě jsme věděly, že zabočíme přesně tam, kam zabočit máme. Nebylo důležité, kam dojedeme. Důležité bylo poslouchat hlučnou hudbu, rozhazovat vlasy po větru a cítit, že jedeme dopředu. Důležitá byla ta svoboda a možnosti, které představovala. Jely jsme dál, až nám došel benzín a my si uvědomily, že máme jen deset liber, za které můžeme natankovat.


    Po cestě domů jsme zastavily na vyhlídce nad řekou, posadily se na kapotu auta, jako to dělává ve filmech americká mládež, a mluvily jsme o tom, co budeme dělat v létě. O mejdanech, o klucích a o výletech na pobřeží, kam nás teď můžu vozit. Netušily jsme, že za tři týdny bude náš otec mrtvý, protože ho zabije aneurysma, a namísto skvělého léta plného mejdanů budeme mluvit s pohřebním ústavem, právníky a bankéři. Netušily jsme, že zatímco naši přátelé budou tančit v nočních klubech a do rána vyspávat, my se budeme snažit pochopit, co přesně znamená závěť a dědická daň.


    Zvolňuji, abych mohla projet zatáčkou, a říkám si, že okamžik, kdy jsme se sestrou seděly na kapotě toho auta, byl jeden z nejšťastnějších v mém životě. Seděly jsme tam společně s Lori a probíraly naši budoucnost.


    Jedu po úzké cestě, klikatící se vzhůru do kopců, až před sebou konečně uvidím nápis Hibiscus Crest, resort, který, soudě podle omšelé značky, má už svoje nejlepší dny za sebou.


    Parkuji auto a vylézám ven. V motoru cosi tiše ťuká. Oblaka na obloze jsou těžká, nasáklá hrozícím deštěm. Jsou tak blízko, jako kdyby hrozila přicházející bouří. Tady ve vnitrozemí se horko zdá být nesnesitelné. Od moře se sem nedostane žádný vánek.


    Protahuji se a pohupuji se přitom v bocích. V tu chvíli ucítím v zátylku pichlavý pocit. Otáčím se a napůl očekávám, že uvidím, jak mě ze stínů někdo pozoruje. Dívám se na ostatní auta a stromy za nimi, jenže nevidím nikoho.


    Snažím se setřást ten pocit a vydávám se pěšinou směrem k recepci. Vzduch tady v kopcích je těžší a plný zvuků hmyzu. U stolu na recepci se ptám, zda si mohu promluvit s manažerem. Po dlouhém čekání se objevuje přátelský postarší muž. Na sobě má šedé tričko a na očích brýle s červenými plastovými obroučkami. Usmívá se na mě a představuje se mi jako Wilhelm Becker.


    „Jsem přítelkyně Anne Brassové, manželky kapitána Mika Brasse, který u vás pracoval.“


    „Aha,“ zvedá obočí. „A Anne nepřijede?“


    Váhám s odpovědí. „Ona má přijet?“


    „Ano, chtěl sem, aby si vyzvedla Charlieho věci.“


    Vůbec netuším, o čem ten člověk mluví.


    „Promiňte – Mike si tady u nás říkal Charlie.“


    „Pravda,“ přitakávám. „Říkala jsem Anne, že jí je přivezu.“ Je to nestydatá lež a já cítím, jak mi rudnou tváře.


    „To je od vás hezké.“ Po chvíli dodává: „Víte, připadám si jako hlupák, že jsem ho nepoznal… a že jsem ho měl rád.“


    „Vy jste nevěděl, kdo to je?“


    Skoro sebou při té otázce cukne. „Jistěže ne! Já jsem převzal řízení resortu měsíc po zmizení toho letadla. Byl jsem tenkrát v Německu a ten rozruch v tisku mi úplně unikl. Neměl na sobě uniformu pilota, hlavu měl oholenou a nosil brýle. To stačilo, aby ho nepoznal nikdo z nás, co jsme tady. Prostě vypadal jinak.“


    „Ano, to máte pravdu.“


    Kývá hlavou. „Radši vám ukážu ty jeho věci.“


    Vede mě od hlavní recepce pryč, k postranní části hotelu.


    Zřejmě čeká, že ho budu následovat, a tak spěchám za ním. Budova sice vypadá trochu omšele, ale zahrada je v jednom květu. Vysoké kapradiny sahají až nad hlavu a mezi nimi vybuchují červené a žluté květy. Keře kolem pěšiny voní jako parfém a tráva pod našima nohama je pružná a zelená.


    „Nechtěl jsem tam s ničím hýbat, takže všechny jeho věci jsou pořád v jeho pokoji. Samozřejmě se na ně přijela podívat i policie, ale moc toho tam nenašli. Byli tu vlastně jen chvíli.“


    To je jim podobné.


    Procházíme bránou a země pod našima nohama se začíná svažovat k místu, kde stojí tucet malých dřevěných staveb. Jedna z nich stojí stranou od ostatních. Na tu ukazuje a říká: „Tady bydlel Charlie – promiňte, Mike –, když tu pracoval. Říkal, že je vdovec a potřebuje si trochu přivydělat, jenže by nerad přišel o důchod, a tak jsme mu platili na ruku. Popravdě, bylo mi ho trochu líto. Víte, vypadal, že ho v životě postihlo nějaké neštěstí.“


    „Chodil ho někdo navštěvovat?“


    „Nevím o nikom. Byl vlastně samotář. Jedl sám v kuchyni pro personál. Nikdy se s nikým nebavil a nejraději si někde sám četl. Byl to pracant a vždycky dokončil všechno, co začal. Když k vám přijde takový chlap, řekne, že chce pracovat, přeje si peníze na ruku a nechce mluvit o své minulosti, moc se ho nevyptáváte.“


    „A co když měl volno? Co dělal?“ ptám se. A pak dodávám: „Anne zajímalo, jak trávil čas.“


    „Obvykle chodil na procházky do lesa. Nikdy si nejezdil vyhodit z kopýtka jako ostatní dělníci. Jak říkám, byl to samotář.“


    „To vám na něm nikdy nepřipadalo nic podezřelé?“


    „Mám vám říct pravdu? Vůbec ne. Když se provalilo, kdo to doopravdy je, všechny nás to tady šokovalo.“ Manažer se dívá na hodinky. „Obávám se, že už budu muset jít. Dnes ráno rozdáváme výplaty. Poradíte si tu beze mě?“


    „Samozřejmě.“


    Odemyká mi dveře chaty.


    „Tak dobrá. Nechám vás tu samotnou. Kdybyste potřebovala nějak pomoct, někdo z recepce bude vědět, kde mě najít.“


    Děkuji mu, a když zmizí, vcházím do místnosti, v níž Mike Brass začal žít svůj nový život.


     



    Zprvu si říkám, že to musí být omyl, že místnost už někdo vyklidil. Je zařízená spartánsky. Vidím jen jednoduchou postel, týkový stůl a skříňku se šuplíky. Nejsou tu žádné osobní věci, jen na stole stojí ventilátor a vedle něj leží kniha s názvem Rostliny Pacifiku.


    Zavírám za sebou dveře a přistupuji ke skříňce. Otevírám horní zásuvku a v ní nacházím ohmataný historický román, propisku a nepopsaný zápisník v kroužkové vazbě. Další zásuvka odhaluje pár složených kousků oblečení: tři obnošená trička, volná košile s natrženým rukávem, spodní prádlo a ponožky. Vedle skříňky stojí pár pracovních bot.


    Přecházím k nočnímu stolku a otevírám ho. Nacházím repelent proti komárům, paralen, sluneční brýle a kapesníky.


    Rozhlížím se po místnosti a udivuje mě, jak střídmě je zařízená. Není tu rádio, televize ani mobilní telefon. Žádný alkohol. Ani jedna fotografie nebo osobní věc. Tak v téhle místnosti strávil dva roky?


    Krčím se a dívám se pod postel. Je tam batoh. Vytahuji ho za popruhy ven. Napřed mi připadá prázdný, ale když ho prohrábnu rukou, cítím cosi tvrdého, kovového. Vynáším to na světlo.


    V ruce držím starodávnou plechovku od čaje se zašlým obrázkem čajovníku. Když s ní zatřesu, slyším uvnitř šustění papíru a klepání čehosi těžšího. Zápasím s víčkem a musím trhnout silou, abych ho otevřela.


    Jako první vytahuji elegantní zlatý odznak s nápisem Kapitán Mike Brass. Takový kdysi nosil připnutý na své uniformě nebo na čepici. Nechal si ho, jako symbol minulosti, která už zmizela. Je tu i malá fotografie, s ohnutými růžky a vybledlými barvami. Jde o rodinnou fotografii, na které mnohem mladší Mike stojí vedle své ženy a dvou dětí. Jsou v jakési zahradě u plotu a všichni čtyři se usmívají. Je to úplně obyčejná scénka a mě napadne, že když se člověku rozpadne svět, dal by pak cokoli za to, aby se právě takový okamžik mohl vrátit.


    Za okny slyším zvuk hlasů a zpozorním. Zvedám se z podlahy a vyhlížím z okna ven.


    Vidím manažera, jak si to sem rázuje přes trávník a rukama švihá do rytmu chůze. Někdo jde v těsném závěsu za ním, v takovém úhlu, že ho pořádně nevidím. Manažer ukazuje rukou ve směru chaty. Tvář má teď jinou, zachmuřenou, a ústa odhodlaně sevřená.


    A pak vidím, kdo ho následuje, a chápu, proč manažer spěchá zpátky.


    Je to Nathan Brass.


    Mám sotva pár chvil, než sem dorazí.


    Vracím fotografii a odznak do plechovky a zjišťuji, že je tu ještě něco. Je to zmačkaný turistický letáček propagující hostiny, tanec hula a největší vodní park na Fidži. Právě ho chci vrátit k ostatním věcem, když si všímám v růžku vybledlé značky. Rozmáznutou propiskou je tu namalovaný otazník.


    Rozkládám letáček a uprostřed vidím vytištěný obrázek fidžijského souostroví. Je tu letiště Nadi a resort, kam letěla Lori, na ostrově Limanji. Obojí je zakroužkované. Je to snad plán cesty?


    Cítím už zvuky kroků na dřevěných schodech vedoucích do chaty.


    Je tu ještě druhá čára, ukazující jiný směr, jinam než na Limanji. Končí ve vzdáleném růžku mapy. Tam je maličká skvrnka zakroužkovaná hned třikrát. A také otazník, jako kdyby kladl otázku Tady?


    Kroky už jsou u dveří a já vidím pohyb kliky.


    Strkám si mapu do kapsy kraťasů. Rychlým pohybem vracím plechovku do batohu a kopnutím ho posílám pod postel.


    Manažer rozráží dveře. Tvář má rudou vzteky. Ukazuje na mě rukou. „Okamžitě pusťte to, co držíte!“


    Pomalu zvedám ruce do vzduchu.


    „Moc se omlouvám,“ říká Nathanu Brassovi. „Ta žena tvrdila, že je rodinná přítelkyně. Netušil jsem, že jste jí tohle nedovolili.“


    Dívám se na Nathana. Provrtává mě kamenným pohledem.


    Ale i když si mě zuřivě měří očima, tělem mi proudí nával adrenalinu, protože si uvědomuji, co jsem si to právě strčila do kapsy.


    Je to mapa. Mapa k tomu ostrovu.
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    Mike sevřel v pěsti rukojeť nože. Poklekl u paty stromu, čepice pilota mu sklouzla na stranu a zpod jejího okraje mu vyklouzla změť bílých, mastných vlasů. Třesoucí se rukou táhl nůž po kmeni a vyřízl do něj další zářez.


    Lorri na druhé straně tábora je spočítala.


    Třicátý den.


    Už jsou tady měsíc.


    Celý měsíc.


    Otočila se a po zemi pokryté listím přešla k Sonnymu. Ten oddychoval ve své postýlce. Přidřepla k němu a skrze moskytiéru ho pozorovala.


    Rád spal na zádech s rozhozenýma rukama a prstíčky sevřenými do pěstiček. Na vnější straně moskytiéry číhal komár a ona ho stiskla mezi prsty a po bříškách prstů si rozmazala krev. Cvrnkla ho na zem a krev si otřela o své už beztak špinavé kraťasy.


    Když se postavila, zatočila se jí hlava. Stromy kolem ní se točily a kývaly. Když byla hladová, točila se jí hlava častěji. Stejně jako všichni ostatní zhubla, pánevní kosti jí vystoupily a břicho už neměla poživačně měkké, ale ploché. Zdálo se teď šílené, že celý život bojovala o to být hubená, že to byl její cíl a známka úspěchu. Teď ji její vystupující klíční kosti a tenké paže začínaly děsit.


    „Dáte si někdo kokos?“ zeptal se Felix. Krčil se na zemi, loupal z kokosového ořechu slupku a odhazoval vlákna do posledních žhavých uhlíků ohně. Tmavé tričko se mu napínalo přes záda a pod ním bylo vidět páteř a obě lopatky. Obden se mu dařilo ulovit nějakou rybu, ale ona tušila, že v té vodě ztratí víc kalorií, než dokáže tou rybou nahradit.


    „Prosím,“ řekla Lori. Žaludek měla neustále prázdný. Na ten pocit už si začínala zvykat, ale těžší bylo zvyknout si na to, jak se vytrácí její energie a schopnost soustředit se na nějaký úkol. „Mohl bys to mléko slít do Sonnyho láhve na později?“


    „Jasně.“


    Plechovka se Sonnyho mlékem už byla skoro prázdná. Několikrát už ho zkusila nahradit kokosovým mlékem a začala ho přikrmovat tuhou stravou – mačkaným banánem a mangem s kousky rybího masa ve dnech, kdy se Felixovi podařil lov.


    „Podej mi to,“ řekl Daniel Mikovi a ukázal na nůž.


    Mike právě dokončil zářez ve stromu. Otočil se a tvrdě si Daniela změřil. „Cože jsi říkal?“


    Daniel sepjal prosebně dlaně. „Prosím, kapitáne Kalamito, mohl byste mi podat nůž?“


    Lori se dívala, jak Mike vykročil dopředu a podal mu nůž, ostřím dopředu.


    Daniel natáhl ruku a Mike povolil stisk kolem rukojeti, aby si ho Daniel mohl vzít.


    „Pitomče,“ zamumlal si Daniel pro sebe. Potom se sesunul k patě stromu a začal zkoumat svoji patu. Lori si všimla kolečka řídnoucích vlasů na jeho temeni. Snažil se špičkou nože vytáhnout trn, který si vrazil do paty před třemi dny. Od trnu se mu postupně rozšířil zánět a celou patu měl teď zarudlou a podebranou.


    Daniel zaťal zuby a skousl rty. Zabodl špičku nože do rány ještě hlouběji. Zavrčel bolestí a pak zvrátil hlavu dozadu a s výkřikem „Do hajzlu!“ zabodl nůž do klády a postavil se.


    „Opatrně s tím nožem,“ řekl mu Felix. „Nechceme ho ztupit.“


    „No kucháním ryb ho tady určitě neztupíme,“ odsekl mu Daniel.


    Felixovi ztuhla tvář, když odpověděl: „Nechceš si to jít zkusit sám?“


    Felix byl z nich jediný, kdo chodil pravidelně lovit. Probírali už mnohokrát, jestli to nezkusí i někdo jiný, ale nikdo z nich nebyl tak zdatný plavec. Velké ryby, ty dravé, se zdržovaly dál od břehu a Felix musel denně uplavat půl kilometru za mělký atol, kde se útes svažoval do moře a byla tam větší hloubka. Lori věděla, že tam loví i žraloci útesoví. Felix ji ujišťoval, že nepředstavují vážnou hrozbu, ale jednou vyslechla jejich rozhovor s Mikem, který tvrdil, že ze svého strážního stanoviště viděl dalekohledem i žraloka tygřího.


    „Tak jako ty to zvládnu taky,“ uculil se Daniel. „Jsi tady vlastně něco jako Bear Grylls.“


    Felix mu oplatil upřený pohled. Pak napřímil ramena.


    Cítila, s jakým zájmem Mike tohle střetnutí sleduje.


    Napětí mezi všemi třemi muži bylo všudypřítomné, vždy číhalo hned pod povrchem. Jeden špatný pohyb, nevhodná poznámka či pohled a pohár přeteče.


    „Našel jste někdo ještě nějaké banánovníky? Už nám skoro došly,“ řekla ve snaze trochu zmírnit napětí. „Sonny musí jíst víc.“


    Sonny. To on byl pro ně připomínkou, že musejí spolupracovat.


    Felix uhnul Danielovu pohledu a ustoupil mu z cesty. Přešel k ohni a dál odtrhával z kokosového ořechu vlákna a házel je na oheň. V tu chvíli pro cosi sáhl na okraj ohniště. „Kde se to tu vzalo?“


    „Co je to?“ zeptal se Mike, který si právě balil láhev s vodou na svůj pochod na pozorovatelnu na kopci.


    Felix to zvedl k očím. „Obal od Snickers.“ Zvedl hlavu. „Kdo tu sakra jedl Snickers?“


    Lori v tu chvíli zrudl celý obličej.


    „Danieli?“ zeptal se Felix a postavil se. „Tohle je tvoje?“


    Daniel krátce vyštěkl smíchem. „Proč se ptáš mě?“


    „Protože jsi nic neřekl.“


    „Lori taky ne.“


    Lori cítila, jak jí tváře přímo hoří. Zkoumavě si prohlížela své ruce, špinavé a s dávno oloupaným růžovým lakem na nehtech, a když vzhlédla, viděla, jak na ni všichni tři hledí. „Omlouvám se, vážně… včera v noci jsem kousek měla.“


    „Rozdělili jsme se spolu,“ vložil se do toho Daniel. „Našel jsem v kufru jednu tyčinku a dali jsme si ji s Lori napůl. Chtěli jsme se rozdělit se všemi, ale vy dva jste spali, takže…“


    Včera v noci se to nezdálo tak důležité. Vždyť to bylo jen pár kousků čokolády. Ale dnes, za denního světla, před Felixovým pohledem se cítila jako zrádkyně. Zvlášť před ním, protože on veškerou svou energii věnoval lovu ryb a poctivě se s nimi dělil o všechny své úlovky.


    „Jídlo tady máme na příděl,“ hleděl na ni Felix upřeně. „Všechno si dělíme na čtyři díly. Tak jsme se na tom dohodli hned na začátku.“


    „Omlouvám se,“ hlesla.


    „Tak si prostě dáme dnes večer o mango míň, Lori,“ poznamenal bezstarostně Daniel.


    Viděla, jak Felix ohrnul ret a zaťal pěsti.


    Nedělej to, prosila ho v duchu.


    Právě chtěl obal odhodit, když tu ho něco zaujalo. Přimhouřil oči a četl. „Multipack. Neprodává se samostatně,“ četl. „Jsi si jistý, žes našel jen jednu?“


    Viděla, jak Danielovi přelétl přes tvář pobavený výraz. Jistěže se s ní nepřišel rozdělit o svoji jedinou tyčinku!


    „Ty ostatní jsem snědl během letu,“ řekl. Ani se neobtěžoval, aby to znělo přesvědčivě.


    Felix zmačkal obal a upustil ho k Danielovým nohám. „Příště si alespoň dej záležet a zbav se líp důkazů.“


    Bylo by tak jednoduché ten obal zničit, stačilo ho prostě hodit do plamenů. Jen tak ho pohodit na okraji ohniště, takže se ho oheň ani nedotkl, byla prostě nedbalost.


    Víc než nedbalost.


    Daniel chtěl, aby ten obal Felix nebo Mike našli, uvědomila si náhle. Cítila, že Daniel má nějaký úmysl, že chce, aby se něco stalo. Vzpomněla si na ten divný pocit, že je s Felixem tenkrát u potoka kdosi pozoroval. Byl to Daniel? Cítila, že se s ní přišel rozdělit z nějakého důvodu, že to byla jakási jeho soukromá hra. Sháněl snad k sobě spojence? Nebo chtěl Felixe jen oslabit?


    „Neměla jsem si to brát,“ řekla, rozzlobená sama na sebe.


    „Nebuď taková, Lori. Včera jsi mi to spokojeně jedla z ruky. Dočista jsi mi od té čokolády olízala prsty.“


    „To není pravda!“


    Daniel se zašklebil. Mezi předními zuby se mu zachytil kus něčeho vláknitého. „Tak se uklidni. Prostě jsme snědli kus čokolády. To není zatraceně konec světa.“


    „Tady jde o princip,“ sykl Felix. „O všechno se spolu dělíme.“


    Daniel se k němu otočil. „O všechno?“


    „O všechno,“ zopakoval Felix.


    „Já ti nevím, vypadá to, že zrovna ty tu máš něčeho víc, než my ostatní,“ řekl a očima sklouzl k Lori.


    Lori cítila v žaludku závan čehosi ledového.


    Viděla nůž nacházející se za Danielem, stříbrné ostří zabodnuté do dřeva. Představila si chladný dotek ostří a pevný stisk svých prstů kolem střenky. Jedním pohybem by ten nůž mohla vytrhnout a vrazit ho někomu do hrdla. Pod kůží jí projel příval energie.


    Felix postoupil o krok blíž. „Lori se nám omluvila. Já bych teď chtěl slyšet omluvu od tebe.“


    Daniel se postavil. „Tak ty chceš, abych se omlouval, že jsem si dvakrát kousl čokolády?“ Byli teď tak blízko, že se nosy téměř dotýkali. Horká džungle kolem se stáhla blíž.


    „Přesně to chci.“


    Stále si přesně uvědomovala pozici toho nože. Každý z nich ho měl nadosah.


    „Napřed mi tady bude kázat o zdvořilosti kapitán a teď ty? Já netušil, že jsme tu ve zvláštní škole.“ Na Danielovi bylo cosi divokého, snad příliš rychlé mžikání očima a neklidné cukání prstů. „A jestli se neomluvím, tak co? Necháte mě po škole?“ zasmál se až mu ze rtů odlétla sprška slin.


    Lori se podívala na Mika, jestli něco nechce udělat, ten ale stál na místě a oči mu svítily.


    „A víš co?“ pokračoval Daniel. „Tady na ostrově si můžeš připadat s tou svojí harpunou jako něco extra. Ale doma, v normálním životě dobře víš, co jsi zač. Ty jsi chlápek, který mě obsluhuje v restauraci nebo mi u benzínky dotankovává plnou nádrž mého BMW. Nebo chlápek, co mi pere prádlo. To jsi přesně ty.“


    Felix přimhouřil oči. Lori viděla, jak se mu svaly na pažích napjaly. Byl silný a štíhlý, jako zvíře, které se chytá k útoku.


    Když pak pomalu promluvil, jeho hlas zněl nebezpečně. „Ty vůbec netušíš, co já jsem za chlápka.“ Očima letmo, ale nápadně zalétl k noži. „A myslím, že to nechceš zjistit.“


    V listí nad nimi ostře vykřikl nějaký pták.


    Daniel postoupil o krok blíž k noži. Lori napadlo, že po něm sáhne, ale místo toho zvedl obě ruce v gestu porážky.


    „Tak pardon,“ řekl zvláštním, zpěvavým tónem. Spustil ruce. „Dobrá. Omluvil jsem se. Teď mi hodíš pár rybích hlav za odměnu?“


    Felixovi na spánku pulsovala žilka. Jedním pohybem popadl nůž, harpunu a potápěčskou masku a vzápětí zmizel z tábora. Všichni poslouchali, jak cestou na pláž rozráží větve křoví.


    Po několika okamžicích se otočila k Mikovi, ale ten pokračoval v balení batohu. Kolem si krku si věšel dalekohled.


    „Ty už jdeš taky?“


    Mike přikývl. „Jdu hlídat.“


    Chtělo se jí říct, Nenechávej mě tu s Danielem, ale tím by přiznala něco, co přiznat nechtěla.


    Daniel pokulhával táborem a cosi si pro sebe mumlal. Vztekle nakopl hromádku kokosových skořápek a nohou mu projela nová vlna bolesti: „Kurva!“


    Lori protočila panenky k nebi.


    Daniel si toho všiml a vyjel na ni: „Co máš za problém?“


    „Nedělej si z nás nepřátele, Danieli.“


    „Copak, radši bys byla moje kamarádka?“ ušklíbl se dvojsmyslně.


    Hlavou jí proběhla spousta možných odpovědí – že je nechutný, že by na tomhle ostrově byla s kýmkoliv raději než s ním, že je sobecký slaboch –, ale na slovní bitvu byla příliš vyčerpaná. Namísto toho ho požádala: „Mohl bys mi na půlhodinku pohlídat Sonnyho?“


    Fungovalo to vždycky jako kouzlo.


    Odpověděl přesně tak, jak předpokládala. Sklopil oči a řekl: „Musím nasbírat ještě nějaké dřevo.“ A pak už jen viděla, jak kulhá do džungle.


    Až když všichni tři muži zmizeli, spadlo z Lori veškeré napětí. Přistoupila k postýlce a opatrně zvedla Sonnyho do náruče. Jeho tělíčko bylo teplé a měkké. Zabořila mu nos do dětského chmýří na hlavičce. Zahoupala ho v náručí a v očích jí zaštípaly slzy. „Jen ty a já,“ zašeptala mu.
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    Stojím tváří v tvář Nathanovi a srdce v hrudi mi divoce bije. Mapa mě přímo fyzicky pálí v kapse.


    „Zavolám ochranku,“ říká manažer resortu a sahá po telefonu.


    Nathan se k němu obrací. „Díky, ale to nebude nutné. My se skutečně známe.“


    „Ale říkal jste, že jste sem pro otcovy věci nikoho neposílali?“


    „To je nedorozumění,“ odpovídá Nathan a manažer při té odpovědi zvedá obočí. „Díky za vaši pomoc, ale jestli vám to nevadí, raději bychom tu to vyklidili sami.“


    Manažer se dívá střídavě na něj a na mě a nakonec si posouvá brýle na nose. „No tak dobrá.“


     



    Jakmile se manažer otočí, vstoupí Nathan do místnosti a zavře za sebou dveře.


    Neříká nic. Jen se dívá.


    Cítím, že se ve vzduchu cosi pohnulo. Jako kdyby místností projel elektrický náboj, který vytlačil všechen vzduch. Jako kdyby místnost naplnilo cosi většího. Nejsem si jistá, jestli se bojím – nebo něco jiného.


    Udělá krok kupředu a já mimoděk ztuhnu, jenže on prochází kolem mě a rozhlíží se po místnosti.


    Slyším pomalé kroky jeho těžkých bot na dřevěné podlaze a jeho hluboký vzdech. „Musel jsem to tu vidět,“ říká. „Chtěl jsem vědět, jaký žil život. Takže to je všechno. Chata na kopci. Radši si vybral tohle.“


    „Je mi to líto,“ odpovídám. A nelžu. Je mi to líto. Je mi líto, že jsem tady. Je mi líto, co museli Nathan s matkou protrpět. A co jsem si musela protrpět já. A je mi také líto, co museli protrpět cestující, jejich příbuzní a vůbec my všichni.


    „Proč jsi tady ty, Erin? Dokázala ses dostat až sem a prohledávala mu věci. Co to vlastně hledáš?“


    „To, co vždycky,“ říkám prostě. „Odpovědi.“


    „Pro ten svůj příběh?“


    Zvedám bradu do výšky a dívám se mu do očí. „Pro sebe.“ Upřeně mu hledím do očí a neuhýbám pohledem, když dodávám: „Včera jsem dala výpověď.“


    „Proč?“


    „Neměla jsem tu práci ráda. Nedělala jsem ji srdcem.“


    Jeho odpověď mě překvapuje: „To bylo vidět.“ A ještě dodává: „Omlouvám se za to, jak jsem s tebou mluvil v tom hospicu.“


    „To nemusíš. Právě jsi přišel o otce, Nathane, a já jsem tam vlezla. A… Bože… je mi líto, cos slyšel, že jsem říkala do telefonu. Vážně, ten příběh jsem nechtěla nikdy napsat. A už vůbec ne bez tebe.“


    Krčí rameny.


    Oba chvíli mlčíme. Potom očima přeletí místnost a ptá se: „Našlas tu něco užitečného?“


    Při každém pohybu cítím, jak mi papírová mapa šustí v kapse, a přemýšlím o tom otazníku namalovaném u maličkého ostrůvku. Chápu, proč si Mike tuhle mapu nechal, stejně jako si nechal tu fotografii a kapitánský odznak. Jako připomínku toho, že to bylo skutečné. Že měl rodinu, práci a byl na tom ostrově. Byly to kousky člověka, kterým býval, a teď je pečlivě uchovával skryté před světem.


    Nathan mě pozoruje a čeká, co odpovím. Už jsem se dostala příliš daleko na to, abych se teď o své nálezy s někým dělila. „Nic,“ odpovídám.


    Vrací mi upřený pohled, jako kdyby čekal ještě na něco.


    Klopím oči k zemi a říkám: „Měla bych už jít.“


    Procházím kolem něj ke dveřím a Nathan říká: „Nevím, jestli ti to nějak pomůže… jestli to vůbec něco znamená, ale můj otec řekl ještě něco, než… zemřel.“ Nejistě zvedne oči. „Většinu času ztrácel vědomí a mluvil zmateně. Ale zmínil se, že na ostrově je kopec. A taky něco o dalekohledu.“


    Jsem jedno velké ucho.


    Nathan ještě pokračuje: „Říkal jméno tvé sestry a že je mu to líto.“ Přešlapuje z nohy na nohu. Podívá se na mě a uhne očima. „Řekl: To nebyla nehoda.“


    Chloupky vzadu na krku se mi ježí. „Co nebyla nehoda?“


    „Já nevím. Promiň, nerozuměl jsem tomu. Prostě neustále opakoval: To nebyla nehoda. Nemusí to nic znamenat. A asi ani neznamená.“


    „Ty myslíš, že to nic neznamená?“


    Nathan mi vrací pohled a vypadá, že si odpověď rozmýšlí. Nakonec ale zavrtí hlavou. „Víš, Erin, jeho obličej… vypadal… já nevím, jak to popsat.“ Chvíli přemýšlí a pak dodá: „Jako kdyby ho něco děsilo.“


    Kolem páteře cítím mrazení a po těle mi vyráží husí kůže.


    Prsty mimoděk sjíždím k mapě v kapse a cítím v nich šustící papír. Dívám se na Nathana a říkám si, zda mu to nemám říct. Naše pohledy se setkávají a já to cítím znovu – že jsme nějakým způsobem spojení.


    Můžu mu ale věřit natolik, abych mu řekla, co jsem našla?


    V očích má otázku.


    Cítím, že váhám. Vytahuji prsty z kapsy a spouštím ruku k boku.


    Když už jsem došla takhle daleko, budu pokračovat až do konce, rozhoduji se a odvracím pohled. Tohle umím ze všeho nejlíp.
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    TENKRÁT | LORI


    Lori nakreslila v teplém písku špičkami prstů oblouk. Polední vedro bylo dokonce i ve stínu nesnesitelné. Sonny ležel vedle ní na dece, šťastně si kopal nožičkami do vzduchu a pozoroval hru stínů a palmových listů nad sebou. Jeho spokojené broukání doplňovaly cvrčivé zvuky džungle.


    „Jsi nádherný malý chlapeček,“ řekla mu a jeho oči se při zvuku jejího hlasu rozzářily a otočily se k ní. Sklonila k němu tvář a nosem se dotkla jeho nosíku.


    Radostně zavýskl. Ten zvuk byl nade všechny zvuky. To byla její odměna.


    Znovu se ho dotkla nosem, až ucítila na tváři jeho dech.


    Za sebou zaslechla zvuk kroků, a když se ohlédla přes rameno, viděla, že se k nim přes mýtinu blíží Felix.


    Jako první pozdravil Sonnyho, sklonil se a polechtal ho na bříšku. Sonny se jako vždycky zahihňal a přitáhl kolínka k bradě. „Jakpak se máš, kamaráde?“


    Sonny cosi zabroukal.


    „Už máš dvě zubiska,“ poznamenal Felix, při pohledu na jeho otevřenou pusu.


    „Když má zuby, vypadá starší,“ řekla Lori. „Ne jako novorozenec.“


    Felix se posadil vedle Lori a oba pozorovali, jak se Sonny snaží dosáhnout na škebli na kraji deky. „Je v pořádku, že?“ řekla Lori.


    „Je úplně v pořádku.“


    Hruď jí naplnila vlna vděčnosti: za Sonnyho, za Felixe a za tenhle prostý okamžik, kdy jsou spolu a v bezpečí.


    Otočila se k Felixovi, aby mu to zkusila říct, ale on se zachmuřeně díval na obzor. Dotmava opálenými pažemi si objímal kolena a palcem si nepřítomně objížděl vytetovaný obrázek hory na vnitřní straně zápěstí. Ucítil na sobě její pohled a otočil se k ní. Jejich oči se setkaly.


    Projela jí horká vlna. Ta touha byla tak silná, až ji překvapila, ale vítala ji s radostí. Chtěla se k němu přitisknout a cítit obrysy jeho těla. Natáhla k němu ruku a stiskla mu dlaň. Očima sledoval její ruku, ale výraz jeho tváře se nezměnil. Tvářil se vážně, nepřítomně.


    „Co se děje, Felixi?“


    Oči stále upíral na obzor, když odpověděl: „Nelíbí se mi, jak se to tu vyvíjí.“


    „Mezi námi?“ napřímila se. „Jestli mi máš za zlé tu Snickersku, tak se omlouvám–“


    „Ne, to ne. O tobě nemluvím, Lori,“ řekl a otočil se k ní. Jeho výraz změkl. „Ježíši, ty a Sonny jste na tomhle ostrově to jediné dobré.“ Pak se nadlouho odmlčel.


    Už si zvykala na to, že Felix potřebuje čas. Nebyl jako Pete, který se snadno rozmluvil. Felix mluvil zřídkakdy, a když začal, poslouchala ho pozorně.


    „Nelíbí se mi tady ta atmosféra v táboře, s Mikem a s Danielem. Všechno je takové… já nevím… uvolněné.“ Zavrtěl hlavou. „To je ale hloupé slovo…“¨


    „Ne, kdepak.“ Pochopila, co chce říct. Pomalu se z nich začínala olupovat tenoučká slupka civilizace a pod ní se objevovaly věci, které ji děsily. Vzpomněla si na kyselou chuť Danielových úst na svých. Tady normální pravidla neplatí. Neřekla Felixovi, že se ji Daniel snažil líbat – věděla, že by to ani neměla dělat.


    „Já vím, že jsem většinu dne ve vodě, ale, Lori,“ podíval se na ni vážně. „Drž se od těch dvou dál, jestli můžeš.“


    „Ty jim nevěříš?“


    Věnoval jí dlouhý pohled. Po chvíli zavrtěl hlavou.


    Celý den cítila, jak je rozrušený, sálal z něj nepokoj, který nedokázala definovat. „Tady se z nás stávají jiní lidé. Z nás všech.“


    Překvapeně zamžikala. „Co to má znamenat?“


    Zahleděl se někam za ní, na obzor.


    Seděla po jeho boku a čekala, co řekně. Horká džungle se k nim kradla blíž.


    „Lori, ty mě neznáš. Ne doopravdy. Nevíš, kdo jsem byl dřív.“


    „Já vím, že jsi někdo, kdo váže škeble na liány, aby udělal radost dítěti.“


    Očima vyhledal Sonnyho a jeho výraz náhle na chviličku zněžněl. Pak se znovu zahleděl upřeně na ni. „Už jsi někdy udělala něco… chovala ses způsobem… takovým, že jsi sama sebe nepoznávala? Připadala sis třeba, že se díváš na někoho úplně cizího… že tohle nemůžeš být ty, protože prostě není možné aby ty ses takhle chovala?“


    Lori pomalu přikývla hlavou. Ano, ano. To znám.


    Ve výrazu tváře měl jakousi bolestnou prázdnotu.


    „Než jsem odjel na Fidži, tak…“ Odmlčel se a sklopil oči. „Šel jsem k tátovi domů. Chtěl jsem si vzít knížku, která patřívala mojí matce. Byla to kniha poezie, kterou milovala. Téměř na všech stranách byly její poznámky. Nic víc jsem nechtěl. Jen tu jedinou věc, aby se mnou odjela na Fidži. Jenže táta nebyl doma. Dveře mi otevřela moje nevlastní matka.“ Šlachy na krku se mu napjaly. „Řekla mi, že všechny moje věci vyhodila. Úplně všechny. Varovala mě, že to udělá, že to v domě zabírá místo nebo tak něco. Ale já nikdy nevěřil… nikdy jsem si nemyslel, že to doopravdy udělá. Ani že jí to táta dovolí.“


    Felix si přitáhl kolena blíž k hrudi a pokračoval: „Těžko se to vysvětluje… celá ta historie.“ Tvář měl staženou bolestí. „Říkal jsem ti, že máma umřela při autonehodě, když jsem byl ještě teenager.“


    Přikývla. Ano, o té autonehodě jí říkal.


    „Máma tenkrát sledovala tátu – viděla, že jede do domu jiné ženy. Byl jí tehdy nevěrný už celé měsíce. Mámu to tenkrát zdrtilo, nejspíš se nesoustředila. Vyřítila se rovnou mezi jedoucí auta.“


    „Ach, Felixi.“


    Pokračoval ve vyprávění a pohled přitom upíral před sebe. „Táta ten vztah tenkrát neukončil. Tu ženskou si vzal. Udělal to jedenáct měsíců potom, co máma umřela. Teď se jmenuje Kiera Tylerová. Dokonce přijala naše příjmení. Ta má ale žaludek, co?“


    Cítila jeho bolest.


    „A právě ona mi řekla, že všechny moje věci – věci mojí mámy – odvezla na charitu.“ Rozevřel oči doširoka a vyprávěl: „Úplně mi přeskočilo. Normálně mi hráblo.“ Felix jí popsal, jak začal demolovat dům a všechny věci. „Pak se mě Kiera zeptala, jestli by moje máma byla na mě pyšná, kdyby viděla, co se ze mě stalo.“ Otočil se k ní. V očích měl bolest. „Určitě nebyla.“


    Chtěla ho pohladit, ale cítila, že na to teď není vhodná chvíle.


    „A pak si už jen vzpomínám, že jsem ji držel pod krkem. Vůbec jsem nepřemýšlel. Prostě jsem ji natlačil na zeď, aby už nemohla říct ani slovo.“ Upřeně se podíval Lori do očí, jako kdyby v nich mohla vidět, čeho je schopen. „Zabil bych ji. Myslím, že bych ji byl schopen zabít.“ Hlas se mu třásl a na okraji spodních víček se mu zaleskly slzy. „V tu chvíli dorazil domů táta a odtáhl mě od ní. Kdyby to neudělal…,“ zadíval se do dálky.


    Když promluvil znovu, hlas měl hlubší. „Táta zavolal policii. Ani nezaváhal. Jenže já odjel, rovnou na letiště. Pořád jsem si říkal, že mě ostraha zastaví, někam mě odvlečou a řeknou, že nemůžu nikam odjet. Jenže nic takového se nestalo. Nikdo mě nezastavil. A já jsem nastoupil na to letadlo na Fidži.“


    „Felixi,“ začala, ale on zavrtěl hlavou.


    „Předtím ses mě ptala, co jsem to dostal za zprávu, tam, na tom letišti. Psal mi táta. Psal mi: Po tom, co jsi udělal, se musím rozhodnout. A já se rozhodl pro ni, Felixi. Vždycky to pro mě bude ona.“


    Tvář měl staženou úšklebkem, oči zapadlé a zuby mu blýskaly.


    Lori k němu natáhla ruce, pevně ho objala a přitiskla k sobě. Cítila, jak se mu zachvěla hruď, když se trhaně nadechl.


     



    Když se s Felixem a Sonnym vrátili do tábora, Daniel seděl na kmeni stromu a ocucával rybí kost. „Byli jste na výletě?“ zeptal se.


    „Nech toho, Danieli,“ řekla otráveně. Neměla na jeho popichování náladu.


    Sonny jí usnul v náruči a ona se soustředila na to, aby ho při ukládání do postýlky a upravování moskytiéry neprobudila.


    Dívala se, jak Felix sbírá svou potápěčskou výstroj, ploutve i opasek se závažím. Musel se teď vrátit do vody.


    „Neviděl jste někdo nůž?“ zeptal se Felix.


    Před každým ponorem si ho přivazoval ke kotníku, aby měl čím zabíjet a kuchat ryby. Ihned po návratu do tábora ho zabodl do klády, na které připravovali jídlo, aby ho tak mohl použít kdokoliv jiný.


    Daniel si otřel ústa hřbetem ruky. „Naposledy jsem s ním loupal mango. Měl by být tam, co vždycky.“


    „Tam není.“


    „Koukni se kolem.“


    „To už jsem udělal,“ řekl Felix. „Není tady. Určitě jsi ho vrátil na stejné místo?“


    „Jasně,“ pokrčil rameny. „Opláchl jsem ho a pak jsem ho vrátil.“ Daniel hodil rybí kosti do žhavého uhlí a potom překulhal tábor, aby pomohl hledat. Stále ještě se mu nepodařilo vytáhnout si z paty ten trn a z naběhlé rudé rány mu teď vytékala žlutavá tekutina. Rozhlédl se beznadějně kolem tábora a podotkl: „Lori ho také předtím používala, ne?“


    „Ano, už dřív. Pak jsem ho zabodla zpátky do té klády.“ Bylo to ale skutečně tak? Opravdu ho vrátila na místo? V posledních dnech byla tak unavená, že se nedokázala pořádně soustředit. Kvůli hladu měla neustále pocit, že nic pořádně nevnímá.


    „Bez nože lovit nemůžu.“


    Daniel zvedl obočí. „Na to máš snad harpunu, ne?“


    Felix stiskl rty. „Harpuna rybu nezabije. Jen ji probodne. Nemůžu plavat k pobřeží s mrskající se rybou na harpuně. A i kdyby se mi to povedlo, jak ji tady vykucháme? Kusem škeble? Kamenem? Nebo kusem toho vraku?“ Zuřivě si Daniela měřil pohledem a ruce svíral v pěst.


    „Pomůžu vám hledat,“ připojila se k nim Lori rádoby bezstarostně znějící poznámkou. Začala prohledávat místo, kde připravovali jídlo, prohledávala zem a odsouvala stranou kokosové skořápky, které používali jako misky. Felix rázoval táborem a mračil se čím dál víc. Zvedal přikrývky jednu po druhé a pokaždé, když se nůž na daném místě neobjevil, znovu zaklel. Daniel si vytáhl z hromady dřeva jednu větev a prohrabával popel u ohně.


    Po několika minutách měli důkladně prohledaný celý tábor, po noži ale jako by se zem slehla.


    „Kde sakra je?“ mumlal temně Felix.


    Nikdo mu nedokázal odpovědět.


    Po pár okamžicích popadl harpunu a vyrazil z tábora. Dívala se za ním, jak mizí ve stínech stromů. Ještě zahlédla, jak se brodí mělčinou a mizí pod hladinou vody.


    „Dneska je nějaký nervózní, co?“ podotkl Daniel. Stál těsně u ní, dost blízko na to, aby cítila teplo vyzařující z jeho těla a cítila nepříjemný pach jeho dechu.


    Protože se k jeho poznámce nepřipojila, popadl klacek, zastrčil si ho do podpaží a vesele zahlásil: „Musím na pány.“


    Když konečně odkulhal z dohledu, naposledy se rozhlédla kolem, zda je tábor skutečně opuštěný. Mike byl na své pozorovatelně na kopci, Felix ve vodě a Daniel někde v lese. Má nanejvýš pár minut. Namířila si to přímo k vraku letadla, našla Danielův kufr a postavila ho na zem. Přikrčila se, rozepla zip u draze vypadající kůže a zevnitř se vyvalil závan kolínské, smíchané vlhkým pachem nepraných věcí. Rukou zajela dovnitř. Našla jeho peněženku naditou bankovkami a dvěma zlatými kreditními kartami.


    Okolní horko bylo ochromující. Stromy jako by kolem ní svíraly kruh. Někde nad ní ostře zakřičel nějaký pták. Srdce jí divoce bušilo do žeber, ale donutila se prohledávat zavazadlo dál. Odsunula špinavá trička s límečkem a naleštěné kožené polobotky, které na něm nikdy neviděla. Na samém dně našla jeho mobil s vybitou baterií a sluchátka v okrouhlé krabičce. A pak vytáhla cosi měkkého, zabaleného v jemném papíře. Nakoukla pod něj a uviděla krajkové ramínko podprsenky.


    „Ta ti nejspíš nebude.“


    Vyskočila od kufru.


    Daniel stál kousek od ní a pozoroval ji. Pravou ruku měl svěšenou u boku a levou schovával za zády. Poplašeně si uvědomila, že kdyby ten nůž sebral on, nejspíš by si ho neukryl v zavazadle. Schoval by ho někde mimo tábor.


    „Jako klidně si ji vyzkoušej. Ale…,“ slétl jí očima na prsa. „Myslím, že máš větší prsa než moje žena.“


    Upustila balíček do kufru a postavila se.


    „Hledala jsi tam ten nůž, co?“


    Lori byla vždycky zvyklá být k lidem příjemná. Snažila se neustále chovat zdvořile, hezky a mile. Jenže kam ji to dostalo? Musí se zapřít. Být odhodlanější a energická. Zvedla hlavu. „Kde kurva je?“


    Zatvářil se trochu pobaveně. „Co já bych asi chtěl s nožem? To tě nenapadlo?“


    Ten, kdo má nůž, má také výhodu nad ostatními. Má moc.


    Když mu neodpověděla, Daniel pokračoval. „Kdybych ho vzal já, myslíš, že bych ho jen tak nechal ležet v táboře? Měl bych ho spíš u sebe, ne?“ Znepokojivě zvedl obočí. „Třeba i teď.“


    Pokročil blíž a jí jako by se v žilách rozlil led.


    Pořád ještě držel jednu ruku za zády a pak ji náhle vytáhl a zvedl obě ruce. Poskočila leknutím. „No tak,“ uculil se. „Nechceš si mě prohledat?“


    Někde hluboko v ní vyšlehl hněv. Dával jí sílu. Byl to mnohem lepší pocit než strach. „Protože jsem jediná ženská na ostrově, tak si asi myslíš, že si můžeš dovolovat. Máš mě za snadný cíl pro to svoje obtěžování, nebo co si myslíš, že děláš,“ vyjela na něj. „Ale ty vůbec netušíš, co jsem zač.“ Vytáhla se do výšky a upřela mu pohled přímo do očí. „Dobře ti radím, nedráždi mě.“


    Jeho úsměv byl rázem pryč. Namísto úsměvu měl na tváři škleb. „A já ti dobře radím,“ vycenil zuby a pokročil ještě blíž, „aby sis příště rozmyslela, než mi začneš prohrabávat kufr.“


    Chvíli se měřili zuřivými pohledy. Stromy kolem nich se svíraly v těsný kruh a vzduch byl nesnesitelně horký. Pak se Daniel otočil a kulhal pryč.


    Úlevou vydechla a v tu chvíli se k ní Daniel otočil zpátky. „A víš, koho jsi vůbec neobvinila? Toho chlápka, co to pilotoval,“ ukázal na vrak letadla. „Ten už má na rukou krev čtyř lidí. A tomu jste tak ochotně pomáhali zbavit se jejich těl. Takže dřív, než začneš z něčeho obviňovat mě, co kdyby ses zeptala jeho, jestli o tom noži něco neví? Já to tedy rozhodně udělám.“
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    Slunce ještě nevyšlo, ale já už stojím na rybářském mole a dívám se, jak ten muž plní palivem z kanystru nádrž člunu. Mladší muž ve vestě zvedá montážní klíč a mlátí s ním do nějaké neviditelné neposlušné kovové součástky. Ranním vzduchem se nese kovový třesk.


    Za chviličku nasednu do toho dřevěného člunu a pojedeme na ostrov, který Mike Brass zakroužkoval na té turistické mapě. Během čekání si dávám ke snídani dva muffiny, které jsem vzala včera při snídani z hotelu. Jsou tuhé a pokryté příliš tlustou vrstvou cukru. Splachuji jejich chuť zteplalou vodou z láhve.


    Dorazila jsem na tenhle ostrov jménem Rannatua už včera a hned jsem vyrazila na rybářské molo. Pro zdejší ostrovy v jižním Pacifiku je typické, že hlavní molo je sotva hrstka dřevěných člunů vytažených na břeh. Skoro hodinu jsem se snažila přesvědčit místního obyvatele Regu a jeho mladšího bratra, aby mě svým rybářským člunem odvezli na bezejmenný ostrůvek, který jsem jim ukázala na mapě. Stálo mě to nekonečné diskuse s místními obyvateli a většinu amerických dolarů, které jsem si přivezla s sebou, ale nakonec jsme uzavřeli dohodu. Všem jsem jim namluvila, že mým úkolem je vyhledávat lokace ke vzdělávacím programům.


    Ten den už bylo očividně na takovou výpravu pozdě, a tak jsem noc strávila v domku pro hosty, který vlastnila Regova sestra. Spala jsem v místnosti bez větráku a moskytiéry úplně sama.


    Z kapsy vytahuji mobilní telefon. Baterie už je dost slabá, a tak ho připojuji ke své power bance a nechávám ho dobíjet. Otevírám na mapách Google Earth. Tak tady je ten ostrůvek, uložila jsem si ho při posledním hledání. Dívám se na ten malý drobný kousek země na jihovýchodní výspě fidžijského souostroví. Vypadá sotva jako zelený otisk prstu mezi nekonečnou modří oceánu.


    Přibližuji si ho na displeji, až je vidět hustá zeleň a skály. Bílý písek lemují mělké tyrkysové vody. Za nimi obklopuje ostrov kruh temného útesu s bílou pěnou rozstřikující se na útesech. Ten ostrov nemá jméno a leží uprostřed oceánu vzdálený celé míle od nejbližší země.


    „Připraven!“ křičí Rega z vody, kde stojí po pás a přidržuje špici člunu. Kývá na mě.


    Skopávám své žabky a brodím se teplou vodou. Rega ode mě přebírá batoh lehce, jako kdyby nic nevážil, a ukládá ho do člunu. Nemotorně a nedůstojně se plácám ve vodě, až se mi konečně podaří vytáhnout se také do člunu a usazuji se na dřevěné lavici, natřené olupující se zelenou barvou. Snažím se nevnímat, jak mi bije srdce. To je v pořádku. Bude to dobré.


    Otáčíme se od pobřeží a z motoru se valí dým. Vyrážíme zátokou na moře. Kradmo ještě hledím na vzdalující se budovy a skoro si přeju být v jedné z nich. Nechápejte mě špatně, já moře miluju – ale miluju ho mnohem víc, když jsem na zemi.


    Jakmile se ocitneme na volném moři, zvedne se vítr a začne naším člun houpat nahoru a dolů na vlnách.


    Začínám litovat, že jsem jedla ty muffiny.


    Zaměř se na obzor. Lorin hlas se ozval jako vítané překvapení a já se řídím její radou a soustředím se na nejasnou čáru horizontu. Do tváře mě šlehá teplá slaná sprška a ulevuje nevolnosti v žaludku.


    Měla bys mít záchrannou vestu, dodává ještě.


    Vždycky mě komandovala. Ale na druhou stranu měla obvykle pravdu.


    Když jsem si jistá, že můžu promluvit, aniž bych se pozvracela, ptám se po záchranné vestě. Oba muži se vlídně smějí a kroutí hlavami.


    Nakukuji přes okraj do pěnící vody a chytám se pevněji dřevěného sedadla.


    Během jízdy táhnou za člunem vlasec s návnadou a několikrát ho vytahují, aby z něj sundali klubka chaluh a jednou také modře měňavou rybu, kterou Rega kuchá přímo ve člunu a lesklé vnitřnosti odhazuje do vody. Dívám se, jak krvavé vnitřnosti plují pryč, a já v duchu v hloubce pod sebou vidím číhající žraloky.


    Byla to chyba, Lori? Ptám se v duchu. Neměla jsem jít s tou mapou přímo na policii?


    A proč jsi to neudělala?


    Musím to vidět na vlastní oči. Znáš ten pocit, když si přečteš dobrou knížku a úplně tě přenese do jiného světa? Tvoje fantazie ten svět zná, ale svoje tělo neoklameš. Ono ví, že jsi celou dobu nevstala z gauče. No, a právě tak se cítím celé dva roky já. Tedy že jsem zjistila spoustu věcí, ale přitom jsem neopustila gauč. Je mi jedno, co mi lidé říkají, Lori. Neviděla jsem tě nastupovat do toho letadla. Neviděla jsem jeho vrak. Nikdy jsem neviděla… tvoje tělo. Já to potřebuju vidět. Potřebuju to celé nějak ukončit.


     



    O několik hodin později jsme stále na moři a já se pevně držím okraje člunu, až mi prsty bělají. Vlny pod námi nás vyhazují do vzduchu a s člunem i mě, zvedají mě a zase se mnou smýkají zpátky dolů.


    Rega s bratrem studují mapu na svých mobilních telefonech. Energicky kývají hlavami a pak se otáčejí ke mně s otázkou: „Je to ten ostrov?“


    Ukazují dopředu na kousek země na východní straně. Nad ní se kupí oblaka. Ostrov vypadá neskutečně osamocený. Bílé pláže působí proti husté zeleni neuvěřitelně jasně.


    Netuším, jestli mají pravdu a jestli to je skutečně ten ostrůvek na mapě Mika Brasse. Nevím ani, zda si zakroužkoval správné místo. Tohle je ale moje jediná šance. A tak odpovídám: „Vypadá tak.“


    Ostrov vypadá na první pohled plochý, ale potom si všímám mezery mezi stromy na východním konci a kopce. Mike Brass ve svých posledních hodinách pod vlivem léků mluvil o ostrově i o Lori. Zmiňoval se o kopci, dalekohledu a nehodě. Je mi to líto, říkal.


    Z moře je těžké vytvořit si o ostrově přesnou představu, ale dokážu rozeznat výběžek šedé skály nad korunami stromů. Mohl by to být ten kopec, o kterém mluvil Nathan?


    Pár okamžiků ho zkoumám. Žaludek se mi nepokojně houpe. Představuji si, jak tam Mike Brass stojí s dalekohledem pověšeným na krku. Něco se tam stalo a já musím zjistit co.
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    Lori stála na úpatí kopce a sotva popadala dech. Kopec se před ní protahoval, jako by skála natahovala svalnatou ruku, a stoupal skrze koruny stromů jako kamenná pěst vztažená k nebi. Vystoupila na něj předtím jen jednou, protože se Sonnym jako zátěží byl pro ni takový výstup příliš náročný.


    Před sebou spatřila Daniela. Kulhal a potácel se skrze husté kapradiny plné pavučin a svoji větev používal jako opěrnou hůl. Na zátylku se mu leskl pot. Slyšela, jak trhaně popadá dech a jak nohama šoupe po zemi a mezi kořeny stromů.


    Podívala se na Sonnyho. Tvářičku měl přitisknutou k její hrudi a ústa povolená. Vdechla jeho vůni, vnímala víčka ve tvaru mandlí, závoj řas a dokonale vyklenutý nosík. Potom se vzchopila k dalšímu pochodu za Danielem.


    Listoví nad nimi pomalu řídlo, jak se drápali stále výš až nad vršky stromů. Kráčeli po sotva znatelné stezce vyšlapané až na vrchol. „Danieli,“ řekla, když ho dohonila. Chytila ho za loket.


    Prudce se otočil s otevřenými ústy, celý udýchaný. Tvář měl bílou a strhanou.


    „Mike ten nůž možná nevzal, vždyť to víš. Nemůžeš tam na něj vletět a rovnou ho obvinit.“ Viděla, jak jsou vztahy mezi oběma muži den ze dne napjatější.


    Vztekle se na ni podíval. „Ale mě jen tak obviňovat můžeš?“ Dlouho jí hleděl do očí a pak se otočil a nízkým podrostem se prodíral dál. Větve se před ním rozestoupily a pak se zase vrátily na místo. Zmizel jí z očí.


    Toužila se vrátit. Hlava se jí točila hladem a víc než kdy jindy se jí chtělo jen sedět se Sonnym ve stínu a dívat se, jak se jeho tvářička rozzáří při pohledu na kousek sladkého manga. Jenže to nešlo. Viděla výraz v Danielových očích. Bylo v nich cosi divokého, nebezpečného. Nemohla s ním Mika na kopci nechat osamotě. Jestli má jeden z nich doopravdy ten nůž…


    Lori se přinutila jít dál. Lýtka ji pálila a ramena bolela.


    Na vrcholu ucítila osvěžující závan vánku. Proti dusivé vlhkosti džungle to byla úleva. Neměla příjemný pocit z toho být součástí džungle, se vším tím hmyzem, stromy, syčením a hučením kolem.


    Skalnatý kopec byl nejvyšším bodem ostrova a člověk z něj dohlédl dokola na celý oceán. Rozhlédla se, kde je Mike. Balvan, na kterém obvykle sedával, byl opuštěný. Potom se Daniel pustil k severnímu okraji kopce. Oči upíral na zem. Pak se zastavil.


    Mike tam ležel na zemi s rukama složenýma na prsou a kotníky zkříženými přes sebe. Blednoucí kapitánská čepice mu stínila oči před sluncem.


    Jakmile na něj dopadl stín Danielovy postavy, natáhl Daniel nohu a odkopl mu z hlavy čepici, takže se zakutálela mezi dva kameny.


    Mike se shrbeně škrabal na kolena a rukama si chránil tvář. Očima přebíhal z Daniela na Lori a zmateně krčil obočí, jako kdyby je nemohl poznat.


    „Máš tady bezva výhled,“ vyjel na něj Daniel.


    Lori také pocítila zklamání. Mike měl za ně všechny zodpovědnost, a tak by tuhle svoji roli měl brát vážně.


    „Co tady nahoře děláš?“ zeptal se Mike. Konečně se potácivě postavil a rukama se dotkl temene, jako kdyby hledal svou čapku. Za poslední týdny viditelně zestárl. Brada mu zarostla bílým strništěm a oči mě hluboko zapadlé.


    „Nemůžeme v táboře najít nůž,“ řekl Daniel.


    „Já ho nemám, jestli se ptáš na tohle.“


    „Tos odpověděl nějak rychle,“ zdvihl Daniel jedno obočí.


    „Chtěli jsme se tě zeptat, jestli jsi ho neviděl,“ vložila se do toho Lori. „Nepoužíval jsi ho dnes ráno?“


    Podíval se jí do očí. „Já ho nemám.“


    „Nechceš mu taky prohledat kufr?“ popíchl Daniel Lori.


    „Když říká, že ho nemá, tak ho nemá,“ řekla pevně. Mikovi důvěřovala.


    „A co když říkám já, že ho nemám?“


    Lori od nich poodstoupila blíž k okraji útesu, ale držela se přitom od něj v bezpečné vzdálenosti. Rozkročila se, rukama pevněji přivinula Sonnyho blíž k sobě a nakoukla dolů. Dole pod sebou viděla korálový útes a moře ve všech odstínech modři. Na hranici světlé a tmavé modři, kde se mělčina propadala do hlubiny, spatřila Felixovu postavu.


    Daniel překulhal k ní. Kolem krku mu visel dalekohled. Vánek k ní zanesl kyselý pach jeho potu. Rozhlédl se po zátoce a poznamenal: „Je dost daleko, co? Hází to s ním jako s kusem dřeva.“


    Lori na to neřekla nic.


    „Je fajn vidět, že skutečně plave a zkouší něco ulovit.“


    „Takhle se ryby neloví. Musíš si najít místo a pozorovat. A čekat.“


    „Teď je z tebe odborník na lov harpunou, co?“


    Neobtěžovala se mu odpovědět, a tak Daniel znovu zaměřil svoji pozornost na Mika. „A co tady teda celý den děláš, kapitáne?“


    „Ty víš co. Držím stráž.“


    „Před chvílí to tak moc nevypadalo.“


    „Dal jsem si pauzu,“ řekl. Jeho hlas nezněl nijak omluvně.


    Daniel stále ještě držel v ruce dalekohled. Zeptal se: „Tak kolik člunů jsi tu kolem viděl?“


    „Ani jeden.“


    „A co letadla?“


    „Ne.“


    „Helikoptéry?“


    „Ne.“


    Daniel spustil dalekohled a otočil se k Mikovi. „To mi připadá zvláštní. Jak dlouho už jsme tu, měsíc? A za tu dobu nikde kolem neprojel jediný člun?“


    „Jsme tady uprostřed oceánu. Možná jsme na posledním ostrůvku z celého souostroví. Nevedou tudy žádné trasy. Ne, nepřekvapuje mě to.“


    „A nebo nám možná taky kecáš. Možná je necháváš odjet. A ty světlice si držíš hezky u sebe, takže nikdo z nás nemá šanci se odsud dostat. Možná ti čtyři mrtví cestující nestačí.“


    Chviličku bylo ticho. Ze stromů pod nimi vyletěl pták a na křídlech se mu zalesklo slunce. Vyletěl k nim a potom zase zapadl dolů pod útes. Mike využil té chvíle a sevřel popruh dalekohledu do pěsti a pevně ho utáhl Danielovi kolem krku. Donutil ho ustoupit o krok, směrem k Lori, směrem k okraji.


    Lori překvapeně vykřikla. Šokoval ji výbuch hněvu a Mikův výraz. Daniel stál přímo na okraji útesu a těkal kolem sebe očima. Rukou se sápal po hrdle a snažil se popruh uvolnit, ale Mike ho držel pevně.


    Mikovy rty se sotva pohnuly, když řekl: „Čtyři lidi jsou mrtví kvůli tomu, co jsem udělal a jak jsem rozhodl. Ti čtyři by si rozhodně zasloužili víc, aby byli tady s námi. Víc než ty, Danieli. A přesto tu jsi. A jsem tu i já. A pořád žijeme.“


    Daniel zvedl opět ruku ke krku a pokusil se uvolnit popruh, ale nešlo to.


    „Proč jsi tu ty, co? Čím sis to zasloužil?“


    Lori se ani nepohnula. Věděla, že by měla odstoupit od okraje útesu, pryč od obou mužů, ale stála jako přimrazená, jako kdyby jediný pohyb či slovo mohlo narušit rovnováhu situace.


    „Tak řekni…“ Mikův hlas zněl skutečně zvědavě. „Proč si ty zasloužíš přežít?“


    Daniel vydal tichý chrčivý zvuk. Tvář mu rudla. „Ženu.“


    „Máš ženu?“ opakoval Mike. „Tak ty máš ženu. A proto bys měl žít? Já mám taky ženu a víš co? Už spolu nemluvíme. Ani nespíme ve stejné místnosti. Jsme jako dva cizinci v jednom domě. A tak to je. Má tě tvoje žena ráda?“


    Daniel neznatelně přikývl.


    „To bude pěkná káča.“ A skrze zaťaté zuby ucedil: „Copak jsi chtěl na Limaji skutečně dělat, co?“


    Daniel zavrtěl hlavou.


    „Odpověz.“


    „Služební cesta,“ vydechl.


    „Říkal jsi, že tam je nějaká investiční příležitost,“ odmlčel se. „Je to pravda?“


    Daniel pípl cosi, co znělo jako „jo“.


    Mike zklamaně zakroutil hlavou. „Ty máš ale smůlu, že majitele znám. Jejich resort je jediný na celém ostrově, který tam povolili zřídit. A šest let vedli válku s úřady, než dostali povolení postavit tucet chat pro účely dovolené. Není způsob, jak tam postavit další.“ Přiblížil tvář k Danielovi ještě víc. „Takže se tě zeptám znovu. Pročpak jsi na ten ostrov cestoval?“


    Danielova tvář začínala nabývat nachový odstín.


    „Miku, prosím tě–“ začala Lori a pokročila blíž.


    Náhle Daniel vymrštil ruku, popadl ji za zápěstí a strhl k sobě.


    Vykřikla bolestí, jak jí zkroutil zápěstí.


    Sonny se rozplakal. Vyrušili ho ze spánku.


    „To nic,“ šeptala mu tichým zděšeným hláskem.


    Mike nejistě přejel očima z Daniela na Lori. Nad obočím se mu perlil pot.


    Přes kopec zavanul vítr a ovinul se jí kolem kotníků. Připomněl jí, nad jakou hloubkou stojí. Jeden chybný pohyb. To by stačilo.


    „Dost už,“ prosila je oba najednou.


    Nepohnul se ani jeden.


    Takhle ne. Takhle to nesmí skončit. Ne když je tu Sonny. Prosím, ne když je tu Sonny…


    Lori se zmocnila závrať. Kolena se jí podlomila a hlava začala točit. Země kolem ní se začala točit a kolébat. Daniel si ji trhnutím přitáhl k sobě. Přerývaně přitom dýchal. Koutkem oka ještě zahlédla okraj útesu, nacházející se sotva pár centimetrů od ní, a za ním už jen rozeklané skály připomínající hřbitov.
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    Je tohle ten tvůj ostrov, Lori? Jsem tu správně?


    Rega se naklání přes okraj člunu a ukazuje mělčiny mezi ostrými korály. Na tričku mu prosakují tmavé skvrny od potu. Jeho bratr opatrně naviguje člun podle Regových instrukcí a na čele mu vyvstává hluboká soustředěná vráska. Já mlčím, protože chápu, že ztroskotat v takovéhle vzdálené lokaci by byla pohroma.


    Kontroluji svůj mobil. Žádný signál.


    Rega vypíná motor, s bratrem vytahují ze dna člunu dvě dřevěná pádla a přes nejmělčí části se s nimi začnou odpichovat ode dna. Jde to pomalu a horko je nesnesitelné, ale člun se nakonec dostává k pobřeží.


    Ptám se obou mužů, jestli na tomto ostrůvku už někdy byli, ale oba vrtí hlavou a Rega odpovídá: „Takových je tu moc.“


    Vyskakuje na mělčinu a táhne příď člunu ke břehu. Pak mi podává ruku, abych mohla vystoupit.


    Sedím jako přimražená hrůzou. Nechci vystupovat. Nechci na ten ostrov ani vstoupit. Co když je to špatný ostrov? Co když jsem se trmácela takhle daleko na úplně špatný podělaný ostrov? A co když ne? Co když tu najdu něco, co nechci vidět?


    „Pojď!“ štěkne netrpělivě Rega, protože člun se na mělčině houpe.


    Nohy mám slabé a nejisté, když se škrábu k boku člunu. Podávám mu svůj batoh a seskakuji na mělčinu. Moře mi omývá nohy a máčí okraj šortek. Potácivě se brodím k pláži a Rega mi podává batoh. S bratrem si vyměňují významné pohledy.


    S tlukoucím srdcem se obracím k ostrovu.


    Džungle je tu hustá, skoro neproniknutelná. Pláž lemují hnědnoucí listy kokosových palem, vlákna kokosových ořechů a různého dalšího nánosu z ostrova. Nejsou tu žádné stopy, ani známka po vraku letadla nebo po tom, že na tento ostrov vůbec kdy vstoupila lidská noha.


    Rega kontroluje hodinky. „Čtyři hodiny, ano? Musíme se dostat na Rannatuu, než bude tma.“


    Souhlasím, protože jinou možnost nemám. Cesta byla náročná i za dne, za noci bude skoro nemožná.


    Oba bratři se ukrývají do stínu stromů a vytahují z batohu láhev čehosi kalného. Nejspíš to bude kava. Říkám jim v duchu: Moc toho nevypijte. Musíte mě ještě dostat bezpečně pryč.


    A vzápětí mě napadá další myšlenka, vtíravá a neodbytná: Můžu jim věřit? Oba ti muži jsou silní a svalnatí. Něco si mezi sebou říkají, pak se dívají po mně a smějí se. Nevím, zda je to jen moje divoká představivost, ale zdá se, že cítí moji nejistotu, a připadají si, že mají navrch.


    Uvědomuji si, že o tom, kde jsem, neví ani živá duše.


    Tak takhle ses cítila, když jsi tu uvízla s cizími lidmi?


    Naposledy se ohlížím na oba muže a vydávám se po pláži pryč. Srdce mi hrozí rozbít hrudník zevnitř.


    Horko je teď k padnutí, bosá chodidla mi spaluje žhavý písek a navíc cítím píchání ostrých hran škeblí. Zastavuji se, nazouvám si pantofle na chodidla olepená pískem. Pak pokračuji dál, směrem ke kopci. Netrvá mi to dlouho a stojím u jeho úpatí, kde voda omývá veliké balvany. Dlaní si stíním oči před sluncem a zakláním hlavu, abych dohlédla na vrcholek. Zdá se, že budu muset projít hustou džunglí, přes kameny a různý podrost.


    Znovu se mi vybaví Nathanova slova. To nebyla nehoda.


    Začínám výstup nahoru, škrábu se přes kamenitou stráň. Cestou se přidržuji kapradin, vyrůstajících mezi balvany. Nejsem žádný atlet a teď se to ukazuje. Sotva popadám dech, když se prodírám hustým podrostem mezi stromy a dávám si pozor na neznámý hmyz, který by tu v šeru mohl číhat. Vzduch je tu těžký a voní listím. Drápu se vzhůru a rukama se přidržuji větví.


    Výstup je náročný, a když konečně dosahuji na vrchol, jsem celá udýchaná a zalitá potem.


    Tady nahoře je mýtina, jako kdyby tu země vyrazila v nějakém prastarém sopečném výronu. Pohybem ramen shazuji batoh. Postavím se s rukama v bok a rozhlížím se po ostrově. Směrem na západ vidím mangrovový les, zabíhající do mělčiny a zcela vylučující možnost, že by se skrz něj dalo projít po pláži, ale zbytek ostrova vypadá, že by se dal obejít pěšky.


    Znovu se otáčím, tentokrát pomaleji, ale nikde nevidím ani náznak po vraku letadla. Vidím jen stromy, písek, oceán a nebe.


    V hlavě mi začíná pulsovat bolest ze všeho toho napětí a já si stahuji na oči sluneční brýle a dlaní si mnu zátylek. Rozhlížím se po útesu kolem a snažím se najít nějaké znamení, že jsem na tom správném ostrově. Vítr unáší sluncem spálené listí a ve stínu skály bzučí moucha.


    Nic jiného tu ale není. Vítr a počasí už dávno smyly veškeré stopy.


    Prohlížím si vrcholky džungle. To husté listí může zakrývat cokoliv. Třeba vrak letadla. Nebo lidská těla. Otřásám se hrůzou.


    A možná je to všechno jen omyl. Na Fidži jsou stovky neobývaných ostrovů a ostrůvků. Jak vůbec vím, že jsem na tom správném? Veškerý zbytek svých úspor jsem obětovala na to, abych se sem dostala – a možná jsem tu špatně. Co když ta Mikova mapa měla ostatní jen zmást? Co když mě tihle dva chlapíci zavezli na jiný ostrov?


    Koutkem oka vidím pohyb. Jeden z nich se sklání a tahá za provaz držící člun u pláže. Chvíli se dívám a po zádech mi přejíždí mráz. Co když teď odjede? Co když s bratrem vlezou do toho člunu a prostě mě tu nechají?


    Byla bych tu jako trosečník.


    Ztracená.


    I přes panující horko mě zamrazí.


    Cítím, jak se země pode mnou kymácí, protože tělo si ještě po hodinách na vlnách nezvyklo být na pevné zemi. Jsem moc blízko, říkám si a otáčím se od kraje směrem ke středu mýtiny.


    A tehdy to spatřím, zlatý záblesk pod převislou skálou.


    Skrčím se k zemi, abych lépe viděla.


    Zlatá šňůra, lemující nějaký předmět. Sáhnu po něm a podaří se mi ho vytáhnout.


    V ruce držím kdysi bělostnou čepici pilota s modrým štítkem. Zpod ní se rozbíhá hmyz. Na straně vidím zlatě vyšité logo křídel. Čepice je špinavá a flekatá, v zadní části dokonce roztržená, ale já ji poznávám okamžitě. Je to čepice pilota.


    Záplava adrenalinu mě doslova kopá do žeber. Je to správný ostrov.


    Byli tady.


    Lori tu byla.
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    TENKRÁT | LORI


    Lori stála zády k okraji útesu a v uších jí hučelo. Daniel jí stále bolestivě svíral zápěstí, surově tiskl její svaly proti kostem, až se jí zastavoval průtok krve. Volnou rukou si přidržovala Sonnyho, který nepřestával křičet.


    Za ní se svažoval dolů ostrý sráz. Nebylo tam nic, jen prázdnota a vzduch a pod ním tvrdá zem a zapomnění.


    Sonny ne. Sonny ne. Sonny ne. Ta slova si v duchu opakovala jako mantru. Jako modlitbu. On ne. Vždyť je ještě dítě.


    Mike Danielovi utáhl popruh od dalekohledu kolem krku ještě těsněji.


    Viděla Mikovi v očích, že si je vědom toho, že pokud se Daniel zřítí dolů, strhne sebou i Lori a Sonnyho.


    Tričko jí promáčel pot, stékal jí v potůčcích až na nohy. V koutcích očí ji zaštípaly slzy. Naprosto ji ochromila nepříčetná, čirá hrůza.


    Začala si broukat.


    Se zavřenými ústy broukala nosem ukolébavku, napřed tiše a potom, jak pokračovala, jí vibrace zaplnily ústa a změnily se ve zvuk.


    Byl to konejšivý zvuk.


    Sonny se na chvíli utišil a upřel na ni zářící očka. Broukání jí plynulo ze rtů, linulo se po okolí a připomínalo jim cosi lidského. Naděje. A hudba.


    Mike rychle zamžikal, jako kdyby si konečně uvědomil, kdo a kde je.


    Lori broukala dál tu konejšivou melodii, její hlas stoupal a klesal v rytmu ukolébavky.


    Mike pomalu povolil sevření popruhu kolem Danielova krku.


    Daniel se svezl k zemi na kolena. Držel se za hrdlo a stahoval z něj popruh dalekohledu. Mnul si čerstvý rudý pruh na kůži.


    Lori byla volná. Odklopýtala od okraje pryč a úlevou se jí podlomily nohy. Oběma rukama přidržovala Sonnyho a líbala ho na temeno hlavičky. „Je to dobré,“ šeptala mu do vlásků. „Je to dobré.“


    Daniel, stále ještě na kolenou, zařval na Mika: „Ty ses kurva zbláznil!“ Zuby mu zablýskly. Potom se vyškrabal na nohy a odkulhal z útesu pryč. Rozrazil stěnu džungle a s mumlanými kletbami v ní zmizel.


    „Jste oba v pořádku?“ zeptal se Mike. „Omlouvám se, vážně se omlouvám… nevím, jak se to mohlo stát…“ Hlas se mu vytratil. Tváře měl rudé a na nose popraskané rudé žilky. Někde ztratil svou čepici a bílé vlasy se mu lepily k hlavě.


    „Nic není v pořádku.“ Propocené šaty jí přilnuly k tělu. Na zádech jí chladl pot.


    „Vážně, Lori. Je mi to líto, nikdy jsem nechtěl ohrozit ani tebe, ani Sonnyho. Neměl jsem se nechat od Daniela tak rozzuřit.“ Zahanbeně svěsil hlavu.


    V chování obou mužů v posledních dnech Lori postřehla jakousi změnu. Jako kdyby překročili práh, který nedokázala zatím pojmenovat.


    Pak se jí před očima objevily Danielovy rozšklebené rty a zuřivost v Mikových očích. A v tu chvíli k ní to slovo přišlo. Napadlo ji zničehonic, chladné a rychlé jako kulka.


    Divoši.


     



    Lori slézala z kopce dolů a prodírala se podrostem, když tu uslyšela volat své jméno.


    Volal ji Mike.


    Nezastavila se. Potřebovala se dostat zpátky na pláž a počkat na Felixe na pobřeží. Možná by se jim podařilo na chvíli zmizet k potoku i se Sonnym. Možná by tam mohli i přespat. Kdyby si vzali přikrývky a Sonnyho postýlku a kdyby v noci nepršelo, bylo by to v pohodě.


    Podlezla nízký převislý strom a odhrnula kožnaté listy.


    „Lori!“ ozval se Mikův hlas znovu. Tentokrát byl hlasitější a zněla v něm naléhavost, která ji přinutila zaváhat.


    Když zavolal potřetí, jeho slova ji zmrazila na místě.


    „S Felixem se něco stalo!“


     



    Vzala si od Mika dalekohled a přitiskla si ho třesoucíma se rukama k očím.


    Začala pomalu prohledávat zátoku a hledat ho.


    Viděla ale jen nekonečnou modř.


    Přes kopec zavál slaný vánek. Sonny byl teď tiše, jako kdyby ho předchozí napětí vyčerpalo.


    V zorném poli dalekohledu se objevila Felixova tmavá postava. Byl daleko za útesem, poblíž spádu do hlubiny. Byl přesně tam, kde ho viděla shora z útesu.


    „Nehýbá se,“ řekl Mike.


    Hrůza jí stiskla hrdlo. Zamžikala a snažila se soustředit.


    Dalekohledem zřetelně viděla jeho postavu. Plavala tváří dolů, s rozpřaženými končetinami.


    Vypadal v tom nekonečném oceánu hrozně maličký.


    V uších jí bušila krev, ale řekla si, že se prostě dívá na něco pod povrchem. Třeba tam vidí rybu a chystá se po ní vystřelit.


    „Nemá harpunu,“ řekl znovu Mike.


    Soustředěním ji až pálily oči. Prohledávala vodu kolem. Žaludek se jí sevřel. Mike má pravdu.


    Felix vždycky plaval s harpunou po boku a vpřed se pohyboval pomocí ploutví, takže byl kdykoliv připravený vystřelit.


    Celá se rozechvěla. Musela se vší silou držet, aby udržela dalekohled rovně. Kolem Felixe se objevovalo cosi tmavého, jako inkoust.


    „Ach bože,“ zašeptala. Jako by se jí krev v žilách proměnila v led.


    Ve vodě se rozplýval oblak krve.
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    DNES | ERIN


    Pilotskou čapku držím v ruce a otáčím se zády ke srázu. Nic jiného tu není, jen prach hnaný větrem přes sluncem spálenou skálu. Tady žádnou odpověď nenajdu.


    Neobratně slézám ze srázu a v žabkách každou chvíli uklouznu. Mezi gumovou podrážkou a chodidly se mi hromadí hlína a hnijící listí. Každý můj krok je nejistý a prsty vyhledávám oporu. Džungle je hustá a neprostupná a vlhkostí prosáklý vzduch ztěžuje dýchání. Nepamatuji si, kudy jsem šla nahoru, ale vzdálený zvuk vln mě vede správným směrem.


    Jakmile se dostávám na rovinu, zrychluji krok. Obcházím stromy a čekám, zda nenarazím na vrak letadla. Překračuji hluboký potok s čistou vodou uprostřed ostrova a nacházím stromy obsypané zralým mangem a banány. Pátrám po jakýchkoli známkách života, hledám odpadky, popel z ohniště nebo ztracenou botu, ale ostrov odmítá vydat své tajemství.


    Po zhruba hodinovém hledání jsem celá splavená potem a gumové Y na mých žabkách mi pomalu způsobuje mezi palcem a ukazováčkem pořádný puchýř. Měla jsem ten batoh nechat na lodi. Při chůzi mě bouchá do zad tak, že se mi otřásá páteř.


    „No tak…,“ mumlám do prázdné džungle. „To letadlo tady někde musí být.“


    Potem už mám zmáčená celá záda a tričko i kraťasy se mi lepí na tělo. Kontroluji hodinky, protože vím, že mi dochází čas. Džungle je hustá, jen místy sem tu a tam pronikne paprsek světla. Na tom, jak stromy dokážou vytěsnit světlo a na vzduchu, který je cítit zeminou a rozkladem, je cosi strašidelného. Je tu příliš mnoho míst, kde by se něco mohlo ukrýt, a příliš mnoho měnících se stínů. Když už skrze listí prosvitne paprsek světla, dokonale mě oslepí.


    Začínám propadat beznaději. Přecházím přes pláž, na níž už vidím vlastní stopy, a potom prohledávám okraj mangrovníkového lesa. Oči mám na stopkách, ale nakonec musím udýchaně zastavit. Vytahuji z batohu láhev s vodou a jedním douškem ji do poloviny vyprazdňuji. Lemem trička si otírám pot z tváře a potom znovu kontroluji čas. Do odjezdu mi zbývá hodina.


    Člun ale kotví na opačné straně ostrova, a pokud to mám stihnout, musím si pospíšit. Můžu jít po pláži, která mě k němu zavede. Pilotovu čapku mám bezpečně uloženou v batohu jako důkaz. Ve městě ji můžu předat úřadům, ať si s tím dál poradí oni.


    Jenže já to musím vidět. Musím vidět vrak letadla. Musím vědět…


    Mířím do vnitrozemí, přímo do hustého podrostu džungle. Nejsem si jistá, jestli jsem tuhle část ostrova už jednou neprohledala. Vzduch je tu těžký a je cítit zelenou vegetací. Prodírám se kupředu a rukama z cesty odstrkuji větve a silné kapradiny. Náhle prsty nohou narážím na cosi tvrdého. Klopýtám a padám kupředu. Váha mého batohu mě posílá k zemi a já končím na všech čtyřech.


    Byl to jen kořen, uvědomuji si při pohledu na černý uzel dřeva, o který jsem zakopla. Byl tvrdý jako železo. Jako kdyby mi silná ruka stiskla nohu. To nic, říkám si a potácivě se zvedám na nohy. Prudký náraz mi skoro vyrazil dech. Oklepávám si z kolen hlínu a dívám se, jak mi z naražené holeně stéká malý pramínek krve.


    Když konečně vzhlédnu, připadá mi, že mezi stromy vidím mýtinu. Světlo. A pak mi to dochází. To není světlo, ale cosi světlého obrostlé zelení.


    Klopýtám dopředu a dávám si pozor na listím pokrytou zem, abych nezakopla o další zákeřný kořen. Odstrkuji větve s visícím mechem a náhle se zastavuji.


    Tam, před sebou, vidím jasně bílý trup letadla.


     



    Rukama si zakrývám ústa a dýchám mělce, přerývaně. Stokrát jsem to letadlo viděla na fotografiích, bílé, s tenkou červenou čárou půlící jeho trup na dvě poloviny, jenže tentokrát ho vidím zarostlé rostlinami v džungli. Kolem něj se ovíjejí tlusté liány, stonky a větve. Vstup je dokořán a džungle už se dostala i dovnitř. I tam už vyslala své propletené liány.


    V tu chvíli mi dochází celá hrůza té havárie. Oběma rukama si objímám ramena a pomalu se blížím k letadlu.


    V tom letadle jsi seděla!


    Soustředím se na svůj dech. Pomalu. Pomaličku. Dýchej.


    Poblíž vraku si všímám čtyř kmenů stromů sestavených do čtverce kolem kamenného kruhu. Také už začínají zarůstat mladou vegetací. Kolem je navršené zčernalé naplavené dřevo. Z jednoho ze stromů visí dlouhá guma připoutaná ke zbytku čehosi žlutého. Býval to snad nějaký přístřešek?


    Pomalu se blížím k letadlu a odstrkuji z cesty větve keře, s listy ostrými jako nože. Džungle je plná neviděného hmyzu, ale jeho cvrčení a cvakání nemůže přehlušit hučení krve v mých uších.


    U vchodu do letadla ztuhnu. Podlaha je pokrytá hlínou a hnijícím listím a všude se hemží hmyz. Chloupky na zátylku se mi ježí. Cítím to, cítím ten hutný a odpudivý pach, pach smrti.
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    TENKRÁT | LORI


    Lori běžela. Žhavý písek ji pálil do pat. Slyšela chraptivý zvuk svého dechu. Sonnyho si těsně tiskla k hrudi.


    Mike už byl před ní a skočil do vody. Rozrážel ji rukama a tričko na zádech se mu vlnilo.


    „Co se děje?“ volal Daniel, přikládající další dřevo na signální oheň na pláži. „Člun? Vidíte člun?“


    Mike odhodil dalekohled na pláži, ale svlékat se neobtěžoval. Prostě skočil do vody a začal plavat.


    Lori se zastavila na hranici vody a kolébala překvapeného Sonnyho silněji než jindy. Srdce jí hrozilo vyskočit z hrudi. Popadla dalekohled, odfoukla písek z čoček a pak si ho přiložila k očím.


    „Co se kurva děje?“ zeptal se Daniel, který mezitím přešel k ní.


    „Něco je s Felixem. Nehýbá se. Jen tam tak plave… a kolem je krev!“


    „Cože? Ukaž,“ vzal si od ní dalekohled a přitiskl ho ke sluncem spálené kůži kolem očí. „To bude rybí krev. Nejspíš. Jo. Rybí krev. Má přece kolem pasu tu šňůru ne? Tam si váže ty zabité ryby. To bude ono.“


    Lori mu chtěla věřit. Ano, oblak rybí krve.


    Mike plaval už dlouhé minuty a teď začínal zpomalovat. Dělal čím dál namáhavější tempa, silnýma rukama rozrážel vodu a ústy lapal po dechu. Všechno kolem bylo bolestně nepříjemné – slunce, spalující jí ramena, bolestivě bušící puls v obou uších a Sonny broukající si cosi pro sebe těsně u jejího bušícího srdce.


    Když se Mike dostal k Felixovi, vzala si dalekohled zpátky. Stále ještě se nehýbal a nezvedal hlavu z vody. Snažila se ovládnout třas, který jí zachvátil celé tělo, a udržet dalekohled nehybný. Na chvíli je oba ztratila a musela chvíli prohledávat hladinu vody, dokud se opět neobjevili v zorném poli. Teď už viděla, jak Mike plave zpátky k pláži a táhne za sebou Felixe, obličejem dolů.


    „Otoč ho! Vždyť nemůže dýchat.“


    „Co se děje?“ zeptal se Daniel.


    „Mike ho táhne ke břehu. Felix se nehýbá a je tváří dolů.“ Viděla, že Mike napíná všechny síly a nesmírně pomalu se probojovává vodou. Široce rozevřenými ústy lapal po dechu, jednou rukou plaval a druhou za sebou táhl Felixe.


    Přecházela kolem, protože nedokázala klidně stát a čekat. Z podpaží jí stékal pot. Čas plynul a ona slyšela jen nárazy vln na břeh a Danielův hlas po svém boku. Po pár minutách viděla, jak Mike Felixe pustil. Proud jeho tělo pomalu otočil a tehdy to viděla – hlubokou rudou ránu v jeho břiše, odkud vytékala krev a barvila vodu doruda.


    Stáhla si z krku dalekohled a odhodila ho do písku. „Drž ho,“ řekla, rozepnula závěs a podala mu Sonnyho. Daniel ustoupil o krok a zdvihl ruce. „Já nemůžu…“


    „Drž ho,“ nařídila mu hlasem tvrdším než ocel.


    Každičká buňka jejího těla se vzpírala, když se Danielovy špinavé ruce dotkly Sonnyho tělíčka. Pak skočila do vody a plavala ze všech sil kupředu. Nebyla nijak zdatný plavec, její tempa nebyla ani silná, ani pravidelná a šaty ji táhly pod hladinu. Drala se ale kupředu a lapala po dechu. Zoufale se k nim snažila dostat.


    Mike znovu táhl Felixe za sebou. Teď už byli na mělčině ale Felixova tvář byla stále ještě pod hladinou.


    „Zvedni mu hlavu!“ vykřikla. Slaná voda ji štípala v očích. „Tak zvedni mu tu hlavu! Vždyť nemůže dýchat!“


    Jenže to už věděla.


    „Felixi!“ ječela. „Felixi!“


    Když se k ní přiblížili, začala šlapat vodu na místě. Mike sotva popadal dech. Přerývaně ze sebe vypravil: „Je pozdě, Lori.“


    „Ne… ne…,“ přeplavala kousek kupředu a vzala mu hlavu do dlaní. Za potápěčskými brýlemi viděla jeho oči, stále otevřené, ale hledící do neznáma. Musí mu sundat tu masku, nemůže v ní dýchat, musí mu pomoct, musí…


    „Vytáhneme ho ven,“ řekl Mike a táhl Felixovo tělo posledních pár metrů ke břehu. Kolem nich se rozplývala krev.


    Mike vytáhl Felixe z vln a položil ho na záda na pláž.


    Lori vyklopýtala z mělké vody a padla vedle Felixe na kolena.


    „Felixi…“


    Očima přejížděla po jeho těle a zastavila se na tržné ráně v jeho břiše. Bylo vidět všechny vnitřnosti. Šňůru měl stále ještě přivázanou kolem pasu a na ní visela rybí hlava. Tělo chybělo.


    V tu chvíli věděla, co se stalo. Všichni to věděli.


    Za sebou slyšela Mikův hlas. Zaslechla slova žralok tygří. Tu rybu, ne jeho. Cítí krev na míle daleko. A někde v dálce slyšela Sonnyho, neklidně vzlykajícího a zalykajícího se v Danielově náruči.


    Krev z Felixova těla se vsakovala do vlhkého písku. Nohy v ploutvích měl bezvládně rozhozené. Něžně mu stáhla z očí potápěčské brýle. Na tváři mu od nich zůstaly červená otlačená místa. Přitiskla svou tvář k jeho. Políbila ho na chladnoucí rty, tváře a čelo. Na rtech jí zůstala chuť soli a moře.


    „Probuď se,“ zašeptala. „Prosím.“


    Já jsem svůj život dlouho jako dar nevnímal, řekl jí kdysi Felix.


    Ne… ne… ne.


    Vzala jeho tvář do obou dlaní. Cítila dotek jeho tmavých vousů. Palci mu pohladila měkkou vlhkou pleť na spáncích. „Felixi, prosím. Sonny i já tě potřebujeme.“


    Cítila v hrudi stoupající vlnu palčivé vyjící bolesti.


    Slunce neúnavně pálilo a mořské vlny dál lhostejně narážely na břeh.


     



    Ucítila na rameni dotek mokré ruky.


    „Je mrtvý, Lori,“ řekl Mike.


    Pohybem ramen ruku setřásla. Namáhavě se postavila na nohy. Chtělo se jí vyběhnout nahoru na útes a vrhnout se z toho zatraceného srázu! Nebo… nebo plavat jen tak, pryč z tohohle zasraného ostrova, dát se napospas proudům a žralokům.


    Nemůže tu zůstat. Bez Felixe ne. Vyrazila pískem pryč. Zakopávala a zase se zvedala. Písek se jí lepil na mokré oblečení.


    A za sebou uslyšela pronikavý výkřik, který pronikl až k ní.


    Vrať se. Sonny tě potřebuje.


    Váhavě zpomalila.


    Tohle zvládneš, Lori. Jsi silná.


    Třásla se divoce po celém těle. Byl to snad Erinin hlas?


    Nebude to trvat dlouho. Jdu si pro tebe. Najdu tě.


    Dezorientovaně se otočila.


    Nikde Erin neviděla.


    Jen Felixovo zkrvavené tělo, vytažené na pláž.


    A pak tu byl Sonny… viděla jeho pláčem zrudlou tvářičku, jak křičel v Danielově náruči.


    Daniel ho držel strnule a odvracel od něj tvář, jako kdyby nemohl zvuk jeho pláče snést.


    Tohle bylo špatně.


    Sonny ji potřebuje.


    Přiběhla zpátky a vzala ho z Danielova sevření do své náruče. Několikrát ho políbila na hlavičku. „Jsem tu s tebou,“ ujistila ho.


    A potom si klekla vedle Felixova těla.


    Přes rameno sykla na ostatní: „Jděte pryč!“


    Pak už jen slyšela jejich vzdalující se kroky a chrupání písku pod jejich patami. Nechali ji na pláži samotnou.


    Začala Sonnyho kolébat v náručí. Slzy jí tiše kanuly z očí. Přitiskla rty na jeho teplou měkkou hlavičku. „Teď jsme tu jen my dva. Ty a já.“
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    DNES | ERIN


    Vzduch uvnitř vraku letadla páchne vlhce a kovově. Hemží se to tu hmyzem a všechno pokrývá špína. Výhonky lián se plazí po sedadlech a přichytávají se k zavazadlovým prostorám nad nimi. Mike Brass řekl, že těla hodili do moře, ale já přesto nervózně těkám očima, zda neuvidím těla připoutaná k sedadlům.


    Začínám to tu prohledávat. Rukama zajíždím do kapes v sedadlech a čekám, zda nenarazím na tvrdé krovky ukrytého hmyzu. Krčím se, nakukuji pod sedadla, vykláním hlavu a natahuji se na špičky, abych nakoukla do zavazadlového prostoru nad hlavami cestujících. V letadle ale už nic není.


    Klopýtám ven, stehna se mi lesknou potem. Dlaní zabíjím komára, který mi přistál na předloktí. Překračuji spadané větve, abych se dostala k zavazadlovému prostoru letadla. Kolem rukojeti se ovíjí liány a mě trvá několik minut, než je dokážu otrhat a uvolnit otevírání. Konečně se mi daří uvolnit kliku a s heknutím otvírám víko.


    Vnitřní prostor zaplňují skvrnami pokrytá zavazadla, špinavé přikrývky a prázdné plastové láhve. Tady, na kraji, nacházím Lorin kufr s kolečky zanesenými hlínou. Lezu k němu po všech čtyřech, vyprošťuji ho z hromady a pokládám na zem. Musím se vydýchat.


    Když budu váhat moc dlouho, ztratím odvahu.


    Otírám si pot z tváře, krčím se na zem a rychle rozepínám zip.


    Do nosu mě zasahuje vlna silného zatuchlého pachu. Loriny kdysi tak pečlivě složené věci tu teď leží na jedné špinavé hromadě. Všechno je špinavé, použité, nošené.


    Nosila to ona?


    Vytahuji ze zmačkané hromady tričko s roztřepenými ramínky, zamazanými uhlíky z ohniště a hlínou. Ze záhybů látky mi padá do klína mrtvý pavouk. Je naprosto neuvěřitelné a děsivé, že tyhle věci patří Lori. Vzpomínám si na večer před naším odjezdem, jak jsem tenhle kufr viděla na její posteli s oblečením pečlivě vyskládaným uvnitř. Každý den do něj přidávala nové věci. Tu bikiny, tubu s opalovacím krémem, páskové sandály a kraťasy. Teď držím v ruce tytéž kraťasy a z jejich kapsy vylézá lesklý škvor s klíšťkami na zadečku. Upouštím obojí na zem.


    Chci utéct. Odejít. Ale přinutím se pokračovat.


    Beru do ruky její tašku s toaletními potřebami. Otevírám ji a do nosu mě okamžitě udeří pach plísně. Procházím prázdné tuby hydratačního krému, šampónu a drahého krému na oči. Všechno je vypotřebované do posledního zbytku a zašpiněné hlínou.


    Prohledávám všechny kapsy kufru a nacházím její pas, ohmataný román s oslíma ušima v růžcích stránek, její peněženku a mobil. Právě se ho chytám odložit, když tu mě cosi zarazí. Zmateně na něj civím.


    Není to Lorin telefon. Je můj.


    Nechala jsem ho před dvěma lety v baru, kde jsem se setkala s Mikem Brassem. Sedím na bobku, převracím telefon v ruce a přemýšlím. Nejspíš ho tam odtud odnesl Mike. A pak se nějak dostal k Lori. Hlavou mi letí hromada otázek a já se snažím z kusých útržků fakt poskládat odpovědi.


    Zkouším telefon zapnout, ale baterie je vybitá.


    Dostávám nápad. Z batohu vytahuji power banku. Zapojuji šňůru do starého mobilu a čekám, až se rozsvítí ikonka baterie, signalizující, že telefon funguje.


    Nechávám ho nabíjet a zatím se rozhlížím po opuštěném táboře. Je tu kamenný kruh, zarostlý výhonky lián, uvnitř začerněný od kouře a ohně. Svým mobilem pořizuji fotografie všeho, co vidím, abych je mohla předložit úřadům jako důkazy. Snažím se představit si tu Lori, jak tu sedí a čeká na záchranu, ale nějak se mi to nedaří. Na okraji jednoho z kamenů upoutává moji pozornost cosi jako perlička.


    Natahuji se po tom a zvedám do vzduchu kus látky, pošitý u výstřihu perličkami. Jsou to krémové šaty, zmuchlané a znečištěné hlínou. Část sukně je odhořelá, černá a roztřepená. Vzpomínám si na ty šaty. Vzpomínám si, jak je doručili do mého londýnského bytu. Lori v nich vtančila bosky do obýváku a paže měla ještě po zimě bledé.


    „Tak co myslíš? Jsou to šaty na večerní koktejl?“


    Vzhlédla jsem od článku, který jsem právě psala: „Jsou to šaty, do kterých si musíš oholit nohy.“


    „Teď nemusím, když jsem single,“ zaculila se Lori. „A stejně, už jsem se objednala na depilaci. Objednala jsem tě vlastně taky. Možná ti při té příležitosti vezmou i ten knírek.“


    Ukázala jsem jí zvednutý prostředník.


    Lori se zatočila až se jí lem sukně zvedl kolem kolenou.


    „Jsou krásné,“ řekla jsem upřímně. „Přesně takové, jaké se hodí na večerní koktejl.“


    Teď je jemná látka potrhaná a ztvrdlá špínou. I když se ji pokouším vytřást, zůstává slepená dohromady. Tahám za okraj a šaty se rozevírají. V jejich středu vidím hnědočervenou skvrnu. Dech se mi zastavuje, protože je mi jasné, od čeho ta tmavá skvrna je.


    Je to krev.
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    TENKRÁT | LORI


    Ten večer v táboře neseděla Lori u ohně. Sonny spal tiše ve své postýlce, jako kdyby cítil, že mu Lori dnes nemůže nic dát.


    Vzala si z Felixova batohu jedno z jeho triček a přitiskla si ho k tváři. Bylo cítit kouřem, zemí a jakýmsi pižmem. Se zavřenýma očima nasávala tu vůni do sebe.


    „Chceš trochu vody?“ zeptal se jí kdosi.


    „Lori? Chceš vodu?“


    Vdechovala pach látky a mírně se kolébala. Kdyby tak měl Felix s sebou ten nůž, říkala si. Možná by se dokázal lépe bránit. Možná by dokázal zahnat toho žraloka nebo si tu rybu odříznout od pasu včas. Možná by měl šanci…


    Slyšela, jak si Daniel s Mikem kdesi za jejími zády špitají. Občas zaslechla pár útržků slov. „Harpunu nemáme… Není čím chytat… Ovoce dochází… Nikdo nejde…“


    Dívala se, když Felixovo tělo táhli zpátky na moře, jako těla těch ostatních. Tentokrát neměla žádnou květinu, kterou by s ním poslala, ani nešeptala slova modlitby. Stála tiše na pobřeží po lýtka ve vodě a připadala si, že její mysl je kdesi daleko.


    Náhle zaslechla škrábavý zvuk. Co je to? Snažila se ve tmě rozpoznat co se děje. Do kuňkání žab se neslo slabé skřípání po dřevě.


    A náhle jí to došlo. Rázem měla oči dokořán. Ve světle ohně viděla Daniela, jak ostrým úlomkem škeble vyškrabává cosi do kůry stromu.


    Jeho záda jí bránila ve výhledu, ale ona věděla, co dělá.


    „Ne!“ vyskočila na nohy. „Nech toho!“


    Přeběhla přes tábor a odtrhla ho od kmene stromu.


    „Co to–“


    „Nedělej to!“ vykřikla. „Ještě je brzy…“


    Před sebou uviděla nápis. Přišla pozdě. Mezi seznamem mrtvých přibylo čerstvě vyryté Felixovo jméno.


     



    Přišlo ráno, horké a tiché. Lori nespala. Ležela se zavřenýma očima a naslouchala. Mike se probudil, chraptivě zalapal po dechu, povzdechl si a za praskání kloubů se postavil a protáhl se. Potom se ozvalo vrznutí zipu a zvuk, jak se někdo hrabe v kabele. Pak se přidalo nepravidelné Danielovo pokulhávání táborem a jeho tlumené mumlavé kletby. Jeden z nich přiložil na oheň a silně rozfoukával uhlíky. Do nosu jí vlétl popel a kouř. Slyšela, jak žvýkají ovoce, ukusují mango a ožužlávají pecku.


    Oba mlčeli.


    Až konečně odešli.


    Chtěla jen ležet se zavřenýma očima. Spát. Nechtěla čelit dnešku bez Felixe.


    Jenže tu byl Sonny. Brzy se vzbudí a bude potřebovat nakrmit, přebalit, kolébat a vůbec další péči – a to všechno bylo jen na ní.


    Když ji Pete opustil a ona byla úplně na dně, dala jí Erin radu: „Ustel si postel a obleč se. A tohle dělej každý den. To stačí, ano?“


    Znělo to hloupě a příliš jednoduše – ale Erin měla pravdu. Kdykoliv Lori udělala tyhle dvě věci, byla už vzhůru a musela vstát z postele. A jakmile dokázala tyhle dva úkoly, zbytek už se dal zvládnout – ne snadno, ale bylo to možné.


    Hlava se jí točila, když se konečně vzepřela na loktech. Měla šílený hlad a ramena měla ztuhlá a bolavá z probdělé noci na holé zemi.


    Vytřásla svou přikrývku a poskládala ji do úhledného čtverce, aby ji měla připravenou na večer. Pak ze sebe stáhla špinavé tričko a kraťasy a nechala je spadnout na hromádku na zem. V kufru zapátrala po něčem suchém a alespoň přijatelně čistém. Na samém dně pak její prsty nahmátly stále ještě vzorně vyskládané krémové šaty.


    Vytáhla je ven a uvědomila si, že tohle je ten úplně poslední kus oblečení, který ještě neměla na sobě. Látka voněla čistotou. Prsty pohladila kartónovou cedulku s cenou, připnutou k výstřihu.


    Objednala si je speciálně na tuhle dovolenou a dobře si vzpomínala, jak byla nadšená, když jí je doručili. Přetáhla si je přes hlavu a vtančila do obýváku, kde se zkříženýma nohama na zemi seděla Erin, bušící do laptopu. „Tak co myslíš?“ zeptala se.


    Lori si tyhle šaty šetřila. V těch si měla vychutnávat koktejly při západu slunce. Na tom se s Erin přece shodly. Doufala, že když je nechá v kufru a neobleče si je tady na ostrově, bude z nich jakýsi talisman, příslib časů, kdy bude opět v bezpečí. Doma. S Erin. Dotkla se svého náramku. Společně.


    V duchu si dopřála představu situace, kdy Felixe představuje Erin. Erin by zvedla jedno obočí, což by znamenalo: Tohle jsem nečekala, ségra, ale jo! Věděla, že by jeden druhému padli do oka.


    Zvedla jemnou látku ve svých špinavých prstech. Za přerostlými nehty měla měsíčky špíny. Musí si připomenout, kým byla předtím. Všechno je tu tak přízemní. Musí to ukázat ostatním a připomenout jim, že nejsou zvířata.


    Strhla cenovku a přetáhla si šaty přes hlavu. Látka byla jemná a lehoučká a vlnkovaný lem šatů se jí otíral o lýtka. Když se přinutila přestat vnímat své rozdrápané nohy a to, že jsou jí šaty v pase a na prsou příliš velké, skoro si myslela, že jí to sluší.


    Měla si je vzít dřív. Takhle ji měl vidět Felix. Přímo před sebou viděla jeho pomalý, tak vzácný úsměv, při kterém jí vždy poskočilo srdce. Strávili spolu tak málo času… vlastně to byl jen začátek. Zavřela oči, aby zahnala slzy.


    Kdesi za ní někomu praskla pod nohou větvička.


    Otočila se.


    Na kraji mýtiny stál Daniel a s ústy pootevřenými z ní nespouštěl oči. Obě ruce měl svěšené volně u boků. Paže měl flekaté zaschlou krví z rozdrápaných hmyzích štípanců. Kolem tváře mu přeletěla moucha, ale on se ani nepohnul. Civěl na ni.


    Viděl mě, jak se převlékám, uvědomila si a zamrazilo ji. Poupravila na sobě šaty a popotáhla si výstřih výš. Danielův pohled přejížděl po jejím těle.


    Tam ve stínech, s roztrženým tričkem, bosýma nohama a celý špinavý, s kusem látky omotaným kolem nohy jako obvaz, připomínal cosi divokého, zapomenutého. Úzkou čelist mu pokrývalo trčící strniště a na tvář se mu lepila špína. Tolik zhubl, že mu kůže obtahovala lebku jako umrlci.


    Prsty obou rukou mimoděk zajel ke kapsám.


    Ten nůž, uvědomila si. Ještě se nenašel.


    Daniel měl ve tváři znepokojivě nepřítomný výraz, jako kdyby on sám byl někde daleko, pryč. Lori instinktivně vycítila, že pokud se pohne, něco se stane. Vracela mu upřený pohled a v duchu mu vysílala varování. Nedělej to.


    Očima pomalu přejížděl z její tváře dolů na hrdlo a soustředil se na její prsa.


    V tu chvíli se pohnula. Otočila se a dřepla si k Sonnyho postýlce. Roztřesenýma rukama podebrala jeho teplé spící tělíčko a přivinula ho k sobě.


    Jako štít, napadlo ji. Používám ho jako štít.


    Stále ještě na sobě cítila Danielův upřený pohled. Otočila se k němu. Podíval se na ni a pak na dítě v jejím náručí. Ohrnul rty a vzápětí sklonil hlavu a otočil se. Ve chvíli už bylo slyšet jeho kulhavé kroky prodírající se džunglí.


    Lori se otřásla, přivinula k sobě Sonnyho a čistá bavlna jejích šatů se jí přilepila na tělo pokryté husí kůží.
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    Držím v rukou zkrvavené Loriny šaty a v krku mi stoupá hořká příchuť žluči.


    Co se ti stalo? Proč máš na šatech krev?


    Čekám na odpověď, zda se neozve někde uvnitř, ale slyším jen šumění větru v kožnatých listech stromů.


    Dívám se na špinavou látku a nedokážu pochopit, proč ji někdo hodil do ohně. Snažil se těch šatů kdosi zbavit? Důkaz, proletí mi hlavou vtíravá myšlenka.


    Vzhlížím přímo k trčícímu vraku letadla. Od chvíle, kdy Lori zmizela, se mi v mysli střídají všechny možnosti, ale vždycky jsem byla schopná se uklidnit tím, že jsou to jen spekulace, že žádná z mých obav není potvrzená. Jenže tady to vidím přímo před sebou. Havarované letadlo. Její špinavé věci. A nakonec její zkrvavené šaty.


    Pach smrti se tlačí blíž. Děly se tu strašné věci.


    V kapse šatů cosi hmatám a vytahuji ven několik fotografií, vzájemně slepených barvou, krví a vodou. Opatrně se je snažím oddělit jednu od druhé, ale spolu s papírem sloupávám i obrázek. Zkouším oddělit další fotografii, ale se stejným výsledkem. Jsou slepené navzájem do jedné masy. Až poslední fotku se mi daří oddělit tak, že vidím alespoň půl obrázku. Zvedám ho k očím a hledím do tváře mladé ženy a jantarovou záplavou vlasů uhlazených na spáncích a s radostným výrazem. Nedívá se do kamery, ale na maličké dítě zabalené v přikrývce ve svém náručí.


    Tu ženu poznávám. Je to Holly Sentonová, mladá matka z letu FJ209. A to dítě musí být její syn Sonny.


    Proč měla Lori fotku těch dvou v kapse zakrvácených šatů? Podrobně fotku zkoumám, protože vím, že mám v ruce dílek skládačky, který mi zatím nikam nepasuje.


    Co se na tomhle ostrově stalo, Lori?


    Je tu toho víc. Vím, že je tu toho víc. Ale dochází mi čas.


    Dívám se na hodinky. Kurva! Za třicet minut mám být u člunu. Nemůžu ho zmeškat. Ale potřebuji ještě malou chvíli…


    Vracím se k batohu a vidím svůj starý telefon v powerbance. Sklo displeje je poškrabané a zakalené, pouzdro nese stopy vody a zašlé špíny. Chci ho hodit do tašky, ale místo toho mačkám tlačítko Power a dívám se, jak se displej rozsvěcuje.


    Na šetřič obrazovky je fotografie Lori. Pořídila jsem ji jednoho jarního dne v její zahradě, když jsme si užívali jarního sluníčka a grilování. Strašně se mi líbí ty vějířky vrásek smíchu, rozbíhající se jí kolem očí, a koutky úst otočené vzhůru. Tahle fotka mi pokaždé připomene domov. Ne ten domek z červených cihel, ve kterém kdysi žili Lori s Petem, ale moji sestru Lori. To ona je můj domov.


    Chybíš mi. Chybíš mi. Chybíš mi.


    Projíždím galerii fotografií. Chci ji tu vidět, stejně jasně, jako ji vidím v duchu. Otevírám složku a na obrazovce se objevuje Lorin obličej. Srdce mi poskočí. Tohle není stará fotka, kterou jsem fotila. Tady je Lori opálená dotmava a vlasy má rozcuchané. Poznávám husté stromy v pozadí. Je to fotka odsud, z ostrova.


    Až teď si uvědomuji, že to vlastně není vůbec fotka. Uprostřed její tváře svítí bílá šipka s nápisem Play.


    Je to video.
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    Lori k sobě Sonnyho přivinula blíž a poslouchala Danielovy vzdalující se kroky.


    Potom přistoupila ke svému kufru a vytáhla Erinin mobil. Zapnula ho. Zbývala ještě čtyři procenta baterie.


    Právě teď si nutně potřebovala promluvit s Erin. Cítit jejich pouto a připomenout si, že ještě je naděje. Stiskla tlačítko Nahrávat.


    „Erin,“ zašeptala. I při tom jediném slově se jí zachvěl hlas.


    Kolikrát v životě už jedna druhou oslovily jménem? Bylo to tak známé, jazyk i rty znaly ty dvě slabiky nazpaměť a vyslovovaly ten zvuk, který byl jejich součástí.


    Podívala se na Sonnyho ve svém náručí s tvářičkou přitisknutou k jejímu výstřihu. Oči měl otevřené a hleděl na ni. Potom se očima znovu vrátila k telefonu.


    „Felix je mrtvý.“ Při té větě se zakuckala, jako kdyby jí někdo vyrazil dech. Stiskla rty a snažila se soustředit.


    Polkla. Viděla na displeji svůj obraz. Pleť měla opálenou, obočí divoce zježené a neupravené. Oči měla zapadlé a pod nimi tmavé stíny. Vlasy zcuchané a ztmavlé špínou a potem jí zplihle visely k ramenům. Vypadala nejméně o deset let starší, sama sebe skoro nepoznávala.


    „Já se bojím,“ zašeptala. „Včera tu ještě Felix byl, byl tu se mnou a se Sonnym tady na ostrově… a teď je mrtvý.“ Polkla. „Lovil harpunou ryby. Byl ve vodě sám. Myslíme si, že to byl žralok tygří…,“ hlas se jí zlomil a začala vrtět hlavou. „Já ho milovala, Erin. Milovala jsem ho – a teď je mrtvý.“ Odmlčela se, aby znovu ovládla svůj hlas. „Ten jeho nůž se ještě nenašel. Jsem si jistá, že ho má Daniel…,“ rozhlédla se kolem. „Nevěřím mu. Dívá se na mě tak…,“ znovu polkla a zavrtěla hlavou. Pak začala přecházet po táboře. S ústy těsně u telefonu pokračovala: „Erin, hledáš mě ještě? Hledá nás vůbec ještě někdo? Bože, doufám, že ano. Potřebuju, abyste mě našli.“ Odmlčela se a namířila kameru k zářezům v kůře stromu. „Tady. Třicet jedna dní. Tak dlouho jsme tady. Prosím, Erin. Prosím najdi mě.“ Potom ukázala na kameru vyrytý seznam jmen. „Já nechci, aby na ten seznam přibylo i moje jméno…“


    Podívala se na Sonnyho. „Ani to jeho.“ Políbila ho na čelíčko a on v odpověď tiše zavrněl. Přitiskla svůj nos k jeho a nasávala do sebe jeho sladkou mléčnou vůni. Zachichotal se a oči se mu rozjasnily. Udělala to znovu a cítila, jak jí do očí vstupují slzy.


    Nadechla se a zvedla znovu telefon k ústům. „Víš, co bych si přála? Chtěla bych ti nahrát zprávu, až tohle všechno skončí. Chci být na člunu. A chci být v bezpečí. Chci jet zpátky na pevninu, za tebou Erin. Chci ti nechat na tomhle telefonu zprávu a říct Erin, jsem v bezpečí. Jedu domů. Musím tomu věřit, viď?“ podívala se směrem ke stromu. „Nechci skončit na tomhle stromě, Erin. Nechci, aby na něm bylo moje jméno.“


    Prudce zvedla hlavu.


    Zaposlouchala se.


    Po těle jí vyskákala husí kůže, protože poznala ten zvuk, který se nesl džunglí. Někdo hlasitě křičel její jméno.
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    Prstem se skoro dotýkám displeje. Když stisknu tlačítko, vidím, jak se moje sestra pohybuje. Vlasy má světlejší, než jak si vzpomínám, a na tváři má škrábanec, který mě zneklidňuje, červený a zanícený.


    Zvedám telefon blíž k očím, chce se mi sáhnout skrze displej a dotknout se jí.


    Potom začíná mluvit a její hlas mi exploduje v hlavě. „Erin,“ vrtí hlavou. Rty se jí usmívají, ale je to smutný, vzdálený úsměv a ústa se jí chvějí.


    Oči mě pálí, tajím dech a dívám se dál.


    „Sama nevěřím, že tohle nahrávám,“ říká mi do kamery. „A že tohle dokonce říkám nahlas, ale naše letadlo spadlo. Jsme na nějakém ostrůvku.“ Dívám se, jak se ohlíží přes rameno a kamerou zabírá okolí. Vidím koruny stromů, pláž a modrou oblohu. Byla tu! Byla přesně tady!


    Po chvíli se záběr ustálí zase na její tváři. Popisuje mi havárii, to, jak letadlo změnilo kurz a nakonec se zřítilo. Vypráví mi o Sonnym, jehož matka při nárazu zemřela. Vnímám každé její slovo a dívám se, jak vrtí hlavou a tiskne k sobě rty. Znám ten výraz, takhle se tváří, když má na krajíčku a snaží se zadržet slzy. Chce se mi vzít ji do náručí a obejmout.


    Potom náhle kameru přibližuje k očím. Dívá se přímo do kamery, jako by se mi dívala do očí. „Bojím se Erin. Strašně se bojím. A chybíš mi. Strašně moc mi chybíš.“


    Já vím, já vím. Taky mi chybíš…


    Dívám se, jak vzhlíží k moři, jako kdyby instinktivně prohledávala obzor. „Erin,“ říká nakonec lámajícím se hlasem. „Myslím, že to tady nemůžu přežít.“


    Video končí.


     



    Hrdlo mám úplně stažené. Pevně svírám telefon, jako kdybych ji mohla zadržet. Chci slyšet všechno, co mi chce říct.


    Prohlížím galerii a srdce mi buší při zjištění, že je tu ještě tucet dalších videí.


    Vím, že bych měla jít a vrátit se ke člunu, ale já musím vědět, co se stalo.


    Hltám videa jedno za druhým a očima hltám každý detail své sestry. Její podoba se postupem času mění, tváře se jí propadají a obličej stárne. V některých nahrávkách zní skoro vesele a v hlase má naději, když vzpomíná na dětství, a při těch vzpomínkách a příbězích mi je těžko. V jiných nahrávkách pak popisuje ostrov bezvýrazným tónem hlasu a v očích má obavy.


    Pouštím další video a doslova tuhnu. Lori má na sobě ty krémové šaty – ty zakrvácené šaty, které mi teď leží u nohou s balíčkem zničených fotografií v kapse. A tady, na téhle nahrávce, přesto vypadají ty šaty čisté a nezmačkané. Lorina tvář naopak vypadá vyčerpaně a poraženě. Dívám se zblízka, aby mi neunikl žádný detail. Listovím stromů prosvítají paprsky slunce nízko nad obzorem, je zřejmě ráno. Lorin výraz je strnulý a v pohledu má cosi nepřítomného. Sonnyho drží v náručí a šeptá: „Já se bojím. Včera tu ještě Felix byl, byl tu se mnou a se Sonnym tady na ostrově… a teď je mrtvý.“


    Video pokračuje a já pozorně poslouchám, aby mi neuniklo ani jediné slovo.


    „Erin, hledáš mě ještě?“ říká spěšně. „Hledá nás vůbec ještě někdo? Bože, doufám, že ano. Potřebuju, abyste mě našli.“


    Zaplavuje mě pocit viny.


    Hledám tě, Lori. Hledám!


    Potom kamera přejíždí tábor – ten tábor, kde právě teď dřepím – a míří na veliký strom s pokrouceným a mocným kmenem. Kamera zabírá sérii zářezů a Lori mi říká, že teď jsou na ostrově už třicet jedna dní. Vidím řadu zářezů v kůře. A potom jí přeskočí hlas, když kamera přejede níž a já vidím v kůře vyrytá jména.


    Holly Sentonová, R. I. P


    Ruth Bantocková, R. I. P.


    Jack Bantock, R. I. P.


    Kaali Halleová, R. I. P.


    Felix Tyler, R. I. P.


    Slyším, jak jí hlas přeskakuje, když dodává: „Já nechci, aby na tom seznamu přibylo i moje jméno… Ani to jeho.“


    Chvěji se.


    Na obrazovce Lori náhle zvedá hlavu. Je slyšet nějaký vzdálený křik.


    Kamera míří pryč a ona se otáčí na místě, běží džunglí pryč z tábora.


    Zřejmě doběhla k okraji džungle, protože před ní vidím pláž. Kdesi daleko někdo křičí: „Lori!“


    Lori znovu běží, za patami jí vyletuje písek a já vidím, jak se její svalnatá a rychlá lýtka míhají. Obraz je rozmazaný a roztřesený. Netuším pořádně, co se tam děje.


    Slyším Lorin hlas. „Člun?“


    Na okamžik zvedá telefon, jako kdyby ukazovala rukou s telefonem k horizontu, a tady video končí.


    Vracím se zpátky a dívám se znovu a těsně před koncem zastavuji obraz. I přes nekvalitní, rozostřený záběr je zřejmě uprostřed vší té modři cosi vidět. Je tam člun a míří sem k ostrovu.


  


  
    53


    TENKRÁT | LORI


    Lori se zastavila na břehu vedle Daniela.


    „Člun!“ křičel a ukazoval do dálky.


    Přidržela si jednou rukou Sonnyho, druhou si zaclonila oči před sluncem a přivřela je, aby lépe rozpoznala horizont. Strávila už dost hodin jeho hypnotizováním, takže dobře věděla, jaké přeludy může člověk po nějaké době vidět – člun, velrybu, nebo klidně i tanker. Jenže tenhle tmavý tvar se nezrozplýval a nezmizel. Na hladině bylo skutečně cosi vidět. Na člun to bylo příliš malé. Tak co to může být? Kláda? Ztracený balík z nějaké lodi?


    Dívala se, jak se tmavý tvar blíží. Trochu změnil úhel a náhle byl vidět naprosto zřetelně.


    Byl to úzký modrý kajak, tvarem připomínající kánoi s malým motorem na zádi. A kdosi byl na palubě!


    Začala divoce mávat. „Hej! Tady jsme! Pomoc!“


    Člun už dosáhl hranice útesu, kde se rozbíjely vlny, ale zdálo se, že se otáčí.


    „Copak nás neviděli?“ křičela Lori.


    Daniel se otočil na místě. „Kde je Mike? Kde je s tou zasranou světlicí?“


    Lori mávala dál volnou rukou, křičela a poskakovala na místě. Sonny nadšeně kopal nožkami. „Hej! Tady jsme! Haló!“


    „Odjíždí!“ Daniel překulhal kolem ní do mělčiny. Lem oblečení mu zvlhl a ztmavl.


    Kopl vztekle do vln, a přitom se objevila jeho podebraná pata. Ve vodě se držel nejistě, narážející vlny ho hrozily povalit.


    Do tváře mu narazila vlna. Polkl hlt slané vody a zakuckal se. Vzápětí na chvíli zmizel pod hladinou. Hned se ale zase vynořil, mával rukama a lapal po dechu. Zachytila v jeho tváři záchvěv paniky a dívala se, jak se zběsile plácá v moři, jako kdyby hledal, čeho se chytit. Krk měl vytažený do výšky, jen aby udržel hlavu nad vodou. Ale jeho tělo jako kdyby voda nenadnášela, vypadalo to, že ho nohy táhnou ke dnu. Znovu zmizel pod hladinou.


    Lori čekala.


    Konečně se vynořil a tentokrát se mu podařilo udělat pár temp směrem ke břehu. Za pár okamžiků dosáhl místa, kde už se mohl bezpečně postavit. Vyklopýtal z vody a svezl se na pláži na kolena. „Nemohl jsem…“


    „To nic,“ konejšila ho.


    Otřel si ústa hřbetem ruky. „Ten člun…“


    Lori se znovu otočila směrem ke člunu.


    A člun tam stále byl. Modrý dřevěný kajak, ne o moc větší než kánoe, s rybářským prutem upevněným na zádi. Tohle nebyl žádný optický klam. Právě zajížděl do mělké zátoky. Nakonec tedy neodjížděl, posádka prostě hledala bezpečnější místo, jak zaplout k ostrovu, a teď už si vlnami postupně probíjela cestu k nim.


     



    Slunce nepřestávalo pálit. Lori mžourala do oslepujícího světla a docházelo jí, že posádka člunu je vlastně chlapec. Teenager. Ostražitě a pozorně si je měřil hnědýma očima.


    Tak a je to tu. Ten okamžik, ve který doufala. Někdo je našel. Vezme je zpátky do života. Představovala si sice záchranný vrtulník nebo člun, případně přistávající letadlo, ne teenagera s vytřeštěnýma očima, pevně svírajícího příď svého kajaku. Ostatně ten kajak nevypadal, že by uvezl víc než jednu osobu, natož všechny čtyři. Na zádi trčel upevněný rybářský prut a místo sedadla byla na dně položená sluncem vybledlá dřevěná bedýnka.


    Lori už celý měsíc vídala stále stejné tváře, a tak teď dychtivě vpíjela očima tohoto chlapce ve vyrudlém tričku, se šlachovitými pažemi a tázavýma hnědýma očima.


    Točila se jí hlava z pocitu, že stojí na prahu čehosi velikého. Srdce jí bušilo a těžce dýchala. Sonny se opět uklidnil, jen občas si zabroukal a zamával rukama.


    Daniel už stál opět na nohou. Šaty měl zmáčené a pleť bílou. „Pomoz nám!“


    Chlapec o krok ucouvl.


    „Prosím! Musíme z tohohle ostrova pryč! Vezmeš nás? V tom člunu?“ mluvil příliš rychle, příliš hlasitě a příliš překotně. Vkulhal opět do mělčiny k boku člunu. „Můžu na ten člun s tebou? Ano?“ ukazoval na sedátko a začal se vytahovat do člunu, až ho na vodě nebezpečně rozkymácel.


    Chlapec bleskem sáhl do člunu a vzápětí držel v ruce ohromný nůž, jehož zakřivené ostří se ve slunci lesklo. „Zpátky!“


    Daniel se postavil zase na dno a obě ruce zvedl nad hlavu. „Oukej, oukej.“


    Chlapec, stále s nožem v ruce, přelétal vytřeštěnýma očima z Daniela na Lori. Teď si sedne zpátky do člunu a odjede, letělo Lori hlavou. Promarnili jsme svoji šanci.


    Za nimi se zpod stromů vynořil Mike. Přistoupil k nim a rozhlédl se, pak kývl na chlapce. „Bula.“ Ahoj, vítej.


    Chlapec přikývl a zopakoval pozdrav: „Bula.“


    „Potřebujeme pomoc,“ řekl Mike klidným hlasem. „Naše letadlo spadlo. Musíme se dostat na Viti Levu, hlavní ostrov. Potřebujeme loď.“ Ukázal na chlapcův člun a potom rozpřáhl ruce. „Větší loď.“


    Chlapec znovu přikývl. „Velkou loď. Ano.“


    „Kde to jsme?“ zeptal se Mike.


    Chlapec otočil ruce dlaněmi vzhůru. „Nemá jméno.“


    „Jak se jmenuje tvůj ostrov?“


    „Rannatua.“


    „Jak dlouho tam jedeš?“ zeptal se Mike.


    „Jeden den.“


    „Můžeš přivést pomoc? Loď? Větší loď?“ ukázal na všechny lidi na břehu a zvedl čtyři prsty. „Jsme čtyři. Větší loď.“


    Chlapec přikyvoval. „Lo. Lo.“


    Potom, stále ještě s nožem v ruce, se usadil zpátky na člunu.


    „Počkej!“ zavolal Daniel. Pak ostatním zašeptal: „Co když odjede, a už se nevrátí?“


    „Nemáme na výběr,“ řekla Lori. „Všichni se na tu kánoi nevejdeme.“


    „Já pojedu s ním,“ řekl Daniel.


    Chlapec mu porozuměl a zavrtěl hlavou.


    „Já mám nápad,“ řekl Daniel a obrátil se ke stromům. Odkulhal směrem k táboru.


    Mike řekl chlapci: „Počkej minutu, prosím. Jednu minutu.“ Aby nějak vyplnil nastalé ticho, ukázal na chlapcův rybářský prut. „Dobrá ryba?“


    Chlapec přikývl. Ukázal na chladicí box přivázaný v zadní části kánoe. „Ryba, ano.“ Zvedl víko a vytáhl velikou rybu měňavých barev. „Španělská makrela.“


    Lori projel žaludkem palčivý hlad. Toužila tu rybu mít. Dala by mu za ni cokoliv. Změřila si chlapce pohledem a odhadovala, zda je silnější. Kdyby mu tu rybu dokázala sebrat…


    Daniel přerušil její myšlenky, protože se mezitím vrátil s čímsi v dlaních. Natáhl k chlapci hrst plnou bankovek.


    Chlapec váhavě natáhl ruku.


    Daniel vytáhl z druhé kapsy další bankovky. „Ostatní až se vrátíš? Ano?“


    Chlapec se podíval na peníze a zastrčil bankovky do kapsy šortek. Muselo to být určitě pár set dolarů, možná víc. „Ano.“


    „Ta ryba,“ řekla Lori náhle a pokročila vpřed. „Dáš nám ji?“


    Chlapec se podíval na ni a na dítě v její náruči. Naklonil se do kánoe, vytáhl rybu z boxu a podal ji Lori. Ryba už byla vykuchaná, břicho měla rozřízlé a Lori cítila v ruce její váhu. Úplně se viděla, jak ji peče na ohni a jak krmí Sonnyho vločkami bílého masa. Tohle potřebují. „Díky,“ řekla s ústy plnými slin.


    Mike přistoupil k chlapci a řekl mu cosi, čemu Lori nerozuměla. Chlapec rozevřel oči a pak se ohlédl zpátky na Lori a Daniela a trochu kývl hlavou.


    A pak už chlapec tahem za lanko startoval motor, vodou proběhly vibrace a čistou vůní oceánu pronikl pach nafty.


    Všichni pak stáli na pobřeží mlčky a dívali se za mizícím stínem kánoe. Odjížděla na východ. Po nějaké době zmizela za obzorem a oceán byl opět prázdný a třpytivě modrý.


    Lori cítila v krku sucho. Měla žízeň. Pevně svírala v prstech kluzký ocas těžké ryby. Z vykuchaného břicha kapala na písek u jejích nohou krev.


    „Cos tomu klukovi řekl?“ zeptala se Mika.


    Věnoval jí prázdný pohled.


    „No, předtím, než odjel, jsi mu něco říkal.“


    Mike pokrčil rameny. „Popřál jsem mu šťastnou cestu.“


    Nejistě si ho změřila pohledem.


    Daniel se přestal dívat za člunem a otočil se k nim. „Co když nás ten kluk nenajde? Co když zapomene, kde jsme? Vždyť neměl navigaci ani mapu. Může se ztratit. Vůbec se mi to nelíbí. Kurva, měl jsem s tím člunem jet sám!“


    „To si vážně myslíš, že bys někam doplul?“ opáčil Mike. „Vždyť ani netušíš, kde jsme, a neumíš řídit loď.“


    Daniel přistoupil blíž. „Aspoň bych to zkusil. A co ty?“ Přistoupil těsně k němu. „Kde jsi měl tu zkurvenou světlici?“


    „Já ten člun neviděl, zahlédl jsem ho, až když už byl v zátoce.“


    „A kolik dalších člunů jsi takhle neviděl?“


    Mike mu upřený pohled vrátil.


    „Ty prostě nechceš, aby se někdo z toho ostrova dostal, co?“ zasyčel. „A víš co? Máš smůlu. Přijel člun. A my odsud vypadneme. A až se dostaneme pryč, všichni se dozví, jak si to posral. Rozflákal jsi letadlo a donutil jsi nás zbavit se těl–“


    „Já vás nenutil–“


    „Do basy. Půjdeš rovnou do basy.“


    Mike mu cosi odpověděl, ale Lori mu nerozuměla. Už byla na odchodu.


    Teď se musí soustředit na Sonnyho. Jediným jejím úkolem teď je udržet ho v bezpečí ještě chvíli. Teď odnese tu rybu, rozfouká oheň a nakrmí je. A pak bude čekat.


    Bude čekat, až se člun vrátí.


    Nic víc dělat nemusí.


    Hodinu po hodině.


    Chvíli za chvílí.


    Musí přežít do chvíle, než se člun vrátí.


    Lori si cestou po horkém bílém písku neuvědomila, že Daniel měl v jedné věci pravdu. Měl nastoupit do toho člunu a odjet s tím chlapcem. Kdyby byl z ostrova odjel, pak by se všechno, všecičko, událo úplně jinak.
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    DNES | ERIN


    Sedím na bobku v chladivém stínu džungle. Dýchám mělce a přerývaně. Civím na displej mobilu. Tak člun! Byl tu člun.


    Zoufale toužím dozvědět se víc.


    Já vím, že Rega na mě čeká. Můj čas vypršel. Jenže já nemůžu odejít, ještě ne.


    Zbývá už poslední video.


    Tisknu tlačítko Play.


    Obrazovka je tmavá a obraz nezaostřený, jako kdyby někdo spustil nedopatřením nahrávání v kapse kalhot.


    Zvedám telefon blíž a pozorně poslouchám. V pozadí je slyšet hlasité vrčení, které mám problém rozluštit. A potom uslyším Lorin hlas. Je tlumený a slyším jen útržky řeči, jak tiskne rty k telefonu. „Jsem v letadle…“


    Zvedám oči k vraku obrostlému zelenou náručí džungle.


    „Je to Daniel…,“ šeptá naléhavě. „Celou tu dobu,“ hlas se jí láme. „Já nemůžu…“


    Prsty svírám telefon a dech se mi tají. Musím slyšet každé slovo, ale Lori šeptá spěšně a překotně, jako kdyby se bála, že ji někdo poblíž poslouchá.


    Náhle poznávám ten zvuk v pozadí. Je to déšť. Zní to, jako kdyby pořádný lijavec bušil do kovového pláště letadla. A i přes ten rušivý zvuk slyším další slovo.


    „Sonny.“


    A pak už slyším jen sestřin pláč.
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    TENKRÁT | LORI


    Lori stála bosá na pobřeží a nad hlavou se jí rozprostírala obloha plná mraků.


    Dívala se na horizont.


    Nic.


    Dneska. Chlapec jim slíbil, že dnes pro ně přijede loď. Bude to rybářská loď s místním náčelníkem, nebo chlapec kontaktoval rovnou fidžijskou policii? A dozvěděly se už vůbec o havárii letadla odpovědné úřady? Záchranná výprava je každopádně na cestě. Chviličku si představovala, jaké to bude.


    V duchu viděla, jak se z oblohy snáší vrtulník a dosedá na zem v oblaku vířícího písku.


    Jenže tahle představa se při pohledu na prázdný obzor rozplynula a místo toho ji naplnila pochybnost. Do konce dne zbývala sotva hodina světla. Touhle dobou už by tu přece člun dávno měl být? A co když se chlapec nedostal zpátky domů anebo si nezapamatoval, kde přesně jejich ostrov leží, a teď je nemůže najít?


    Poslouchala tiché šumění a nárazy vln a pod nohama cítila pohyb písku. Zaklonila hlavu a zamžourala na nebe. Barva těch tmavých mraků na východě se jí vůbec nelíbila. Znamenala déšť. Už teď cítila ve vzduchu jeho vůni.


    I přes okolní vedro ji zamrazilo.


    Sonny spal v závěsu s tvářičkou přitisknutou k ní a ústa měl zavřená. Vtiskla mu na hlavičku polibek. Vdechla jeho vůni. Chlapeček. Musí vydržet a doufat. Kvůli němu.


    Bylo naprosté bezvětří. Kouř ze signálních ohňů se vznášel nehybně ve vzduchu. Nepohnul se ani lísteček. Sluncem sežehlé stromy jako kdyby lapaly po vzduchu. Všechno čekalo, tiše a nehybně. Horko okolní klid ještě zdůrazňovalo. Bělostný písek, temná džungle i její zpocené tělo, všechno pulsovalo horkem.


    Ve vzduchu se vznášelo cosi, co tlumilo veškeré dění na ostrově. Jako kdyby sám ostrov věděl. Byla to pauza mezi dvěma údery srdce. Mezi dvěma kroky. Zatajený dech. Všechno tu čekalo.


     



    Pak se změnilo počasí. Napřed se objevily husté bílé mraky a srazily se dohromady. Ve vzduchu bylo cítit rostoucí tíhu a vzrůstající tlak.


    Potom se zvedl vítr. Přišel z moře a přinesl s sebou tmavé mraky. Očesal z vln pěnivé hřebínky a rozprskl je jako spršku vody vysoko do vzduchu. Pak změnil moře ve vzteklou příšeru.


    Zvedla se stěna písku a letěla po větru jako bičující závoj. Lori ustoupila mezi stromy a přivinula Sonnyho k sobě, aby ho chránila rukama. Větve a palmové listy se za jejími zády rozvlnily a rozšuměly a do toho se ozývalo duté bubnování padajících kokosových ořechů.


    Spěchala do tábora. Daniel se tam snažil přivázat záchranný člun, který jim sloužil jako přístřešek, ten se ale divoce zmítal ve větru a provaz divoce šlehal kolem. „Kurva!“ vykřikl, když vítr sebral konec provazu, švihl ho přes tvář a pak se omotal kolem větve. Daniel padl na kolena a držel se za tvář.


    „Jsi v pořádku?“ zavolala Lori.


    Zaklel a nemotorně se postavil na nohy.


    „Měli bychom se schovat do letadla. Tady to není bezpečné,“ zavolala a ukazovala nahoru na zlámané větve, na jejichž pahýlech svítily čerstvou bělostí a zelení odlomená místa.


    Do letadla nikdy nechodili. Byla to taková nepsaná dohoda, jako kdyby to místo mělo špatnou karmu. Jako kdyby na něm stále ulpíval pach smrti. Zůstávali v táboře dokonce i za deště, choulili se k sobě pod záchranným člunem nebo pod křídly letadla. Ale takovýhle vítr tady ještě nikdy nezažili.


    „Musím udržovat signální ohně!“ zakřičel Daniel. Celé dny trávil hromaděním dřeva a kolem pláže už navršil šest hromad. „Až dorazí člun, musím být na pláži.“


    „V tomhle počasí nikdo nedorazí,“ namítla Lori. „Je to moc nebezpečné.“


    Daniel ale jako by ji neslyšel, vykulhal z tábora do poryvů větru.


     



    Konečně se rozpršelo, dlouhé provazce vody začaly šlehat zemi.


    Sonny zvedl hlavičku. Těžké kapky mu stékaly po tvářičce, i když se ho Lori ze všech sil snažila chránit. Náhlá změna ho popudila, takže svraštil čelo a začal naříkat.


    „To nic, to nic,“ konejšila ho Lori za burácení větru. Popadla hromadu jejich pokrývek a Sonnyho postýlku a potom si to namířila rovnou do letadla. Země se jí pod nohama už začínala měnit v bláto tak tmavé, až se zdálo, že spolu s bouří padla i noc. Stromy se ohýbaly a sténaly a palmové listy jim nad hlavami šelestily. Nohy jí v bahně podkluzovaly a jednou jí podjela noha na kořeni stromu. Naklonila se kupředu a málem upadla.


    Podařilo se jí udržet rovnováhu právě včas. Podívala se na Sonnyho v závěsu. Kdyby na něj upadla…


    V šeru jí bílý trup letadla připadal spíš jako náhrobní kámen. Zejícím vstupním otvorem dovnitř šlehal vítr a voda. Vlezla dovnitř a cestou skrz něj se přidržovala sedadel. Snažila se nemyslet na to, že na podlaze, po které kráčí, leželo kdysi tělo mrtvé letušky.


    Světlo se pomalu vytrácelo a déšť neúnavně omýval okénka letadla. Posadila se na sedadlo a zabalila Sonnyho do suché přikrývky. Kojenecké mléko už jí došlo, a tak mu zkusila dát trochu kokosového mléka, dokud bylo ještě vidět.


    Do pláště letadla bušil déšť. Ve vzduchu bylo cítit vlhký pach zeminy a její vlastní kůže. Sonny sebou házel, nové mléko mu očividně příliš nechutnalo. Začala mu broukat. Tichá melodie nebo snad zvuk lidského hlasu ho zřejmě uklidňovaly a jeho vzpírající se tělíčko se postupně uvolnilo a on začal pít. Jeho mořsky modré oči našly ty její, a tak si v ubývajícím světle hleděli do očí, jako kdyby si vzájemně cosi slibovali.


    Usnul dřív, než dopil všechno mléko, a ona mu opatrně odtáhla láhev od rtů a uložila si ho na svoji teplou hruď.


    Náhle si s leknutím uvědomila, že sedí na místě, kde seděla v letadle Holly. Vzpomněla si na to, jak před měsícem Sonny ležel v matčině náručí a ona mu přidržovala láhev s mlékem.


    Není tvůj, připomněla si přísně, dřív, než se na ostrov snesla úplná tma.


     



    Vítr narážel do trupu letadla a otevřenými dveřmi vnikal i dovnitř. Kyslíková maska, visící ze stropu, se divoce kývala a narážela do opěradel sedadla. Venku slyšela chřestění palmových listů rvaných větrem a zvuk vzdálených hučících vln.


    Kolem byla naprostá tma, neviděla vůbec nic. Toužila po Felixovi. Toužila po něm tak strašně, až to bolelo. Vykoukla z okénka v naději, že zahlédne na pláži světlo plamenů, ale viděla jen tmu.


    Sonny jí spal v náručí a řev větru přehlušoval jeho tichý dech. „Ještě jednu noc,“ zašeptala mu. „Pak pro nás přijede člun a brzy to skončí.“


    Potřebovala se něčím zabavit, a tak prohledala kapsu sedadla před sebou. Prsty narazila na prázdný obal. Brambůrky, uhodla i ve tmě podle vůně, která se vyvalila z rozbaleného obalu. Nasála lahodnou vůni slaniny. Přiložila si vnitřní stranu obalu na jazyk a zkusmo olízla fólii. Chuťové pohárky jí explodovaly výbuchem slané masové chuti a sliny jí zaplavily jazyk, zuby i patro. Lízala dál a dál ve snaze ukojit nepříčetný hlad. Špičkou jazyka zajížděla do růžků obalu, aby odtud vydolovala každičké zrnko chuti.


    Konečně obal dočista vylízala a vrhla se na kapsu druhého sedadla, zda tam nebude podobně skvělý objev. Prsty narazila na cosi pevného a tenkého. Ve tmě nemohla zjistit, co našla, ale ohmatala okraje a nahmátla trojúhelníkový přehyb, který šel otevřít. Očekávala tam tuhé palubní lístky nebo výtisk pojistné smlouvy, ale místo toho pod prsty ucítila hladké kartičky. Nejspíš fotografie, uhodla.


    Vítr zalomcoval letadlem, až se ozval zvuk připomínající chřestění kostí.


    Vytáhla z kapsy Erinin mobil a zapnula ho. Baterii zbývaly dvě procenta. Displej ozářil obálku. Měla pravdu, uvnitř se skrývalo půltuctu fotografií.


    Na první bylo novorozeně, ve kterém okamžitě poznala Sonnyho. Ještě měl kolem maličkého růžového kotníku pásku z porodnice a vlhké vlásky přilíplé k hlavičce. Holly ho chovala v náručí, tvář měla zarudlou a pokrytou skvrnami a vlasy na spáncích provlhlé potem, ale její výraz byl přesto plný úžasu. Lori z ní cítila čirou, naprostou a dokonalou lásku, jež jí prozařovala obličej. Kdysi by ji taková fotografie krutě zasáhla, protože ona sama nikdy nepoznala, jaké to je, přivést na svět dítě a držet ho v náručí, ale dnes to bylo jiné. Zadoufala, že jednou se Sonny bude moci podívat na tenhle obrázek a cítit z něj matčinu lásku. To by mu přála. Přála by mu celý svět.


    Na další fotografii byly Sonnyho nožičky, bosé a dokonalé, deset maličkých prstíčků jako poupátka a růžová chodidla jako okvětní plátky. Dobře znala tu radost, když je mohla držet v jedno dlani a žasnout nad jejich lehkostí, křehkostí a absolutní dokonalostí.


    Další fotografie doslova vpíjela pohledem. Sonny v zavinovačce ovinutý krémovou dekou. Vypadal jako panenka, našpulené rtíky a otevřená zvědavá očka. Sonny ve vaničce. Hollyina dlaň podpírající jeho nepevnou hlavičku, pupeční šňůra zahnědlá a podvázaná. Sonny v zimní kombinézce v kočárku.


    Zvláštní, že si Holly na dovolenou brala takové fotky. Chtěla je snad někomu ukazovat? Nebo si jen chtěla připomenout, jak daleko se se Sonnym za ty čtyři měsíce dostali?


    Právě když vsouvala fotografie zpátky do obálky, zachytila při světle mobilu nějaký nápis na zadní straně obálky. Natočila telefon, aby lépe viděla.


     



    Pro Daniela,


    o tohle všechno jsi přišel. Nechceme, abys přišel ještě o to další.


    Holly a Sonny


     



    Daniel?


    Zavřela oči. Znovu si přečetla vzkaz. Jaký Daniel?


    Musel to být určitě jiný Daniel, ne? Někdo, s kým se Holly měla na ostrově zřejmě setkat, říkala si.


    Protože kdyby tenhle vzkaz patřil Danielovi, který tu byl s ní, co by to pak mohlo znamenat?


    Civěla na vzkaz a byla si jistá, že jí něco nedochází. Holly a Daniel se přece neznali.


    Holly letěla s dítětem z Ameriky. Daniel letěl z Británie, aby zařizoval nějaké potenciální investice na ostrově – to jim přece řekl.


    A potom jí hlavou prolétla vzpomínka na něco, co Mike řekl na vrcholu útesu, když se Daniela vyptával na důvod, proč na ostrov letěl.


    Navíc tu byla ještě ta krajková podprsenka v jeho zavazadle. Říkal, že patří manželce. Ale byla to pravda? Vzpomněla si na jeho výraz, když z letadla vynášeli Hollyino tělo. Ustoupil od něj a zakryl si ústa, jako kdyby v sobě něco dusil. Navíc jim nebyl schopen pomoci odnést těla do moře, a když vlny odnášely Holly, zmizel pryč.


    Snažila se vyložit si ten vzkaz jinak, ale všechno bohužel ukazovalo jedním směrem. Daniel byl Sonnyho otec.


    Vrtěla hlavou. Ne, jen ne on. Bože, jen ne on!


    Ví o tom vůbec? Jinak by jim přece něco řekl, ne?


    A přesto… Daniel a Holly se zřejmě domluvili, že stráví dovolenou společně.


    V myšlenkách zalétla zpátky do letištní haly, kde poprvé spatřila Daniela v jeho elegantní rozhalence s koženým příručním zavazadlem u nohou. Mluvil tam s Holly? Lori tolik znervózňovala obava, jestli se Erin na letiště dostaví, že ani nedávala pozor.


    Lori věděla, že je ženatý. Takže měl aférku, jejímž výsledkem bylo dítě? Mluvil o jakémsi pracovním projektu v Chicagu. Tam odtud přece pocházela i Holly? Setkali se snad tam? A možná, že o Sonnym vůbec nevěděl, dokud se s ním Holly neobjevila na letišti.


    Jenže ona přece slyšela Holly říkat letušce, že dítě žádného otce nemá. „Jsem na něj sama,“ říkala. A v tu chvíli Daniel vpředu zbledl a začal naléhat, že musí vystoupit.


    Sonny jí v náruči cosi zabroukal. Ve tmě ho opatrně uložila pohodlněji a tiše ho konejšila tónem, o kterém věděla, že ho uklidňuje. Tohle se naučila časem, stejně jako se naučila, že když mu dvěma prsty pomalu přejede mezi obočím, on se upokojí, protože ho ten dotek uklidňuje. Tyhle všechny malé detaily znala, protože o něj celou dobu pečovala a protože si ho zamilovala.


    Ale Daniel? Co ten o Sonnym ví?


    Nic.


    Měl snad za to, že pravda o Sonnyho otci zemřela společně s Holly?


    Pod dlaní cítila tlukot maličkého Sonnyho srdíčka a v duchu si říkala: Mám tě ráda. A ještě před tím, než si ho zamilovala, než ho zvedla a než se mu podívala do těch vzhůru hledících modrých očí, mu pomohla – protože Sonny je dítě a dětem se prostě pomáhá. Jenže Daniel ne.


    V prvních okamžicích po ztroskotání, v tom otupělém tichu, kouři valícím se z motoru a s bezmocnými pasažéry připoutanými k sedadlům, Daniel utekl z letadla. Musel se prodrat všemi věcmi blokujícími uličku, překročit letušku a vyrazit ven. Nezastavil se ani na chviličku, aby někomu pomohl, nepodíval se ani na Holly, ani na Sonnyho.


    Takový to byl člověk.


    Přiblížila si telefon ke rtům a stiskla nahrávání. V rachotu dopadajícího deště neslyšela ani vlastní myšlenky, ale někomu to potřebovala říct.


    Zašeptala do telefonu: „Jsem v letadle…,“ očima zalétla k východu a poslouchala. „Je to Daniel,“ řekla spěšně. „Nemůžu tomu uvěřit…“ Cítila v náručí teplé Sonnyho tělíčko a tlukot jeho srdce. Jak tě mohl nechtít?


    Po tváři se jí začaly koulet slzy. „Daniel je Sonnyho otec,“ začala, ale v tu chvíli displej pohasl, ikonka baterie blikla a byl konec.


    Baterie se vybila.


    Seděla tam v naprosté tmě a hlavou jí vířila spalující a ohavná pravda.
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    Hledím na displej a čekám víc. Slyším jen vzlykání svojí sestry a bubnování deště do trupu letadla.


    A potom slyším další spěšnou větu.


    „Daniel je Sonnyho otec.“


    Nahrávka končí, sestřin hlas je pryč.


    Počkej, Lori. Cože? Co tím myslíš?


    Třesu telefonem a listuji galerií. Ale žádná videa už tu nejsou. Tohle bylo poslední.


    Sedím tiše a v uších mi hučí krev. Přehrála jsem si všechny zprávy, vyslechla každé slovo, viděla jsem Lori tady na ostrově a v dálce pak ten člun.


    Mám tu před sebou všechny indicie jako roztříštěné střepy skla, které se nedají poskládat dohromady.


    Tisknu ruce k čelu a přemýšlím. Přemýšlím.


    Po chvíli začínám listovat zprávami a dívám se na ně znovu. Musela jsem něco propást. U jedné nahrávky se zastavuji a znovu si ji pouštím, hned dvakrát za sebou.


    „Víš, co bych si přála? Chtěla bych ti nahrát zprávu, až tohle všechno skončí. Chci být na člunu. A chci být v bezpečí. Chci jet zpátky na pevninu, za tebou Erin. Chci ti nechat na tomhle telefonu zprávu a říct Erin, jsem v bezpečí. Jedu domů. Musím tomu věřit, viď?“ Vidím, jak se dívá směrem ke stromu. „Nechci skončit na tomhle stromě, Erin. Nechci, aby na něm přibylo moje jméno.“


    Znovu procházím nahrávky. Říkám si, že jsem musela jednu vynechat. Nejspíš jsem vynechala tu poslední nahrávku, kde mi říká, že jede bezpečně domů. Kde to je? Kde je?


    Ale vlastně to vím.


    Žádná taková zpráva neexistuje.


    Proč, Lori? Co se stalo?


    Přemýšlím, přemýšlím…


    Je tu ta krev. Tmavá krvavá skvrna na tvých šatech.


    Odpověď ke mně přichází sama, přímo z její poslední nahrávky. „Je to Daniel,“ řekla.


    Polykám, jako kdybych se nemohla pořádně nadechnout.


    Namáhavě se stavím na nohy. Když procházím táborem, jako by mě sama země stahovala dolů. Pohledem obhlížím každý strom. Pomalu obcházím klády sestavené kolem kamenného ohniště. Míjím jeden strom a pak další. Tady. Strom se silným kmenem, který se mi zdá povědomý. Jeho větve mizí vysoko v hustém listoví a základna kmene je pokroucená a zvrásněná jako sloní kůže. Okamžitě poznávám strom z Lorina videa.


    Přicházím blíž a tajím dech. Rukama objímám drsný kmen a cítím jeho pevnost a zvrásnělou kůru. Rostou na něm prameny mechu jako vousy starce a v řadě za sebou po něm putují jantarově zbarvení mravenci.


    Vykláním hlavu a hledám v šeru vyryté znaky. Aha, tady. Něco je tu vyřezáno. Dívám se zblízka a poznávám nerovnoměrnou řádku zářezů vyrytou do stříbřitě šedé kůry. Ukazováčkem sleduji každý zářez a počítám dny, které museli trosečníci na ostrově strávit.


    … třicet jedna, třicet dva, třicet tři.


    Třicet tři dní – a co pak?


    Dlaní hladím drsnou kůru na straně kmene a tam ucítím další zářezy. Zřetelně je nahmatám bříšky prstů.


    Obcházím kmen a tajím dech.


    Dívám se přímo na jména, která mi ukazovala Lori. Jenže já je nevidím čerstvě vyřezaná bílá, ale omšelá a dřevo ztmavlé.


    Začínám číst.


    Holly Sentonová, R. I. P.


    Ruth Bantocková, R. I. P.


    Jack Bantock, R. I. P.


    Kaali Halleová, R. I. P.


    Další jména jsou vyrytá neobratně, jako kdyby se změnil nástroj, nebo snad člověk, který ten nástroj k rytí používal.


    Felix Tyler, R. I. P.


    Daniel Elridge, R. I. P.


    A pod tím ještě další dva řádky.


    Dvě jména, která nechci vidět.
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    Lori zaryla do kůry ostrou hranu kamene a udělala další zářez. Třicátý třetí den.


    Upustila kámen na zem a rozhlédla se po opuštěném táboře.


    Po noční bouři byla na zemi spousta listí a ulámaných větví. Kláda, na které obvykle skladovali jídlo, byla holá, zbyla tu jen hnědnoucí slupka z manga, na které si pochutnávali mravenci. Žaludek měla prázdný a v ústech kyselou pachuť.


    Přitiskla si prsty ke svalům kolem lopatek. Skoro nespala kvůli ohlušujícímu bubnování deště do kovového trupu letadla a s hlavou plnou vířících myšlenek týkajících se jejího objevu a Daniela.


    Podívala se na Sonnyho ve své náruči: Tak Daniel je tvůj otec.


    Odešla z tábora i se Sonnym a klopýtala pod kapkami padajícími ze stromů na pláž.


    Jako vždy přelétla napřed očima obzor.


    Po člunu ani památky.


    Šest signálních ohňů ve vlhkém písku bylo vyhaslých, jen z jednoho se zvedal tenoučký pramínek kouře.


    Sonny byl neklidný. Obvykle si po ránu hned po probuzení rád hrával vleže na zádech, a tak přešla na okraj zátoky, kde balvany a skály zasahovaly do moře. Natáhla mu tam deku a na tu ho položila.


    Prohlédla mezery mezi skálami ve snaze najít mu něco, čím by se zabavil. Malé škebličky, které by mohl spolknout, hned zavrhla a rozhodla se pro mořem ohlazený kousek dřeva.


    Položila se na zem vedle něj a kochala se radostí v jeho očkách, když se malými pěstičkami natáhl po dřívku. Hlady se jí točila hlava a chtělo se jí spát. Převalila se na záda a podložila si hlavu rukama.


    Cítila, jak se jí kůže napíná přes žebra a tvoří vpadlý důlek v místě, kde měla žaludek. Sonny si radostně pobroukával a Lori zavřela oči.


    Toužila po Felixovi. Po zvuku jeho hlasu. Toužila vidět ho přicházet po pláži. Mohl by si lehnout tady na deku k ní a proplést své prsty s jejími. Chtěla mu vyprávět o Danielovi, o člunu a o–


    „Lori!“


    Leknutím se posadila. Hlava se jí zatočila z prudkého pohybu a před očima se jí roztančily tmavé skvrnky.


    Před ní stál Daniel v roztrženém tričku a divoce mžikal očima.


    Dívala se na něj a cítila, jak se v ní vzdouvá vlna hněvu.


    „Musíš mi pomoct s tím ohněm!“ Mluvil příliš nahlas a příliš rychle. „Musíme přinést z džungle suché dřevo. Nezvládnu je všechny zapálit sám.“ Na Sonnyho se ani nepodíval. Ani se nezeptal, zda jsou po té bouři v pořádku.


    Lori se postavila a podívala se mu do očí. „Ne.“ To bylo všechno. Jen jedno slovo. Jedna slabika.


    Daniel nevěřícně rozevřel oči. „Ne?“


    Zuřivě si ho měřila a v hrdle cítila hořkou pachuť znechucení. Ještě než si uvědomila, co dělá, vytáhla z kapsy šatů balíček fotografií. „Našla jsem tohle.“


    Podala mu je.


    Vytáhl fotky z obálky a letmo se podíval na první z nich, na které Holly držela novorozeného Sonnyho. Jeho výraz zůstal lhostejný i při pohledu na další fotografie. „Proč mi to ukazuješ?“


    „Protože ti patří. Je tam na nich vzkaz adresovaný tobě.“


    Po tváři mu přelétl výraz – snad zneklidnění?


    Otočil pár fotografií až objevil vzkaz. Přečetl si ho a Lori viděla, jak pomalu polkl.


     



    Pro Daniela,


    o tohle všechno jsi přišel. Nechceme, abys přišel ještě o to další.


    Holly a Sonny


     



    Když zvedl oči, upřeně se na něj zahleděla: „Ty jsi Sonnyho otec.“


    Zavrtěl hlavou napůl s úsměvem: „Ty ses zbláznila!“


    „Neopovažuj se mi lhát!“ pokročila Lori o krok k němu. Vytrhla mu ze špinavých rukou fotografie a zastrčila si je hluboko do kapsy šatů. Vzteky zatínala zuby, až cítila, jak se jí na krku napínají šlachy.


    „Řekni mi pravdu.“


    Díval se na ni zkoumavým pohledem.


    Lori si ho vztekle měřila a čekala.


    Potom náhle stočil koutky úst vzhůru a zasmál se. „No tak jsem tedy jeho otec.“


    A pokrčil rameny.


     



    *


    Ve tváři měl výraz čirého nezájmu.


    „Takže celou tu dobu–“


    „Podívej, já jsem o tom děcku sakra nevěděl. Přišel jsem na letiště a měl jsem se tam sejít s Holly – jenže ona tam dorazila s tím miminem.“


    „Sonny. Jmenuje se Sonny!“ ohlédla se přes rameno tam, kde si šťastně kopal nožičkami do vzduchu. Otočila se zpátky k Danielovi a pokračovala: „Kde ses seznámil s Holly?“


    „Pracoval jsem na jednom projektu v Chicagu. Strávil jsem tam osm měsíců a Holly pracovala v hotelu, kde jsem bydlel.“


    „A to jsi věděl, že je těhotná?“


    „Řekla mi to, když jsem odjížděl. A taky prohlásila, že si to nějak zařídí.“ Zatvářil se omluvně, když pokračoval: „A bylo to od ní rozumné. Ona byla dost mladá a já jsem kvůli ní nehodlal opustit manželku a odstěhovat se do Států. Jen jsme si spolu trochu užívali, znáš to.“


    Bože, jasně že to znám, prolétl jí hlavou obraz Peta v Zoině náručí.


    „A vypadá to, že si to rozmyslela.“ Podíval se na Sonnyho. „Ozvala se mi teprve před pár týdny. Že prý jestli s ní nechci jet na dovolenou.“ Znovu pokrčil lhostejně rameny. „Tak jsem si řekl, jasně, proč ne? Koupil jsem pro nás dva dovolenou na Fidži.“ Odfrkl si a zavrtěl hlavou. „Jenže ona dorazila s tím děckem.“


    „Taková nepříjemnost, co?“


    „Hele,“ bodl prstem se špinavým nehtem do vzduchu směrem k ní. „Neopovažuj se mě tady sakra soudit. Podvedla mě. Uvrtala mě do toho.“


    „Uvrtala? Tak to si vážně myslíš? Holly porodila tvoje dítě. Vychovávala ho celé čtyři měsíce úplně sama bez pomoci rodiny. Kontaktovala tě, protože byla zřejmě zoufalá. Nechtěla z tebe vyrazit žádnou exotickou dovolenou. Chtěla ti ukázat syna, chtěla abys s ním strávil celý týden a zamiloval si ho tak, jak ho milovala ona.“


    „Měla mi to říct.“


    „A kdyby ti to řekla, přijel bys?“


    Neodpověděl jí.


    Ohlédla se na Sonnyho svírajícího v pěstičce své dřívko. „To jsi nebyl ani trochu zvědavý?“


    „Podívej, já se snažil. Díval jsem se na něj, pohladil jsem ho, ale sakra, já nevím, co to se mnou je. Něco mi chybí. Chtěl jsem to cítit, ale necítím nic.“ Mluvil rychle, jako by se chtěl zbavit konečně toho napětí.


    Vzpomněla si, jak se to první ráno probudila na ostrově a Daniel na chviličku sáhl do postýlky. A potom utekl od plačícího Sonnyho pryč.


    „Tomu ty říkáš, že ses snažil? Jednou jsi to zkusil a tím to haslo?“


    Neodpověděl jí. Otočil se k moři a rukou si prohrábl vlasy. „Musím odtud vypadnout. Pryč z tohohle ostrova. Kde je kurva ten člun?“


    „Jestli se odsud dostaneme,“ pokračovala Lori, „co bude pak? Sonny už nikoho nemá.“


    Rychle se otočil, zdvihl bradu a změřil si ji přivřenýma očima. „Doufám, že nikomu nic neřekneš.“


    „A proč? Aby ses mohl vrátit do starého života? Zpátky ke své ženě?“


    „Jo,“ přikročil k ní a upřel na ni tvrdý pohled. „Přesně tak.“


    Zavrtěla bezmocně hlavou nad hloubkou jeho sobectví. Takže ty příležitostné záchvěvy vlídnosti, kterou dával najevo během prvních dnů na ostrově, byly míněné jen touhou, aby si je získal. „Já tvoje tajemství rozhodně skrývat nebudu.“


    „Ty nafrněná děvko,“ vyštěkl na ni. Na spánku mu pulsovala tepna.


    Otočila se od něj pryč a chtěla od něj odejít, co nejdál to půjde. Skláněla se právě, aby Sonnyho zvedla, když ucítila ostrou bolest v zápěstí. Daniel ji trhnutím otočil k sobě.


    „Neopovažuj se nikam chodit!“ tvář měl ztmavlou vzteky. Svíral ji pevně v železném sevření.


    Rozhlédla se kolem po Mikovi, ale bělostná pláž byla prázdná. Nejspíš byl zase na kopci nad ostrovem. Znepokojeně si uvědomila, že je tu úplně sama.


    „Nikomu neřekneš ani slovo,“ zasyčel na ni tak zblízka, až cítila jeho páchnoucí dech. Druhou rukou si sjel ke kapse. Uhodla, že tam schovává ten ztracený nůž. Měl ho po ruce.


    Měl ho celou tu dobu.


    Sonny z ní zřejmě vycítil změnu nálady, protože začal naříkat a úplně se zajíkal. „Děsíš ho. Pusť mě.“


    „Musíš mi teď slíbit, že nikomu nic neřekneš.“


    Chtěla ho poslat do prdele, ale on jí svíral zápěstí tak, až se jí bolestí hrnuly slzy do očí. Musí se dostat k Sonnymu. „Slibuju,“ řekla konečně.


    „Já ho nechci. Myslím to vážně, Lori. Můžeš si ho nechat. Klidně si ho nech.“


    „Můžu si ho nechat? Pane Bože, co ty jsi zač?“ ohnala se po něm volnou rukou, ale tu on zachytil také a přitáhl ji blíž k sobě. Cítila, jak do něj narazila hrudí a měla teď jeho boky na svých. Držel ji a těžce dýchal.


    Tehdy to vycítila, vycítila, jak se v Danielovi cosi změnilo.


    Náhle si uvědomila teplo jeho těla. „Nech mě sakra být!“


    „A určitě to chceš?“ zašeptal jí do ucha. „Felix už tady není.“


    „Neopovažuj se,“ vypravila ze sebe a sama ve svém hlase slyšela strach. Neměla nic. Žádnou zbraň. Nebylo koho volat na pomoc.


    Sonny stále ještě plakal, ale nějak divně, trhaně a sípavě. Silou se jí podařilo pootočit hlavu a zahlédla jeho nepřirozeně zrudlý obličej a pěstičky, kterými si škrabal krk. Dřívko, s nímž si předtím hrál, leželo na přikrývce rozkousané na několik kusů.


    On se dusí! uvědomila si.


    A vzápětí zařvala na Daniela: „Sonny se dusí! Pusť mě!“


    „Já tě viděl u potoka,“ řekl jí, jako kdyby ji neslyšel. „Ty jsi taková malá koketa, co?“


    Sonny lapal po dechu, kroutil se na zádech a tvářička mu rudla čím dál víc. Sám si z krku dřívko vytáhnout nedokázal.


    Lori vykopla a nohou zasáhla Daniela do kolene. Daniel ostře vykřikl, ale to nestačilo. Zdaleka to nestačilo. Vymrštil ruku a vší silou ji uhodil do tváře a potom ji neurvale smýkl rameny. Lori se zapotácela směrem ke skalám, šlápla na kámen a cítila, jak se jí podlomila kolena. Koutkem oka viděla šedé kameny, připomínající náhrobky, a cítila na sobě Danielovu váhu.


    Ještě při pádu si uvědomovala, že ji Sonny potřebuje, že se k němu musí dostat a nějak to vydržet. Pohledem přelétla ostrov, zamračenou oblohu, z níž se zřítilo jejich letadlo, zpěněné vlny oceánu, v němž plavával Felix a hledal v proudech ryby, a nakonec i hustou džungli, ve které se Sonnym oba spávali za dlouhých nocí přituleni jeden k druhému.


    A pak náhle všechno zmizelo. Uvědomovala si jen tíhu Danielova těla, tisknoucího ji k zemi, a pak konečně i to, co věděla, že přijde – náhlý prudký náraz její hlavy na kámen. A potom nastala tma.
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    Něco se ve mně láme, páteř se mi ohýbá a tělo choulí do klubíčka. Civím na jméno vyřezané do kmene stromu.


    Lori Holmeová, R. I. P.


    Kroutím hlavou.


    Ne, Lori, ne…


    Bříška prstů tisknu do zářezů ve stromě ve snaze ta slova vytrhnout, odloupat tu kůru a vyvrátit celý strom.


    Ach bože, ach ne!


    A pod tím ještě jedno jméno.


    To poslední jméno, poslední úder.


    Sonny Senton, R. I. P.


    Pěstí bouchám do kmene stromu, jednou, dvakrát, až mi v kloubech prstů exploduje bolest.


    Zakláním hlavu a vyju do korun stromů cosi beze slov. Hmyz utichá, ptáci mlčí a obloha krvácí.


    Nedokážu to unést.


    Lori je mrtvá. To dítě je mrtvé.


    Hlava se mi točí. Vzmáhá se ve mně vlna náhlé a nepřekonatelné nevolnosti. Klečím na zemi v prachu a žaludek se mi dere do krku. Zvracím. Hořké žaludeční šťávy se rozstřikují na zemi a na hřbetech mých rukou. V krku mě pálí kyselá chuť. Pod dlaněmi cítím dotek hlíny a rozkládajících se větviček a lístků. Všechno tu umírá a hnije.


    Džungle kolem mě dýchá. Všechno tu pulsuje vlhkostí a horkem. Stromy, ti živí obři, to všechno viděli. Jsou němými svědky toho, co se tady na ostrově stalo. A já se tu krčím pod hučícím deštníkem pralesa, kolena i dlaně zarývám do hlíny a chci to cítit.


    Za sebou slyším vrznutí, jako kdyby někomu uklouzla pod nohou větev. Otevírám oči a bleskem se otáčím, vyskakuji na nohy a rozhlížím se po táboře. Ze rtů mi plyne jako neznatelný šepot otázka: „Lori?“


    Čekám a tajím dech a očima sleduji stíny mezi stromy.


    „Lori?“ pronáším tentokrát hlasitěji. Mé rty, jazyk i hlasivky si pamatují to známé jméno. Jako kdyby si celé mé tělo vzpomínalo na krásné časy, kdy jsem její jméno mohla vyslovovat. „Lori,“ křičím teď z plných plic. „Lori! Lori! Lori!“


    Otáčím se dokolečka a slepě hmatám kolem sebe rukama…


    A pak to uslyším. Své jméno. Někdo mě z hlubin džungle volá.


    „Erin.“


    Zůstávám stát jako přimražená s rukama nataženýma před sebe.


    Všechno kolem je rozmazané, zmatené. Tam, kde jsou stíny, by mělo být světlo, místo oblohy je tu listí a namísto vzduchu horko.


    Je to celé nějak špatně. Je to špatný hlas. Patří muži.


    „Erin? Je čas jít, ano?“


    Syčivě vydechuji a hrudník mi splaskává. Je to Rega a volá mě kdesi mezi stromy. Říká cosi o člunu a světle. Jeho hlas zní naléhavě a podrážděně.


    Nějak se mi podaří zamumlat, že už běžím a jsem tam za chvíli…


    Čekám, až v dálce utichne zvuk jeho kroků.


    Rukama se držím za hlavu.


    Já nechci takovýhle konec, Lori. Já chci tebe. Kurva, já tě chci! Tys mě prosila, abych ti pomohla, ale já jsem toho neudělala dost. Je mi to líto…


    Vzlykám opuštěná v džungli a přemáhá mě zármutek. Skrze závoj slz vidím vrak letadla a dochází mi, že jsem nepřišla sem na ostrov hledat tyhle trosky. Přišla jsem pro něco většího, pro naději. Kdesi v hloubi duše jsem věřila, přála si a modlila se, aby Lori tu katastrofu přežila a nějak se jí podařilo přežít a já ji našla, živou, tady na ostrově. Věřila jsem, že tu na mě čeká.


    Ale nečeká.


    Došla jsem na konec své cesty.


    Našla jsem ostrov, vrak letadla, Loriny věci i její nahrávky.


    Zjistila jsem o její smrti tolik, kolik jen bylo možné.


    Mám odpovědi, které jsem hledala.


    Ale jednu věc nemám a už nikdy mít nebudu. Svoji sestru.
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    Člun odplouvá v tichu a ubývajícím světle. Rega si vyměňuje s bratrem významné pohledy.


    Trávím bezesnou noc v chabě osvětleném domku pro hosty a nabízenou večeři vrtěním hlavy odmítám.


    Ranní let na fidžijský hlavní ostrov absolvuji se skelným pohledem a hlavou opřenou o okénko letadla.


    Když se kola podvozku dotknou země, mé tělo se dává do pohybu. Dýchám. Chodím. Na požádání ukazuji svůj pas a letenky. Mísím se do davu jako tichý stín.


    Jako náměsíčná vycházím z terminálu a chytám si taxík.


    Když si se usazuji v klimatizovaném autě, řidič se otáčí a vesele se ptá: „Tak kam to bude?“


    Tupě zírám a vyslovuji tři slova.


     



    Jedeme po rušné ulici a kolem se míhají jako barevné šmouhy obchody a restaurace. Nepřítomně zírám ven. Záplava budov, billboardů a hučících autobusů mě obtěžuje, útočí na moje smysly. Dívám se na své ruce. Otáčím stříbrným prstenem na palci dokolečka.


    „Tady?“ ptá se taxikář, když konečně parkuje u chodníku. Vidím ve zpětném zrcátku jeho ostražitý pohled.


    Kývám hlavou. Nakláním se, abych mu dala svých posledních dvacet dolarů. Potom si beru svůj batoh a vystupuji do horkého vzduchu tam venku.


    A je to. Došla jsem až na konec.


    Teď je čas předat tu věc jiným.


    Taxi mizí v okolní dopravě a já zůstávám stát na chodníku a hledím na vybledlou modrou ceduli hlavní policejní stanice.


    Tlačím na těžké skleněné dveře. Na sobě mám tři dny staré oblečení, vlasy nemyté a umaštěné. Musím vypadat nejspíš jako batůžkář, který se po několikadenní pařbě konečně vzpamatoval a jde nahlásit ztrátu pasu.


    Kéž by to tak bylo.


    Mladému muži s náznakem černého knírku u přijímacího stolku říkám, že chci mluvit s policistou Enrolem o zmizení letu FJ209.


    Věnuje mi skeptický pohled: „Uvidím, co se dá dělat.“


    Dlaní praštím o desku stolu tak, až oba nadskakujeme leknutím. „Hned.“


    A pak to začne.


     



    Dvěma mladým policistům odvyprávím všechno, co vím.


    Popisuji ostrov, vrak letadla a zářezy počítající dny na kmeni stromu. Mluvím o zakrvácených šatech a svazečku zničených fotografií v jejich kapse. Říkám slova Daniel, nůž, moje sestra.


    Musejí to pochopit: Lori přežila tu havárii – ale zemřela na tom ostrově.


    Dívají se na mě, vidí mě špinavou a neupravenou, s třesoucíma se rukama položenýma před džbánem vlažné vody. Vyměňují si skeptické pohledy. „Tak vy jste skutečně jela na ten ostrov?“


    Nevěří mi.


    „Moment,“ říkám a vytahuji z batohu dva mobilní telefony. Na prvním jim ukazuji fotografie, které jsem pořídila jako důkaz, a na druhém spouštím video, které natočila Lori. Lorina tvář před námi ožívá a za ní je vidět vrak letadla. Jeden z policistů si začíná hřbetem ruky mnout ústa a druhý letí pro policistu Enrola.


    O hodinu později už je v místnosti se mnou půltuctu lidí. Někdo mi donesl kávu. A vodu s ledem. Zapínají i větrák. Kladou mi jednu otázku za druhou. Přinášejí mapu a já ukazuji a vysvětluji. Dělají si poznámky a někam telefonují.


    Když odcházím z policejní stanice a vycházím do večerního šera, vím, že zbytek té skládačky už musejí doplnit oni. Já jsem udělala všechno, co jsem mohla.


    Je po všem.


    Nemám žádné peníze na taxík a vůbec netuším, zda mé nohy zvládnou hodinový pochod zpátky do hotelu.


    Kráčím po ulici, za zády nechávám všechen ten ruch policejní stanice a šeptám:


    Udělala jsem všechno, co se dalo, Lori. Je mi líto, že to nestačilo.
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    Nějak se mi daří dostat se zpátky do hotelu. Stojím pod sprchou, horkou vodou si splachuji vlasy a kolem mě stoupá vůně mýdla. Utírám se do ručníku a oblékám si čisté oblečení.


    Dívám se do minibaru. Je čerstvě doplněný. Přikrčená zírám na ty maličké lesklé lahvičky. Pak minibar zavírám.


    Odcházím z pokoje a bloumám po chodbě. Vlastně tu ani nejsem, připadám si jako duch nebo přízrak. Míjím veliké nástěnné zrcadlo, ale nedívám se do něj, děsí mě představa, že v něm neuvidím svůj odraz.


    V lobby na mě čeká Nathan.


    Sedí v nízkém křesílku a prsty netrpělivě poklepává na opěradlo. Má na sobě košili s dlouhým rukávem a tentokrát tu není v pracovních botách.


    Když mě vidí, ihned vstává. „Erin.“


    Do telefonu jsem mu nic neřekla.


    Kráčím k němu a nejsem si jistá, co mám dělat s rukama. Když stojím u něj, strkám ruce do kapes svých džínových šatů.


    Neobjednáváme si žádné pití. Prostě si sedáme naproti sobě a já začínám mluvit. Vyprávím mu o mapě, kterou jsem našla v pokoji jeho otce, o ostrově, o vraku letadla i o policii.


    Poslouchá mé vyprávění, třeští oči a narovnává se.


    Když skončím, zůstane na mě mlčky zírat.


    Nevím, co si myslí. Nevím, zda se zlobí, zda je rozrušený nebo jestli mi nevěří.


    Odkašle si. „Tak ty jsi našla tu mapu u mého táty v pokoji, když jsem tam byl?“


    Tak tohle je jeho první otázka. „Promiň mi to.“ A ta omluva je upřímná. Ublížila jsem mu.


    Klopí oči do klína a potom je opět zvedá ke mně. Očekávám, že bude pokračovat o té mapě, ale on místo toho říká: „Bylo statečné, že jsi jela na ten ostrov.“


    „Odvaha a zoufalství jdou někdy ruku v ruce,“ daří se mi vyloudit letmý úsměv.


    Také se usmívá.


    „Mám tu něco, co ti chci ukázat,“ říkám mu a vytahuji svůj starý telefon na stůl. Když se dívá na Loriny nahrávky, naklání se nad stůl a já cítím jeho vůni: voní po mýdle a čemsi mátovém. Všímám si, že má obočí vyšisované od sluníčka a na lícní kosti nezřetelnou jizvu. Když video ukazuje vrak letadla, má v očích slzy.


    Někdy je snadné zapomenout, že i ostatní lidé v tom letadle o někoho přišli.


    Video končí a on ke mně zvedá oči. „Ty ses nikdy nevzdala.“


    Krčím rameny. „A k čemu mi to všechno bylo?“


    „Možná, že policie zjistí ještě něco? Možná přijdou s dalšími odpověďmi.“


    „Možná.“


    Oba chvíli mlčíme.


    „Ráno letím zpátky do Perthu,“ říká. „Ve středu bude pohřeb.“


    Jejich rodina má tělo, které mohou pohřbít. Mají možnost to uzavřít. Tisknu rty k sobě. Závidím mu to víc, než dokážu vyjádřit slovy.


    „A co ty?“


    „Mám rezervovaný příští let.“


    „A pak?“


    Dívám se na klenutý strop. „A pak musím žít dál.“ Cítím na tváři jeho pohled. Soustředím se na vyřezávaný vzor na stropě, abych se nedala do pláče. „Nevím, jaký bude můj život bez ní.“


    Chvíli mlčí a pak říká: „Nemusíš to vědět. Musíš jen věřit, že nějaký život bude.“ Říká ta slova tak něžně a s takovým přesvědčením, že se odpoutám od stropu a pohlédnu mu do očí.


    Díváme se jeden na druhého. Mlčíme a já vnímám každý úder svého srdce.


    Vstává z křesla. Jako pokaždé užasnu nad jeho výškou. „Musím se vrátit.“


    Takže to končí, pomyslím si.


    Nathan říká: „Víš, já bych tam klidně jel s tebou.“


    Chviličku nechápu smysl jeho slov, ale pak si uvědomuji, že mluví o tom ostrově. Kdybych mu řekla o té mapě, byl by jel na ostrov se mnou.


    „Tys mi nedůvěřovala.“


    Já neumím důvěřovat, mohla bych mu říct, ale místo toho zahanbeně klopím oči.


    „Takže sbohem, Erin,“ říká.


    Vychází z lobby. Mizí náhle a připadá mi to špatné, ale nezbývá mi síla to napravit.


    Stojím tu sama, kolem mne chodí hosté a výletníci a vesele se smějí.


     



    Jeden z číšníků mě zaměří a s úsměvem přichází blíž: „Dobrý večer, madam! Připojíte se k nám dnes večer na večeři?“


    Nemůžu se vrátit zpátky do pokoje. Nemůžu tam sedět sama jen ve společnosti toho minibaru. A vedle nabízejícího se balkónu. „Ano.“


    „A večeříte dnes sama?“


    Kývám hlavou.


    „Pojďte prosím za mnou, hned vás usadím.“


    Vzduch je provoněný teplým kořením a sladkou vůní praženého kokosu. Míjíme stolky s usazenými rodinami a přáteli. Nočním vzduchem se nese jejich konverzace a smích.


    Uvědomuji si, že musím udělat ještě jednu věc.


    Dotknu se číšníkova ramene. „Chtěla bych sedět tam, prosím,“ ukazuji na okraj restaurace, na rohový stolek s výhledem do osvětlené zahrady. U toho stolku jsem v životě seděla jen jednou.


    Kývá hlavou a vede mě k němu.


    Usazuji se v bambusovém křesílku. Uprostřed stolku bliká ve skleničce malá svíčka a hází kolem mihotavé stíny. Objednávám si pití a nemusím ani otvírat menu. Dívám se, jak číšník odklízí druhou sadu příborů. Pod stolkem zarývám prsty do stehen.


    Když je číšník pryč, snažím se ve svém křesílku uvolnit a zaposlouchat se do příjemně bublající vodní fontánky za mnou, ale moje pozornost se neustále vrací k prázdnému křesílku na opačné straně stolku.


    Tam seděla Lori tu první noc našeho výletu před dvěma lety. Vlasy měla volně rozpuštěné na ramena a nehty nalakované leskle růžovým lakem.


    Netuším, proč tohle celé vlastně dělám. Abych to celé nějak uzavřela? Nebo mám chuť se na závěr toho strašného dne ještě trochu potýrat?


    Číšník mi přináší mé Mai Tai s čerstvou mátou a ananasem navrchu. Zvedám sklenici a připíjím prázdnému křesílku naproti. „Na tebe, Lori.“


    Cítím na sobě oči okolních lidí a říkám si, No a? Jen se klidně dívejte. Tohle je jenom začátek.


    Usrkávám koktejl. Je příliš sladký a nechutná mi. Žaludek se mi svírá.


    Prudce pokládám sklenici, až dnem ťukne o stůl. Odstrkuji jídelní lístek. Stejně nemám na jídlo chuť. Nechci si objednávat něco, co budou muset nakonec vyhodit do koše. Doufala jsem, že to tu všechno do sebe nějak zapadne – ceslý ten hotel, tenhle stolek i to Mai Tai –, ale bohužel.


    Vyšťourám ze záhybů peněženky poslední mince, hodím je na stolek vedle sklenice a prchám pryč.


    Scházím ze schodů na vzdáleném konci restaurace. Vedou přímo do zahrady. Potřebuji se projít. Kráčím elegantně osvětleným pozemkem a potom odbočuji na dřevěný chodníček ozářený solárními lampičkami. Vede na pláž.


    Sem jsem po naší hádce utekla. Nechala jsem tě tam a vyběhla jsem celá nepříčetná na písčitou pláž. Takové drama a kvůli ničemu. Vlastně to byl rozhovor o něčem jiném, že? Víš, jak se člověk někdy o něčem dohaduje, ale v podstatě se hádá o úplně jiné věci? Že za tou hádkou někdy bývá něco většího, ale buď to člověk nevidí, nebo to neumí popsat. No, já jsem o tom celkem dlouho přemýšlela.


    Tu noc jsme se nehádaly o Petově nevěře ani o tom, že žiju jako studentka. Hádaly jsme se proto, že jsme byly obě nespokojené. Naše životy byly úplně jiné, než jak jsme si je představovaly. O rodiče jsme přišly a ty ses rozváděla. Já žila uvězněná ve městě a připoutaná ke kariéře, kterou jsem neměla ráda, a obě jsme se snažily zjistit, kde se to zvrtlo. A obě jsme se také snažily najít toho, kdo za to může.


    Pěšinou přicházím až na pláž. Chvílemi mám pocit, že za sebou slyším kroky. Zastavuji se a poslouchám.


    Nikdo tam samozřejmě není, je slyšet pouze zvuky vzdálené večeře, cinkání příborů a tichou melodii.


    Vstupuji na pláž, s lehátky srovnanými do úhledných řad. Polstrování je z nich na noc uklizené do hotelu. Písek se mi pod podrážkami sandálů boří a já je skopávám z nohou a vcházím do vln oceánu.


    Neplavala jsem od chvíle, kdy jsem dorazila na Fidži. A vím také proč.


    Moře znamená potěšení, dovolenou a relax, ale já si žádnou z těch věcí nezasloužím. Dlouho jsem věřila, že radost si můžu dovolit, jen když už nebudu mít ty ostatní pocity: smutek, ztrátu a strach. Jenže emoce se nedají jen tak objednat. Jsou navzájem propletené. Štěstí se prolíná se smutkem. Naděje se strachem. Láska se ztrátou. Nemůžu čekat, až se to všechno zlepší. Musím se snažit, aby můj život byl šťastný. Musím se snažit ho cítit.


    Přetahuji si šaty přes hlavu a odhazuji je na břeh. A potom se brodím vodou a cítím, jak mi moře stoupá po těle stále výš. Mořské dno je měkké a poddajné. Vrhám se vpřed a potápím se pod černé hedvábí hladiny.


    Do uší se mi dostává slaná voda a v hlavě slyším šumění a cvakání. Mé svaly a končetiny se pohybují v plynulém rytmu. Bez tíže kloužu vodou.


    Cítím tu zvláštní touhu – cosi mě táhne, abych plavala dál, až k tmavému horizontu. Nechci cítit nic, jen zapomenout. Ta touha je tak silná, že mi svírá hrudník.


    Chci být statečná. Chci cítit všechno. Jenže to bolí. TAK. STRAŠNĚ. MOC.


    V duchu slyším zoufalý Lorin hlas a její prosbu o záchranu, jak ji nahrála do mobilu: Doufám, že stále hledáš… nevím, jestli to tu dokážu přežít… bojím se.


    Přišla jsem pozdě.


    Zatraceně zkurveně pozdě.


    Pod vodou se dávám do křiku.


    Můj křik bublá a vibruje celým mořem.


    Vynořuji se nad hladinu s ústy dokořán. Po hlavě mi stéká voda a z očí se snažím vymrkat sůl.


    Brodím se z moře ven, na břehu si beru šaty, natahuji si je přes hlavu a těžce dýchám. Látka se mi lepí na mokré tělo. Slaná voda mi teče za krk.


    Náhle si uvědomuji, že tu nejsem sama.


    V zátylku cítím bodavé lechtání a po páteři mi běží mráz. Cítím to i kolem uší, rtů i ve špičkách prstů.


    Když se otáčím, vidím na břehu něčí postavu. Jde směrem ke mně, nebo ode mě?


    Upravuji si na sobě vlhké šaty.


    Nathan, říkám si. Zaplavuje mě vlna citu. Chci, aby se vrátil, chci se mu omluvit a říct mu, že si ode mě tohle nezasloužil…


    Snažím se přizpůsobit tmě a rozeznat tvar té postavy.


    Jenže ta postava patří někomu menšímu, než je Nathan. A má mnohem užší ramena.


    Nehýbá se, jen mě pozoruje.


    Noc houstne a mně přebíhá po zádech mráz.


    Postava se začíná blížit a na způsobu její chůze mi je cosi povědomé.


    Čekám.


    Postava se blíží a způsob chůze a držení těla, to všechno znám stejně důvěrně jako své vlastní.


    Zavírám oči.


    To není možné.


    Tajím dech. Nemůžu dýchat.


    Tělem mi projíždí vlny horka a chladu.


    To není možné, opakuji kdesi hluboko v sobě.


    Ruce mi vystřelují k ústům.


    Já na tom ostrově byla. Viděla jsem ten vrak. Našla jsem její zkrvavené šaty. Viděla jsem její jméno vyryté do kůry stromu.


    Ne. To nejsi ty.


    „Erin,“ říká.
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    Moje sestra.


    Na tmavé pláži stojí moje sestra.


    Srdce mi bije o hrudník a krev mi burácí v uších.


    Chytám se oběma rukama za hlavu, až si téměř rvu vlasy. Nehty zarývám hluboko do lebky.


    Ne, tohle není pravda.


    Spouštím ruce k bokům a otáčím se. Odcházím, ale klopýtám a nedokážu ani jít rovně.


    „Erin.“


    Vtahuji hlavu mezi ramena. Ne, tohle nechci. Nechci tu stát na pláži a slyšet sestřin hlas. Takhle začíná šílenství. Jdu dál.


    „To jsem já, Erin, to jsem já…“


    Otáčím se.


    Kroutím hlavou a říkám Ne, to není pravda… Ale očima se vpíjím do kohosi, kdo se tolik podobá mé sestře, až mi po kůži začne přejíždět cosi jako tisíc elektrických výbojů.


    „Jsem to já,“ šeptá znovu.


    Začínám přikyvovat, neznatelně kývu hlavou.


    Tohle nechápu.


    Vypadá jinak. Její vlasy – má je ostříhané po bradu. Nikdy jsem tě s krátkými vlasy neviděla. A jsou tmavší, nechala si odrůst svou přirozenou zlatohnědou barvu. Vypadá štíhlejší a tak nějak vyšší.


    Náhle se dává do pohybu a překonává vzdálenost mezi námi. Rozevírá náruč, rozpřahuje ruce a to už se objímáme a držíme. Lícními kostmi narážíme na sebe a naše ruce i vlasy se proplétají, objímají. Jedna druhou kolébáme v náručí, kýváme se ze strany na stranu v sesterském tanci. Vdechuji její vůni, cítím teplo jejího krku a tvrdost klíčních kostí. „Jsi to ty…,“ šeptám se zavřenýma očima a pevně ji tisknu.


    Nevím, zda je to sen nebo halucinace. Ale ať je to cokoliv, chci to. Chci tohle všechno.


    Naše prsty se vzájemně proplétají, jako kdyby si vzpomínaly na sestřino tělo, na její DNA, naši historii a všechny vzpomínky vtištěné do každičké buňky našich těl. Její ramena se mi v náruči chvějí. Cítím její vlhkou tvář a kanoucí slzy. Pokrývá můj obličej polibky, neustále a spěšně, drží mě za ramena a dotýká se mých vlasů a tváří.


    Z hrdla se mi dere výkřik a ona potlačuje vzlyky. Vzájemně si šeptáme do uší své jméno.


    Opíráme se o sebe čely a očima sledujeme svá těla dolů, tam, kde se v prostoru mezi námi proplétají naše ruce, tisknou se a povídají si.


    Dívá se na mě se slzami v očích.


    Podlamují se mi nohy.


    Rozhlížím se kolem – vidím moře, oblohu, noc a blikající světla hotelu – a pořád čekám, že se probudím.


    Vracím se pohledem zpátky – a Lori tu dosud stojí a drží moje ruce ve svých.


    Dívám se na naše propletené prsty. Stále ještě má na zápěstí růžově zlatý náramek. Společně.


    „Já to nechápu,“ říkám a nespouštím z ní oči. Srdce mi buší. „Já jsem myslela, že jsi mrtvá.“


    Tiskne rty a kývá hlavou. Do očí se jí znovu hrnou slzy.


    „Mrtvá,“ říkám znovu, jako kdybych jiné slovo neznala. Potom pouštím její ruce a a ustupuji o krůček. „Já sakra myslela, že jsi mrtvá!“


    „Já vím–“


    „Jak jsi to mohla udělat?“ Třeštím na ni oči, vrtím hlavou a snažím se skrze ten řev uvnitř mé hlavy pochopit, co to má znamenat. Každá myšlenka mě bolí. Chci být s ní. A zároveň chci od ní jít pryč. Trhá mě to vejpůl…


    „Je mi to líto…,“ tiskne si dlaně na ústa. Pak je spouští k bokům a říká: „Já nevím, jak to mám… Bože, Erin… já…,“ hlas se jí láme a přemáhají ji emoce. Zhluboka vydechuje a vyprazdňuje si plíce. Když se znovu nadechne, zvedá hlavu a dívá se mi do očí. „Tolik jsi mi chyběla, Erin.“


    Vrtím hlavou tak prudce, až si myslím, že mi v ní začne chřestit. „Tys to přežila?“


    „Ano.“


    „Jak? Já… já to nechápu.“ Nic mi nedává smysl.


    Objímá si rukama ramena, jako kdyby jí byla zima.


    V nastalém tichu slyším někde v dálce kuňkat žáby a syčet vlny, vybíhající na břeh u mých nohou. „Kde jsi byla? Proč jsi nepřišla domů?“


    Lori se mi dívá přímo do očí a říká prostě: „Nemohla jsem.“


    Vracím jí upřený pohled. „Proč?“


    Je ticho. A do toho ticha mi odpovídá: „Nikdy bych nedokázala nikomu vyprávět, co se na tom ostrově stalo.“
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    Lori ležela na zemi. V zátylku cítila ostrou silnou bolest. Na své hrudi vnímala drtivou váhu, nedovolující jí vstát.


    Otevřela oči.


    Byl to Daniel. Ležel na ní. V nozdrách cítila jeho pach, připomínající rašelinu. Dýchal přerývaně a z úst mu páchlo.


    „Pusť mě!“ vyhekla, ale rty ji neposlouchaly. Nemohla se nadechnout.


    Ale Daniel už jí sahal rukou k pasu a v očích měl nepříčetný výraz.


    Ten nůž. Musím mít ten nůž!


    Vzpírala se, házela sebou a kopala v zoufalé snaze se osvobodit.


    Daniel jí sevřel paže a přitiskl jí je k bokům. Donutil ji přestat bojovat. Sklonil k ní tvář a těžce dýchal.


    Cítila, jak z jeho těla vyzařují horké páchnoucí vlny. Věděla, co přijde. To ví každá žena. Danielův výraz byl nepřítomný, jako kdyby tu ani nebyl. Jako by tu bylo jen jeho tělo, kosti a svaly, tisknoucí ji k zemi a přemáhající její odpor.


    Zavřela pevně oči a pokusila se nevnímat.


    Jenže v tu chvíli zaslechla kdesi za sebou tichý zvuk a vmžiku měla oči otevřené: Sonny! Vzpomněla si na to dřívko, jeho rudnoucí tvářičku, dusivé chroptění…


    Začala se kroutit a svíjet.


    Podařilo se jí osvobodit jednu ruku a šátrala kolem sebe, až nahmátla cosi tvrdého, zubatého. Kámen. Pevně ho sevřela v pěsti a pak ho jediným plynulým pohybem rychle zvedla a praštila s ním Daniela do spánku. Zaslechla zapraštění kosti o kámen.


    Rozmáchla se a uhodila podruhé.


    A potřetí.


    Daniel uvolnil sevření. Vyklouzla z pod něj a potácivě se postavila. Hlava jí třeštila bolestí. Spěchala k Sonnymu, ačkoliv se kolem ní všechno točilo.


    Tvář měl tmavě purpurovou a prstíčky si drásal krček. Posadila ho a zahnutým prstem mu nahmátla v krku slinami nasáklý kousek dřeva. Podařilo se jí ho uvolnit a pak ho dlaní řádně plácla mezi lopatky. Jednou. Dvakrát.


    Tak! Sonny zakašlal a dřívko mu vystřelilo z pusy na zem.


    Hlasitě vykřikl, byl to nádherný výkřik z plna hrdla. Zase se mohl nadechnout.


    „Ach, ty můj chlapečku!“ zvedla ho do náručí a zasypala polibky. „To nic. Už je to v pořádku. Jsem u tebe.“


    Pěstičkami uchopil bavlnu jejích šatů. Nepřestával plakat.


    Hlava se jí točila bolestí, ale podařilo se jí udržet ho vsedě a dlaní ho krouživě hladila po zádíčkách, aby se uklidnil.


    Podívala se na Daniela. Ležel stále ještě na pláži, ze spánku mu vytékala tmavá kaluž krve a vsakovala se mu do vlasů. Zamrazilo ji.


    „Danieli?“ Hlas měla strachem nepřirozeně vysoký.


    Pomalu se k němu přiblížila. Sonnyho přitom tiskla k sobě.


    Pozorovala jeho hrudník, zda se zvedá, zda dýchá.


    Čekala.


    Slyšela šumění vln omývajících břeh jako kdyby oceán dýchal. Obloha nad ní dýchala. Všechno kolem ní dýchalo a hýbalo se, ale Daniel ležel nehybně.


    Rukou se dotkla jeho krku, zda nahmátne puls. Srdce jí bilo v hrudi a ve spáncích jí hučela krev, jako oceán.


    Věděla, co nahmatá.


    Nic. Byl mrtvý.


     



    Lori si klekla vedle Daniela. Spánek měl zalitý lepivou krví. Potůček krve se mu vsákl do vousů a zašpinil i její šaty.


    Co jsem to provedla?


    Lori cítila osudovost toho okamžiku. Stejně jako když letadlo náhle ve vzduchu kleslo, tak i teď vnímala hluboko uvnitř hrůzu a všechno kolem bylo náhle jiné.


    Zabila Daniela.


    A jestli se dostanou z toho ostrova, co pak? Myšlenky jí běžely na plné obrátky a promítaly před ní všechno, co ji čeká. Čeká ji výslech, soud a vězení? A co Sonny? Co bude s ním? Ona bude v Anglii, a on daleko od ní, někde v Americe?


    To se nesmí stát.


    Krev jí hučela v uších. Mysli, Lori.


    Podívala se na širé moře, rozprostíralo se přímo před ní.


    A tam skončila všechna ostatní těla. Tam zmizela Holly, Jack, Ruth, Kaali i Felix. Ve vodě.


    To je to, co musí udělat.


    Řekne, že zemřel při havárii s ostatními.


    Nikdo nebude mít důkaz.


     



    Lori posadila Sonnyho zpátky na přikrývku a potom přešla k Danielovi. Popadla ho za kotníky a snažila se nevnímat podebrané rány vinoucí se na jeho nártech. I přes bodavou bolest v hlavě zatáhla vší silou, ale jeho mrtvá váha na ni byla příliš.


    Nemá dost síly. Třásla se po celém těle. Otřela si bradu o rameno a přemýšlela. Jiná možnost není. Musí ho dostat do vody.


    Zhluboka se nadechla, zaryla paty do písku a vší silou se opřela zpět. Ucítila, jak se tělo po písku trochu posunulo. Hlava jí třeštila, ale kousek po kousku se jí dařilo táhnout tělo k moři. Danielovy ruce se táhly za jeho hlavou a písek bílý jako cukr barvila krev.


    Po těle jí vyrazil námahou pot. Jakmile dovlekla tělo k vodě, cítila, že to jde lehčeji. Voda nadnášela okraj jejích krví zbarvených šatů.


    Vytáhla Danielovo tělo z mělčiny, dokud nestála ve vodě až po žebra. Tam se na něj konečně podívala. I ve smrti vypadal, že se výsměšně šklebí. Věděla, co by se stalo, kdyby nezvedla ten kámen. Věděla, kam až by zašel.


    Ne, nebylo jí ho líto.


    Otočila se k od něj, ale přitom si všimla vlnky ve vodě. Daniel sebou cukl, otevřel oči a natáhl k ní prsty.


    Lori v šoku jednala instinktivně.


    Nepřemýšlela, jednala. Natáhla ruce a železnými prsty ho za ramena stlačila pod hladinu.


    Danielovo tělo sebou házelo, nohama kopal kolem sebe. Bojoval s ní a snažil se hlavu zvednout nad vodu. Rukama rval předek jejích šatů a stahoval ji s sebou pod vodu.


    Do nosu jí vnikla krvavá slaná voda a svět zmizel. A byli tu jen sami dva, zmítající se pod hladinou, zbyly tu jen ruce, nehty a strach.


    Podařilo se jí na chvíli vytrhnout, postavit se a zalapat po dechu. Byla teď proti němu ve výhodě, a tak ho ze všech sil držela pod vodou.


    Držela ho tam, i když divoce kopal a házel sebou.


    Oči měl pod vodou otevřené a skrze vrstvu slané vody se na ni díval. Z rány v hlavě se mu valila krev. Lori cítila, jak se jí svaly chvějí námahou. Vteřiny plynuly. Na povrch vyplula šňůra stříbrných bublin. Kolena a lokty se mu cukaly, ale ona nepřestávala zuřivě svírat jeho tělo. Pak se voda zavlnila a vycákla a žhavé slunce nad nimi jim bylo svědkem.


    A potom se konečně, konečně přestal hýbat.


    Danielovy oči zůstaly otevřené a hleděly do nebe.


    Pustila ho a zhluboka se nadechla.


    Hrudník se jí zvedal námahou.


    Když se zvedla a paže rozpřáhla jako křídla k letu, vzpomněla si na ten nůž.


    Potřebují ho, aby přežili.


    Sáhla mu do kapsy, ale tam bylo prázdno. Zkusila jinou. Obě byly prázdné.


    Mořské dno se pod ní pohnulo.


     



    Lori dýchala rychle a v žilách jí proudil čistý adrenalin. Krví nasáklé šaty se jí lepily na tělo. Pryč. Pryč s nimi! Trhla mokrou látkou a stáhla ji ze sebe.


    Zničené šaty se jí sesunuly k nohám. Stála v mokrém spodním prádle a těžce dýchala. Co teď?


    Všechno kolem jí připadalo neskutečné a vzdálené. Džungle se plížila blíž. Pozorovala ji.


    Přehodila si šaty přes loket, popadla Sonnyho a klopýtala zpátky do tábora. Slyšela svůj vlastní hlas, udýchaný a nepřirozený, kterým se snažila utišit Sonnyho, zatímco její mozek vřeštěl: Zabila jsem Daniela!


    Když dorazila do tábora, hodila zkrvavené šaty na žhnoucí uhlíky. Mokrá látka jich pár uhasila a zpod šatů se vyvalil kotouč dýmu.


    I přes okolní vedro se třásla po celém těle. Začala si broukat. Zvuk, který vydávala, byl šílený a neartikulovaný. Broukala ale dál, když Sonnyho ukládala do postýlky a i když se prohrabávala svým kufrem a vytahovala odtud špinavé kraťasy a vestu. Neobratně se oblékla, protože se nepřestávala nekontrolovaně třást. Myšlenky se jí rozbíhaly rozervané strachem.


    Zabila jsem Daniela…


    Dýchala teď přerývaně a mělce, jako kdyby kolem nebylo dost vzduchu.


    Přešla ke stromům a pomalu přestávala broukat. Dívala se na vodu a hledala Danielovo tělo. Stalo se to celé opravdu? Jenže proud ho už odnesl dál ze zátoky, pryč od ostrova.


    Ty oči, vzpomněla si na jeho doširoka rozevřené oči plné děsu, když ho držela pod hladinou.


    Co jsem to kurva zač?


    Podívala se na své ruce a pod nehty viděla krev. Hlava se jí zatočila.


    Za ní se ozvalo praštění větví a čísi kroky.


    Mike.


    Pilotskou čepici neměl a řídnoucí šedé vlasy se mu lepily k hlavě. Díval se na ni se zvláštním upřeným výrazem v očích. Pak zdvihl ruku se špinavými přerostlými nehty a ukázal na dalekohled na svém krku. Jednou do něj klepl.


    Zavalila ji chladná hrůza. „Tys to viděl.“ Mike stál samozřejmě na stráži na kopci a rozhlížel se dalekohledem.


    „Viděl.“


    „Já jsem nechtěla… Sonny se dusil. Daniel mě držel na zemi… a já věděla, co chce udělat. Musela jsem se ho zbavit… dostat se k Sonnymu…“


    Mikova tvář byla naprosto bezvýrazná.


    Chápe vůbec, co se mu snažím říct? „Chtěla jsem jen přežít,“ řekla konečně a při tom posledním slově se jí stáhlo hrdlo.


    Mike stále mlčel.


    Vrazila ruce do kapes, aby skryla krev za nehty. „Já… odtáhla jsem tělo do moře.“


    Upřeně se na ni zahleděl. „Tys ho utopila.“


    Viděl to všechno! Znělo to tak krutě, bezcitně. „Zpanikařila jsem.“


    Chvíli mlčel. „Vážně?“


    Vytřeštila na něj oči. Zavrtěla zmateně hlavou. Co se jí to Mike snaží naznačit? Že to udělala úmyslně? Že Daniela chtěla zabít?


    Tak to přece nebylo.


    Vážně ne?


    Představila si Danielovu tvář, když ho táhla na moře. Cítila, jak v ní bublá čirá nenávist. Chtěla přece, aby byl mrtvý. Chtěla to. „Já… já… já jsem jen chránila Sonnyho.“


    Mike mluvil tiše. „Nebo jsi Sonnyho chtěla pro sebe?“


    Zmateně zamžikala očima.


    „Daniel byl jeho otec.“


    Lori na Mika vyvalila oči. Jeho tvář byla chladná a výraz vzdálený. „Tys to věděl?“


    Přikývl a stočil jeden koutek úst vzhůru. „Říkal jsem ti to, žádnou investiční příležitost tam neměl. A chlapi přece na obchodních cestách nekupují manželce drahé spodní prádlo. Byl to dárek pro nějakou jinou. Pro Holly.“


    Zavrtěla hlavou. „Proč jsi nic neřekl?“


    Pokrčil rameny a ona pochopila, že si tu informaci schovával na dobu, až se bude hodit. Aby měl na Daniela nějakou páku. Použil by ji, kdyby se mu někdy hodila.


    Po těle jí vyrazila husí kůže. Copak se v něm celou dobu mýlila? Odhadl ho snad Daniel hned na začátku správně?


    Mike se otočil a zahleděl se na vodu. Bála se, že hledá Danielovo tělo jako důkaz toho, co provedla. Jenže pak viděla, že nehledá Danielovo tělo kdesi na vzdáleném konci zátoky, ale že vidí cosi na opačné straně.


    „Ten člun už je tady,“ řekl nakonec.


     



    *


    Zpod stromů se dívali, jak člun rozráží vlny na útesu. Zdálky vypadal dost velký a nad ním se prostírala dokonce z vybledlé látky natažená střecha proti slunci.


    Mike zvedl dalekohled. „Jsou tam dva. Ten kluk, co tu už byl, a nějaký starší muž.“


    „Co teď uděláme?“ přebíhala pohledem z člunu na Mika a naopak.


    Mike spustil dalekohled a podíval se na ni. „Co myslíš, že se stane, až policie zjistí, co se stalo Danielovi?“


    V krku jí vyschlo. „Já… já…“


    „Myslíš, že se vrátíš zpátky do normálního života a Danielova syna si vezmeš s sebou?“ Tón jeho hlasu byl neúčastný, ale smrtící.


    „Nemůžeme… nemůžeme říct, že Daniel nepřežil tu havárii? Jako ti ostatní?“


    Mike se zatvářil překvapeně. „Takže budu mít na rukou další krev? Další mrtvolu, kterou mi hodí na krk?“ pomalu zavrtěl hlavou. „To ne, Lori.“


    Lori cítila, jak se jí vnitřnosti mění v led.


    „Tak jim řeknu, co se stalo… a že to byla sebeobrana.“


    „To byla, možná, když jsi ho praštila tím kamenem. Ale potom? Ta druhá rána? A třetí? A pak jsi ho odtáhla živého na moře. Byl živý, Lori! A tys ho držela pod vodou. Dívala ses mu do očí, když jsi ho topila.“ Záměrně se odmlčel. „To je vražda.“


    Nemohla dýchat, nedokázala myslet.


    „Jenže… pošlou mě do vězení…,“ očima vyhledala postýlku. Sonny. Přijdu o Sonnyho! „Prosím,“ žadonila. „Prosím, Miku! Musíš lhát! Kvůli mně!“


    Mike se na ni dlouze podíval studenýma očima. „Šlo by to i jinak.“


    A potom sáhl do kapsy a z ní vytáhl potápěčský nůž.
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    Celou tu dobu měl nůž Mike.


    Ne Daniel, ale Mike.


    Po zádech jí přeběhl mráz. Mýlila se ve všem. Naprosto ve všem.


    Mike jim ten nůž ukradl, aby měl proti ostatním trosečníkům výhodu. Zbraň znamenala moc. Znamenala výhodu. Znamenalo to, že Felix musel jít na lov bez nože – a zemřel.


    Ach, Felix!


    Teď si vzpomněla, že Mike neodpálil světlici, když přijel člun. Kolik asi člunů nechal proplout kolem, zatímco seděl nahoře na kopci? Opravdu si nepřál, aby se někdo z nich odsud dostal?


    Hleděla do jeho sluncem spálené tváře a na špínou pokrytou kůži. Už to nebyl on. Nebyl to otec a manžel, kterým býval. Neměl už žádné zábrany. Zbyla v něm jen touha přežít.


    Prsty obemkl rukojeť nože. Byla připravená bojovat, řvát a kopat, kdyby pokročil jen o krok k ní nebo k Sonnymu. Byla připravená udělat, co bude muset. Stála s napjatými svaly, napumpovanými adrenalinem, a instinktivně čekala – musí přežít, dokud nepřistane ten člun. Jen pár minut. Možná má zbraň, ale ona je silná, mladší a rychlejší.


    Jenže Mike se nepohnul směrem k ní. Otočil se zády.


    Dívala se, jak přechází táborem na druhou stranu ohniště. Tam se zastavil u kmene stromu. Natáhl ruku, přiložil ji ke kůře a začal rýt do odvrácené strany kmene, kde už byla vepsaná jména mrtvých.


    Holly Sentonová, R. I. P.


    Ruth Bantocková, R. I. P.


    Jack Bantock, R. I. P.


    Kaali Halleová, R. I. P.


    Felix Tyler, R. I. P.


    Zdvihl nůž, přiložil jeho špičku ke kůře a začal rýt. Dívala se, jak ocelový hrot projíždí kůrou a odlupuje ji, až se – písmeno po písmenu – objevilo Danielovo jméno.


    Daniel Elridge, R. I. P.


    Srdce jí poskočilo jiskřičkou naděje. Bude tedy kvůli mně lhát?


    Mike si hřbetem ruky otřel ústa a skrčil se níž.


    Pod Danielovým jménem začal psát další. Lori se dívala, jak řeže do kůry, a cítila bolest toho stromu. Viděla jednotlivá písmena a věděla, co znamenají.


    Její jméno.


    Lori Holmeová, R. I. P.


    „Ne,“ zašeptala a zavrtěla hlavou.


    A pod něj ještě připsal jedno jméno.


    Sonny Senton, R. I. P.


    Byli oba mrtví.


    „Co to má být?“ zašeptala.


    Mike přejel prstem ostří a smetl z něj pokroucené odřezky kůry. „Všichni budou myslet, že jsme mrtví. Zmizíme. Ty se Sonnym budete žít svůj život a já budu žít ten svůj.“


    „Ale…,“ zavrtěla hlavou. Ruka jí vylétla k ústům.


    „Jakmile vstoupíme na hlavní ostrov a přihlásíme se, začne to. Tisk. Vyšetřování. A sama jsi to řekla: vězení.“


    „Jenže ty máš rodinu, ženu…“


    Upřel na ni ohnivý pohled. „Byla to moje chyba, Lori.“


    Nechápavě zamžikala. „Cože?“


    „Byla to chyba pilota. S přívodem paliva bylo všechno v pořádku. Udělal jsem zasranou chybu, no.“ Hlas měl chladný a bezvýrazný. V jeho tváři nebylo vidět lítost. „Přehlédl jsem ukazatel nádrže. Měl jsem přepnout z hlavního přívodu na pomocný. A já to neudělal–“


    „Počkej. Cože? Ty jsi přehlédl ukazatel? A tohle všechno…,“ hlas se jí vytratil. Hlavou jí vířily myšlenky. Takže jim lhal od samého začátku. „Tu noc před odletem,“ uvědomila si náhle, „to nebyl jen jeden drink s mojí sestrou, že ne?“


    Oči se mu nebezpečně zaleskly.


    A pak si vzpomněla na letušku, ležící v uličce v kaluži krve. Cosi říkala, slova se jí topila v krvi a upírala na ni naléhavý pohled, když říkala Měla jsem ho zastavit. „Kaali věděla, že jsi opilý, že?“


    „Poslouchej,“ přistoupil k ní a vycenil zuby. „Teď už je to jedno. Záleží jen na tom, co přijde dál. Jakmile najdou tenhle ostrov, začnou se ptát. A ty víš, co se stane se mnou, že jo? Půjdu do basy.“ Na spánku mu pulsovala malá žilka. „A co ty? Jsi vrah. A zbavila ses těla. Budeš mít sousední celu.“


    Člun se pomalu blížil. Už překonal útes a klouzal po hladině zátoky. Měli sotva pár minut.


    „A co se stane pak se Sonnym?“ ztišil hlas. „Lori, jsi fantastická matka – vidím to. On tě potřebuje. A takhle budeš moct se Sonnym zůstat. Nikdo ti ho nevezme.“


    Třásla se po celém těle.


    Podívala se na strom a očima propalovala seznam mrtvých.


    „A co tvoje jméno?“


    Mike se jí podíval do očí. V očích měl cosi jiného, třpytilo se v nich vzrušení, nebo šílenství. „Jedno jméno tam musí chybět.“ Dodal: „Někdo musel zbýt poslední.“


    A náhle to pochopila: tak takhle to Mike celou dobu bral. Jako hru. Taktickou hru.


    A Lori prohrála.
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    Lori se vytáhla na čekající člun. Žebra si přitom odřela o trčící třísky. Uklouzla a tvrdě dopadla na palubu na kolena. Nemotorně se znovu vztyčila a natáhla ruce pro Sonnyho.


    Mike jí ho podal a ona ho ovinula pažemi a cosi mu po cestě na záď člunu šeptala. Posadila se na dřevěné sedátko. Okraje šortek měla zmáčené. Posadila se do stínu pod plachtou. Motor zařval, do poledního horka se vyvalily naftové výpary, připomínající existenci průmyslu, lidí a života, ze kterého byla vyčleněna.


    Sonny už téměř dokázal sedět sám. Držela ho na kolenou, on měl očka pozorně napjatá a hltal jimi nové vjemy kolem. V tu chvíli v něm spatřila záchvěv toho malého chlapce, kterým se měl stát.


    Starší muž u kormidla se snažil udržovat loď ve stejné poloze, zatímco Mike se drápal a palubu. Těžce hekal, když se snažil přehoupnout přes bok, a chlapec mu nakonec musel pomoci a vytáhnout ho z vody.


    Mike se zhroutil na dlážku lodi. Schoulil se do sebe a Lori se na něj dívala, jak se s bolestným úšklebkem snaží narovnat. Popošel k ní a těžce oddechoval. Sesunul se vedle ní na dřevěné sedadlo. Cítila pach jeho potu.


    „Kufry žádné?“ zavolal chlapec.


    Mike a Lori zavrtěli hlavami. Všechen svůj majetek nechali na ostrově. Vzali s sebou pouze láhev kokosového mléka pro Sonnyho a trochu peněz z peněženky. Kdyby někdo náhodou vrak přece jen objevil, bude to vypadat, že se z ostrova nikdo nedostal.


    Chlapec vytáhl kotvu z vody. Ještě z ní odkapávaly kapky vody, když ji upevňoval na palubě. Pod kůží se mu pohybovaly šlachy a svaly.


    „Můj syn říká, že jste tu byli čtyři,“ řekl starší muž a posunul si baseballovou čapku z čela, aby na ně lépe viděl.


    „Tři,“ řekl Mike a ukázal postupně na každého z nich: Mike, Lori, Sonny.


    Chlapec zavrtěl hlavou. „Byl tu ještě jeden muž.“


    Lori sevřela Sonnyho pevněji. Tohle jim nemůže projít.


    „Jaký další muž?“ zeptal se klidně Mike. „Tady jsme všichni.“


    Chlapec nejistě nakrčil obočí. „Ne. Ještě ten muž, co měl peníze.“


    Mike vytáhl z náprsní kapsy svazek bankovek, přesně jak se dohodli. „Ano, dal jsem ti předtím půlku a tady je ta druhá.“


    Chlapec se zatvářil zmateně, ale jeho otec už natahoval po penězích ruku a strkal je hluboko do kapsy. Děkoval mu a v úsměvu blýskal zažloutlými zuby.


    Mike se postavil a ze zadní kapsy vytáhl ještě druhý svazek bankovek. „Chceme vám dát ještě tohle. Ale,“ dodal s pohledem na otce i syna, „nesmíte nikomu říct, že jste nás tu našli.“


    Chlapec ani otec na sobě nedali znát žádné překvapení, jako kdyby se na tom předem domluvili.


    „Rozuměli jste mi?“ zeptal se Mike, když se člun pohnul z mělčiny.


    Oba přikývli. Otec natáhl po penězích ruku, ale Mike je pevně sevřel v pěsti. „Máme vaše slovo?“


    Tmavé oči se střetly s Mikovými: „Ano.“


    Když oba obrátili svou pozornost k lodi, sykla na Mika: „Co jsi to tomu klukovi řekl, když sem předtím přijel?“


    Mike se na ni ani nepodíval. Očima upřeně pozoroval horizont a hlas měl chladný. „Že když to nikomu neřekne a dojede pro pomoc, dám mu dvakrát tolik.“


    Lori cítila hloubku té zrady: Mike od začátku plánoval, že se z ostrova dostane.


    A kdyby Lori nezabila Daniela, zavraždil by ho Mike? A kdyby nesouhlasila s tím jeho plánem, zabil by je se Sonnym oba?


    Cítila v nohách vibrace motoru. Člun se otočil přídí k obzoru.


     



    Ohlédla se zpátky k hustému porostu džungle, která tajila vrak letadla. Kdyby nebylo zbytků signálních ohňů na pláži, vypadal by ostrov opuštěný. Všechno se zdálo neskutečné, až snové, jako kdyby to všechno byl jen klam.


    Voda, prosvětlená poledním sluncem, se třpytila jako šupinky světla. Přimhouřenýma očima sledovala korálové zahrady ubíhající pod dnem lodi, když přejížděli mělký útes.


    Zamířili k výjezdu ze zátoky, kde oceán přecházel do tmavě modré a kde se bouřily vlny. Náhle se zajíkla. V žilách jí ztuhla krev a upřeně hleděla na vodu.


    Tam, poblíž člunu, plulo Danielovo tělo. Vznášelo se tváří vzhůru, s rozpřaženýma rukama a nafouklými nohavicemi kraťasů. Slaná voda mu čechrala vlasy a odhalovala rozbitou lebku se zarudlou kůží. Oči měl otevřené a nevidomě je upíral k obloze.


    Zakryla si dlaní ústa a ucítila chuť krve pod svými nehty. V krku jí vyschlo.


    Mike si všiml směru jejího pohledu. Překvapeně zvedl obočí a na rtech mu zahrálo cosi nedefinovatelného.


    Kdyby si hoch nebo jeho otec všimli, kam se dívají, uviděli by Danielovo tělo. Bylo by po všem.


    Co teď?


    Mike se postavil a přešel na příď, kde stáli otec se synem a vyhlíželi bezpečnou cestu.


    „Něco jsem tamhle viděl,“ oslovil je a ukázal na východ, opačným směrem, než se vznášelo tělo. „Co je to tam ve vodě?“


    Otec se synem se zahleděli na prázdnou vodní hladinu.


    „Viděl jsem tam ploutev. Možná to byl delfín? Nebo žralok?“


    „Tady je hodně žraloků. Nevidím nic…“


    „Tmavá ploutev, asi takhle velká,“ roztáhl ruce. „Tamhle je zase.“


    Neustálým přívalem otázek a poznámek se Mikovi podařilo udržet pozornost obou mužů ve směru, kterým jim ukazoval. A Danielovo tělo postupně odplulo z dohledu, unášeno vlnami zvířenými motorem člunu.


     



    Za těch třiatřicet dní, které Lori na ostrově strávila, si nesčetněkrát představovala, jak z ostrova odjíždějí. Představovala si záchranný člun nebo helikoptéru a také úlevu, která se jí sladce, jako med, rozlije po těle. Ale nikdy si to nepředstavovala takhle.


    Otec se k ní otočil. „Máte krásné dítě.“


    Podívala se na Sonnyho. Cítila na hrudi jemné chmýří na jeho hlavičce a stisk maličkých růžových prstíků, kterými jí svíral palce. Chtěla promluvit, snažila se něco říct. Není můj, jeho matka je mrtvá – ale zjistila, že to nedokáže.


    Vaše dítě. Jen dvě slova. A patřila jí.


    Dívala se, jak se zelený ostrůvek ztrácí v dálce, a cítila teplé vrtění Sonnyho tělíčka ve svém klíně. Jeho váha už ji netížila. Její tělo se přizpůsobilo, svaly zesílily a srdce se zvětšilo.


    Kromě lidí v tomto člunu si celý svět myslí, že všichni cestující letu FJ209 zahynuli. Ovinula Sonnyho pažemi a dospěla k definitivnímu rozhodnutí. Tak ať.
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    Otáčím kroužkem v ušním lalůčku a poslouchám, jak moje sestra všechno vypráví.


    Nedokážu z ní spustit oči. Bojím se, že pokud bych jen na vteřinu odvrátila pohled, znovu by zmizela a rozplynula se v obláčku kouře do tmavé noci. Pozorně poslouchám, jak vysvětluje, že přijela až sem na ostrov a tady se Sonnym prostě zmizela. Mike se někam ztratil. Snažím se poslouchat, když popisuje potíže, kterým museli těch prvních pár týdnů čelit, jak přežívali bez dokladů a jen s trochou peněz. Ale přežili. Přežili už přece horší věci. Dnes žijí se Sonnym v chatrči o jedné místnosti, kterou si pronajímá za laciný peníz, a prodává své malby do jedné galerie ve městě, aby si aspoň něco vydělala.


    Lori konečně umlká. Stojí přede mnou a obě mlčíme.


    Nevím, co mám na to říct. A co mám cítit.


    Moře nám dýchá za zády.


    „Kde je Sonny?“


    Otáčí se a ukazuje za sebe. Předtím jsem si toho nevšimla, ale teď vidím na tmavé pláži kočárek zaparkovaný mezi dvěma lehátky a v něm děcko spící s palcem v ústech.


    Dívám se na toho chlapečka, jako kdyby ho vykouzlila. V měsíčním světle vidím jeho světle jantarové vlásky a hladkou bílou pleť.


    Přežili to.


    Dívám se na Sonnyho, uvolněně spícího, a uvědomuji si, že jsem dva roky zkoumala každou možnost zmizení toho letadla. Dokonce jsem uvažovala nad možností, že Lori přežila, ale hned jsem ji instinktivně zamítla, protože jsem věřila, že kdyby Lori přežila, musela by se ke mně vrátit. Vždyť jsme sestry. Nikdy bychom jedna druhou neopustily.


    A pak… když se objevil ten pilot, jsem viděla Lori uvězněnou na tom ostrově a začala jsem podezřívat každého z cestujících. Viděla jsem v duchu, jak kolem ní krouží někdo silnější a nebezpečný. Zkoumala jsem a pátrala, přehrávala si všechny hypotézy. Veškeré indicie, které jsem našla – zakrvácené šaty, chybějící nůž, Loriny nahrávky –, ukazovaly na to, jak moc Lori touží ten ostrov opustit.


    Jenže jsem zapomněla na tu do očí bijící věc.


    Ano, Mike jí vyhrožoval. Ano, děsila se možnosti, že ji pošlou do vězení, ale když odstraníme tohle všechno, bylo to v podstatě tak, že Lori se prostě rozhodla.


    Dívám se na Sonnyho, na jeho hlavičku skloněnou ke straně a tmavé řasy na zavřených víčkách, a uvědomuji si, že existuje jen jediná věc, která pro Lori znamená víc než to, že je sestrou.


    Touha být matkou.


     



    I přes teplou noc se začínám chvět.


    Vzpomínám na zeď ve svém bytě, polepenou články a výstřižky novin, fotografiemi a otázkami. Myslím na všechny ty osamělé noci strávené s láhví vína, jen abych utlumila bolest z něčeho, na co jsem se nemohla dívat, i na ty další způsoby – cizí chlapy, práce dlouho do noci jen proto, abych se nemusela zastavit a něco cítit. Abych neslyšela ten hlas v mé hlavě, který mi neustále opakoval, že je to celé moje vina. Abych umlčela svého vnitřního kritika, který mi vždycky tak zatraceně rychle připomínal, že za všechno můžu já a že si to zasloužím. Že jsem Lori zradila.


    Jenže ona byla celou tu dobu tady.


    Civím na ni a pomalu si zvykám na novou podobu své sestry s tmavými vlasy a štíhlou postavou. I držení těla má teď jiné, nedokážu to sice definovat, ale stojí jinak. Je na ní cosi zvláštního, ta vážnost a to, jak pevně stojí na zemi. Jako kdyby v sobě našla nějaký pevný bod. I na tom tmavém pobřeží vidím, že má v koutcích úst nové vrásky od smíchu a vějířky stejných vrásek kolem očí.


    Vybuchuje ve mně vztek: „Ty sis tady šťastně žila svůj život. Ale já? Já jsem zničená.“ To slovo nesnáším. Používá se tak často. Všichni v médiích jsou čímsi zničení, a přesto mě nenapadá jiné slovo, protože tohle mě prostě přesně vystihuje. Můj normální život zmizel a Lori tu zatím celou dobu žije se Sonnym. „Mohlas mi dát vědět, Lori! Mohlas mi zavolat. Napsat zprávu. Nebo se ozvat…“


    „Já to udělala. Napsala jsem ti desítky zpráv. Psala jsem dopisy, e-maily. Jenže jsem je nikdy nedokázala odeslat, protože dopis prostě nestačí. Nic nestačí. Taky jsem ti volala… slyšela jsem, jak jsi zvedla telefon a poslouchala jsem tvůj hlas. Ale co jsem mohla říct? I teď, když jsi tady, přímo přede mnou, ti to nedokážu vysvětlit.“ Vrtí hlavou. „Kdybych ti napsala, přijala bys to? Nechala bys mě jít?“


    Dívám se jí do očí. „Ne.“


    Kývá hlavou, jako kdyby to potvrzovalo, co si už předtím myslela.


    „Proč teď? Proč jsi tady teď?“


    „Zjistila jsem, že jsi tady na Fidži a že mě pořád ještě hledáš.“


    „Nikdy jsem nepřestala.“


    „Sleduji tě na sociálních sítích. Sleduji tě pořád od chvíle, co jsem… zmizela. Mám falešný účet. Musela jsem prostě vědět, jak se ti daří. Musela jsem tě vidět. Potřebovala jsem mít jistotu, že jsi v pořádku.“


    „Jenže tady? Jak jsi věděla, že jsem v tomhle hotelu?“


    „Vrátila ses na Fidži. Kam jinam bys šla?“


    Zná mě. Vždycky mě znala lépe než kdokoliv jiný. Oči se mi zalévají slzami. Celou tu dobu byla Lori se mnou.


    „Když Mike umřel, přišla jsem za tebou do hotelu, ale to už jsi byla pryč. Já… já myslela, že ses vrátila do Londýna, že jsem tě nestihla.“ Chvíli mlčí. „Ty jsi byla na tom ostrově, viď?“


    Pomalu kývám hlavou.


    Lori mě pozoruje. Pohledem sleduje moji tvář, vlasy, oblečení a pak se mi znovu dívá do očí. Snaží se pochopit, co ve mně vidí.


    „Viděla jsem všechno. Našla jsem vrak toho letadla. Váš tábor. Kopec. Lori… to bylo strašné.“


    Lori mrká a po tvářích se jí začínají koulet slzy. „Ano.“


    „Viděla jsem všechny zprávy, které jsi mi nahrála.“


    Výraz na její tváři je napůl překvapený, napůl zamračený a tolik mi připomíná naši matku, že se mi po ní zasteskne. Náhle mě znovu bere za ruku. Dívá se tak naléhavě, že mě skoro hltá očima. „Při nahrávání těch zpráv jsem měla pocit, jako že s tebou doopravdy mluvím. A to mi pomohlo přežít, Erin. Strašně jsi mi chyběla.“


    Moje starší sestra je tady, přímo přede mnou. Živá.


    Tiskne mi ruce. Její dlaně jsou hladké, teplé a cítím z nich bezpečí.


    Chci se o ni opřít a cítit její objetí.


    Jenže jsem skála, kámen.


    Cítím, jak se odněkud z hloubi mé bytosti dere na povrch vzlyk.


    Myšlenky mi letí jako o závod, jako horké explodující úlomky. Myslím na naše poslední setkání. Ježíši, taková ztráta. Tak náhlá, nevysvětlitelná a konečná. Všechen ten vztek a bolest mezi námi a pak ta poslední hádka. A mně zbyl jen ten uzel na konci, z něhož vedly neukončené provázky do prázdna. Potřebovala jsem její pomoc, abych ten uzel mohla rozmotat a uvolnit ty barevné silné provazy, které nás kdysi poutaly k sobě.


    A celou tu dobu jsem hledala pravdu.


    A ona si zatím žila tady se Sonnym. Se svojí novou rodinou.


    A mě nechala samotnou.


    Cítím, jak divně se tvářím. Šklebím se a obnažuji zuby, vraštím obočí. Hroutím se.


    „Erin,“ šeptá a já na kůži cítím její teplý dech. „Mám tě ráda.“


    Tohle nezvládnu.


    „Tolik jsi mi chyběla,“ říká mi znovu.


    Trhnutím si vysvobozuji ruce, zacpávám si uši a nechci ji slyšet. Nemůžu. Nebo vybuchnu, rozlomím se.


    „Prosím, Erin…“


    Cítím objetí teplých paží kolem hlavy.


    Pořád ještě mluví. Slova, slova, kolem mě plynou, že se v nich skoro topím.


    A potom se dávám do běhu a spěchám z pláže a písek mě šlehá do lýtek. Nohy mi kmitají, ruce se míhají. Běžím zpátky k hotelu, k jasným světlům.


    Volá za mnou, ale já jen přidávám na rychlosti. Jsem rychlá a během chvilky se dostanu daleko od ní.


    Zalévá mě pot. Svaly mě pálí. Slyším jen bušení svého srdce a sykavé nádechy. Cítím zem pod svýma nohama a pot, který mi stéká z podkolenních jamek.


    Chtěla jsem ji.


    Ale už je pozdě.


    Opustila mě.


    Běžím zahradami, kolem osvětlených keřů a strašidelných stínů, které vrhají přes kamennou pěšinu.


    Zastavuji se až v hotelu a dívám se nahoru na restauraci a na stolek, kde jsme kdysi seděly – a u kterého teď nikdo není.


    Tohle už jsem jednou udělala. Utekla jsem od ní, přesně v téhle zahradě.


    Nemůžu pořád utíkat.


    Nejde to.
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    Lori mě dobíhá. Kočárek zaparkuje opatrně u strany temné pěšiny. Hotelový trávník pod našima nohama je svěží. Stojíme a díváme se k mihotavým světlům restaurace. „Tam jsem tě viděla naposledy,“ říká mi po chvíli.


    Kývám hlavou.


    Ve večerní tmě vysílají zavlažovače spršky vody a zem je žíznivě vpíjí. „Předtím jsi říkala, že ses mi neozvala, protože žádný dopis ani e-mail by nemohl vysvětlit, co se tu stalo.“


    „To je pravda.“


    Pozorně se na ni dívám a přemýšlím. „Ale možná v tom bylo něco víc. Možná ses mi neozvala, protože jsi cítila vinu. Nemluvím teď o Danielově smrti, ale o tom, co následovalo. O tvém rozhodnutí zmizet.“


    Dívá se na mě a snaží se to pochopit.


    „Mike tě nedonutil lhát. Měla jsi na výběr, Lori. Byla to těžká volba, to ano, ale pořád jsi měla na výběr. A kdykoliv během těch dvou let jsi mohla vystoupit ze stínů a ohlásit se na policii. A říct jim pravdu.“


    Upřeně se mi dívá do očí.


    „Jenže ty ses rozhodla to neudělat. Myslelas na příbuzné těch cestujících? Co třeba Danielova žena? Děti Jacka a Ruth? A Kaalina dcera? My jsme nevěděli, co se stalo. A to jsi nám mohla říct.“


    Slyším bouři emocí v jejím hlase, když mi odpovídá: „Je mi to tak líto. Je mi líto, žes tolik vytrpěla a že jsem ti ublížila.“ Natahuje ke mně ruce, ale já před ní ustupuji.


    A napadá mě další myšlenka. „Tenkrát, když jsme se tady viděly naposledy – víš, hodně jsem o tom přemýšlela. V duchu jsem si přehrávala všechno, co jsme si řekly. Mám takový ošklivý zvyk, že si z toho vyberu vždycky to nejhorší a potom si to v duchu o samotě přehrávám pořád dokola, třeba před spaním, když se opravdu ze všech sil snažím být spokojená.“


    Poslouchá mě, rty tiskne k sobě a oči má vlhké slzami.


    „A víš, kterou část si opakuji nejčastěji? Co je pro mě nejbolestnější?“


    Ví to, jistě že to ví.


    „Připomnělas mi ten slib, co jsme si daly, když táta umřel. Slíbily jsme si, že si vždycky budeme všechno říkat a že tu budeme vždycky jedna pro druhou. Společně.“


    Spíná dlaně a konečky prstů si zakrývá ústa.


    „Řekla jsi mi: Tys nás zradila. Nás. Protože jsme byly vždycky dvě.“ Vrtím hlavou. „Bože, to bolelo – protože to byla pravda. Zradila jsem nás, protože jsem ti neřekla o Petově nevěře.“ Zhluboka se nadechuji. „A teď… jsi nás zradila ty, že ano? Zvolila sis nový život. Tu volbu jsi provedla ty sama. Ne my dvě. Tam nebylo žádné společně.“


     



    Lori odpovídá: „Víš, co mi běželo hlavou, když naše letadlo padalo?“ Oči jí svítí a náhle jsou plné života. „Myslela jsem na život, který jsem neprožila.“ Nadechuje se. „Do té doby jsem měla všechno v životě hezky nalinkované – školu, vysokou, univerzitu, svatbu, práci. Chtěla jsem si vybudovat dokonalý rodinný život jako svoji osobní pevnost, ve které bys byla ty, Pete a horda dětí.“ Chvíli mlčí. Pak začíná vrtět hlavou ze strany na stranu. „Jenže se to nepodařilo. Děti jsme neměli. Pete odešel. Tys začala svůj nový život v Londýně. A z té pevnosti zbyly jen prázdné křehké zdi.“


    Lori zalétá pohledem k vodě. „A když jsem byla připoutaná k tomu sedadlu a řítili jsme se k zemi, tehdy jsem to cítila – všechny ty možnosti, před kterými jsem zavírala oči. Bylo to, jako kdyby se přede mnou otevřel nový vesmír a já to všechno cítila v sobě, všechnu tu energii, poutající mě k životu. Jako kdybych byla součástí světa, ne už stranou od něj.“


    Mlčím a snažím se její slova pochopit.


    „Ty týdny na ostrově – Bože, byly to hrozné týdny, Erin. Strašně jsem se bála, neustále jsem byla hladová a měla jsem strach o Sonnyho – jenže to bylo svým způsobem také krásné. Jako kdybych prožívala noční můru mezi samými hezkými sny. Ten ostrov roztříštil zdi mojí pevnosti. Svlékl mě donaha. A možná… možná jsem právě to potřebovala.“ Mlčí. Dívá se na mě a já vidím, že si přeje, abych ji pochopila.


    A já ji chápu. Vidím ve své sestře tu nově nalezenou sílu.


    Vidím teď Lori na ostrově jasněji, vidím, jak se k nim blíží člun a Danielovo tělo odplouvá s proudem, a vidím i Sonnyho v jejím náručí. Není možné takové rozhodnutí nějak rozumově zdůvodňovat. Bylo to větší, větší, než si dokážu představit.


    „A co dál?“ říkám. „Řekneš to policii?“


    Vrtí hlavou. „Řekla jsi to přesně, Erin. Rozhodla jsem se. Mike mě vlastně k ničemu nenutil. Jakmile jsem odjela z ostrova, mohla jsem se kdykoliv přihlásit a říct jim, co jsem udělala.“


    „Ale ty sis vybrala Sonnyho.“


    Přikyvuje. „Omlouvám se.“


    „Mohla bys jít na policii i teď. Mohla bys jim říct, že Daniel zahynul při té havárii. Nikdo nemusí vědět, jak to bylo. Mike byl jediný svědek.“


    „A jak bych jim vysvětlila moje rozhodnutí zmizet? A také jsem si nechala Sonnyho. Zatajovala jsem informace. Ne, to by nemohlo projít.“


    „Policie teď zná polohu toho ostrova. Já jsem jim dala mapu i ty tvoje nahrávky. Pojedou tam a najdou to letadlo.“


    „Ano, a tam zjistí, že nás několik přežilo ještě pár týdnů. Najdou tam seznam jmen vyrytý do toho stromu a budou věřit, že jsme na ostrově zemřeli.“ Chvíli mlčí. „A ti ostatní příbuzní dostanou odpověď na své otázky.“


    „No a co já?“ ptám se a nenávidím se za slabost ve svém hlase. Cítím, že Lori brzy ztratím znovu.


    „Chci tě ve svém životě, Erin. Bože, chci to víc než cokoliv jiného.“


    Ticho mezi námi je tíživé a dlouhé. „Ne víc než cokoliv jiného.“


    Z restaurace za našimi zády se ozývá výbuch smíchu a mimoděk se obě obracíme k tomu osvětlenému místu kypícímu životem.


    „Zítra ráno odlétám do Londýna,“ říkám jí konečně.


    „Já se tam nemůžu vrátit, Erin, to přece chápeš.“


    Dívám se na ni, kolem je tma a srdce mi buší jako o závod. „Takže co s námi bude?“

  


  O ČTYŘI TÝDNY
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  Sedím na verandě a dívám se, jak Sonny postrkuje po podlaze své červené autíčko a vlhkými rty dělá své tiché brrrm. Obloha nad námi je jasně modrá a bez mráčku. Sonny se otáčí, mžourá do sluníčka a hledá mě očima. Kontroluje, kde jsem, jako bych byla jeho pevný bod.


  Úsměvem ho uklidňuji.


  Den poté, co se Erin vrátila do Británie, policie konečně objevila ostrov, kde kapitán Mike Brass ztroskotal s naším letadlem. Prohledali vrak. Zjistili, že nádrž je ze tří čtvrtin plná a přepínač paliva nedotčený. Vyšetřování ještě probíhá, ale neoficiálně už se ví, že to byla chyba pilota.


  Celý příběh znovu prolétl zprávami, včetně všech detailů a spekulací o tom, jak jsme zmizeli a proč jsme zahynuli. Samozřejmě prozkoumali pozůstatky našeho tábora a našich zavazadel. Kromě mě a mé sestry nikdo nezná pravdu. Všechno, co se během těch třiatřiceti dní na ostrově stalo, je tak temné a někdy cítím, jak se mi to ovíjí kolem srdce jako žhavý drát, který mi nedá spát.


  Myslím na to, co jsem provedla Danielovi. A že jsem schopná vraždit.


  A když je toho na mě víc, než dokážu unést, myslím na Felixe, na Sonnyho a na to, že jsem také schopná lásky. Veliké lásky.


  Vytahuji z kapsy telefon a dívám se na displej.


  Erin nepíše.


  Vrátila se do Londýna. Napsaly jsme si před týdnem. Ptala jsem se jí, zda se nechce vrátit na Fidži, až ta mediální horečka zase přejde. Jestli s námi zase chvíli nechce žít. Moc bych chtěla dostat příležitost všechno napravit.


  Odpověděla, že si to potřebuje trochu promyslet.


  Trpělivost nikdy nebyla mojí silnou stránkou. Píšu jí: Tak už ses rozhodla?


  Sonny se mi škrábe na klín. Objímám ho. Vyhlížím přes naši maličkou prašnou zahrádku směrem k údolí a říkám si: Co kdybychom s Erin nikdy nejely na Fidži? Co kdyby byl v letadle jiný kapitán než Mike Brass? Co kdyby nás záchranný tým našel dřív? Někdy je těch co kdyby strašně moc a je k nim také množství možných odpovědí. Ale samozřejmě, skutečnost je jen jedna. A ta je dnes. Právě teď.


  Dívám se na svůj telefon.


  Stále nic.


  Namísto utápění se v minulosti nebo obav z budoucnosti se snažím uchopit přítomný okamžik.


  Prozatím je tu Sonny. A někde – na opačné straně světa – žije moje sestra.
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  Přetahuji kartónovou krabici doprostřed obýváku na koberec. Pohovka je pryč. Odvezla si ji charita ve své dodávce, zatímco jsem se já neustále omlouvala kvůli té skvrně od červeného vína a bůh ví jakým dalším skvrnám na obrácené straně polštářů.


  Zbytek zařízení už je pryč, všeho jsem se zbavila, kromě dvou krabic nacpaných fotoalby a knihami, se kterými jsem se nemohla rozloučit.


  Jediná věc na zdi je malba, kterou mi Lori věnovala, když jsem se stěhovala do Londýna. Opatrně ji beru za okraje a sundávám dolů.


  Otáčím ji a čtu nápis na rubu: To abys měla v tom městě kousek domova.


  Přenáším obraz k oknu a dívám se na řeku, která kdysi tekla zahradou našeho dětství. Myslím na to, jak plyne k moři jako věčný poutník, kterého nedrží jen jediné místo, ale který se naopak stále mění a pohybuje.


  Opatrně ji ukládám do krabice věcí, které si chci nechat.


  Pak přecházím do Lorina pokoje. Zdi jsou už holé, tam, kde visely výstřižky a fotografie, zůstala tmavá místa. Postel tu už není, ani knihovna, ani stolek. Všechno je pryč. Stojím ve dveřích se založenýma rukama a opírám se o jejich rám. Tolik nocí jsem tu strávila, seděla na Lorině posteli a zírala na zeď, jakoby mi snad mohla dát nějakou odpověď. Myslívala jsem si, že slyším v nitru Lorin hlas, který mě vede.


  Jenže to nebyl Lorin hlas.


  Byl to můj vlastní hlas. Měla jsem tu sílu po celou dobu v sobě.


  Mobil mi vibruje v kapse. Přišla zpráva. Vytahuji ho z kapsy a čtu:


  Tak už ses rozhodla?


  Naposledy za sebou zavírám dveře Lorina pokoje. Otáčím se a u dveří vidím svůj batoh s pasem zastrčeným do přední kapsy.


  Přemýšlím o životě v Londýně, který právě opouštím. O riskantních jízdách na kole, o plicích zahlcených smogem, o nekonečném vyslýchání lidí, abych z nich dostala nějaký příběh, a o překotném tempu, kterým jsem se snažila udržet zdání úspěchu. Život je příliš krátký na to, aby se člověk držel toho špatného a aby se ze všech sil snažil neustále za něčím plahočit. Nechci se strkat na prahu dveří s ostatními kvůli citaci ani pracovat do noci, aby mi vytiskli článek. Tohle mě nezajímá. Rozhodla jsem se správně, že jsem dala výpověď.


  Za okny slyším motory odlétajícího letadla a okenní skla v rámech jemně vibrují. Už dávno mě tenhle zvuk nechává klidnou a namísto hrůzy ve mně vzbuzuje představu dalších možností.


  Dotýkám se palcem displeje, kde stále svítí zpráva od Lori.


  Nadechuji se a odepisuji odpověď: Nepřijedu. Promiň.


  Vidím, že si moji zprávu přečetla a představuji si, jak překvapeně třeští oči. Přímo vidím, jak jí přes tvář přelétl bolestný výraz.


  Odpověď přichází vzápětí: Takže zůstáváš v Londýně?


  Začínám odepisovat: Ne, v Londýně ne.


  Myslím na dlouhý let do Perthu. Nathan mi nabídl, že mě vyzvedne na letišti, a řekl, že u něj můžu prvních pár dní přespat – a potom, no, pak se uvidí. Mám pracovní víza a na účtu měsíční mzdu. Doufám, že mi nájemce londýnského bytu vyplatí složenou zálohu, což mi poskytne ještě trochu času. Budu mít dost na to, abych se rozmyslela, co dál.


  Přemýšlím, co jí vlastně odpovím, a vzpomínám si na to, jak se cítila, když její letadlo ztroskotalo. Jak jí hlavou běžely představy života, který neprožila.


  Já chci svůj život prožít naplno a beze strachu. A tak píšu jedinou řádku a vím, že ji jediná moje sestra dokáže pochopit.


  Musím si najít vlastní ostrov.


  
  


  | Poděkování


  Tak tedy, co o téhle knize můžu vlastně říct? Byla to ta nejnáročnější kniha, co jsem kdy napsala. Verze, kterou držíte v ruce, má 97 000 slov – ale odhaduji, že jsem jich celkem napsala skoro milión. To, že jsem ji dokázala dokončit, bylo jen díky podpoře a povzbuzování několika báječných lidí.


  Napřed musím zmínit mé editorky Kimberley Youngovou a Charlotte Brabbinovou. Četly tuto knihu v každé její fázi a přispěchaly se zpětnou vazbou, kdykoliv jsem si nebyla jistá, co dál. Velmi ráda pracuji s týmem v HarperFiction, jehož členové jsou stejně zapálení do příběhů jako jejich autoři.


  Tým v Greene & Heaton byl jako vždycky fantastický. Judith Murrayová je ta nejlepší literární agentka, se kterou jsem si kdy mohla představit, že budu pracovat, a její vedení a podpora byly pro formování tohoto románu neocenitelné.


  Obrovské díky patří Emylie Hallové, vynikající spisovatelce a skvělé přítelkyni. Přečetla několik pracovních verzí tohoto románu a byla tu pro mě, když jsem si potřebovala promluvit, ať už o zápletce, o charakterových vlastnostech postav nebo o názvu knihy či střihu kabátu. Naše každodenní rozhovory mi velmi zpestřovaly práci na tomto dlouhém projektu. Emylio, děkuji ti.


  Jsem také vděčná Emmě Stonexové a Heidi Perksové, jež mi poskytovaly výborné a neocenitelné myšlenky. Jejich zpětná vazba významně pomohla formovat konečnou verzi knihy. Děkuji také Faye Buchanové, Lizzie Kerslakeové a Becki Hunterové za to, že si přečetly finální verzi této prózy a povzbudily mě k tomu, že jsem konečně pochopila, že mám stisknout tlačítko Odeslat.


  Děkuji Richardu Powellovi za jeho pomoc a rady ohledně letadel – a také možnosti, jak se s nimi dá havarovat! Veškeré případné omyly jsou výhradně moje vina.


  A jako vždy, nekonečné díky mým rodičům a manželovým rodičům, kteří jsou vždy po ruce, když potřebuji, aby mé výtvory někdo přečetl, pomáhají mi s dětmi a nosí pečené dobroty, aby podpořili mé odhodlání. Jsem velice vděčná za to, že mám doma tak skvělou podporu.


  A pak je tu James, Tommy a Darcy. Moje rodina, můj kmen. Tři lidé, se kterými bych se nebála někde ztroskotat. Mám vás ráda. 
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